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A SZERZŐ ELŐSZAVA

Elterjedt az a nézet, mely szerint a detektívhistóriák leginkább egy nagy lóversenyre emlékeztetnek, ahol sok az induló, az esélyes ló és lovas. “A pénzedért arra fogadsz, akire akarsz.” A közmegegyezés szerint az ilyen történetben a favorit nem hasonlít ahhoz, akit a lóversenypályán annak tartanak, vagyis: lehet kívülálló személy is. Nézzük meg, kiről tételezhető fel a legkevésbé, hogy a tettet elkövette, s ezzel tíz közül kilenc esetben munkánk véget is ért.

Mivel nem szeretném, ha hűséges olvasóim utálkozva hajítanák félre ezt a könyvet, előre figyelmeztetem őket: ez nem az a fajta detektívhistória. Itt mindössze négy induló van, akik közül, a körülmények megfelelő összjátéka folytán, bármelyik elkövethette a bűntényt. Ilyenformán óhatatlanul ki van zárva a meglepetés eleme. Ennek ellenére az a véleményem, hogy mind a négy szereplő iránt azonos érdeklődéssel kell viseltetnünk, hiszen valamennyi követett már el gyilkosságot, és továbbiakra is képes. Négy alapvetően különböző embertípussal állunk szemben, a gyilkosság indítéka valamennyiüknél az egyénre jellemző, és így mindegyikük más-más módszert választana. A következtetésnek ezért tisztán pszichológiainak kell lennie, és ettől csak még izgalmasabbá válik az ügy, hiszen mindent összevetve az a legérdekesebb, mi játszódik le a gyilkos agyában.
E történet védelmében még el kell mondanom, hogy egyike volt Hercule Poirot kedvenc eseteinek. Barátja, Hastings kapitány azonban, amikor Poirot elmesélte neki, nagyon unalmasnak találta. Kíváncsi vagyok, olvasóim melyikükkel értenek egyet.

ELSŐ FEJEZET 

Mr. Shaitana

– Kedves M. Poirot!

A hang behízelgően doromboló volt – mintha szándékosan hangszerként használnák –, nélkülözött minden hevességet, és ösztönösséget.

Hercule Poirot hirtelen megfordult. Meghajolt. Szertartásosan kezet fogott. Csak a szemén látszott valami szokatlan. Az ember úgy vélhette, e véletlen találkozás olyan érzelmeket keltett benne, amilyeneket csak ritkán tapasztalt.
– Kedves Mr. Shaitana – mondta.

Mindketten elhallgattak. Mint párbajozók en garde.( Körülöttük ott örvénylett a jól öltözött, egykedvű londoni tömeg. Affektált vagy suttogó hangok hallatszottak.
– Drágám, hát ez isteni!

– Mit szól, édesem, ugye milyen csodásak!

A Wessex House-ban, a burnótszelencék kiállítását rendezték meg, a belépti díj huszonegy shilling volt, s a bevételt a londoni kórházak javára ajánlották fel.

– Kedves uram – mondta Mr. Shaitana –, mennyire örülök, hogy látom! Lehetséges volna, hogy éppen most nem küld senkit akasztófára vagy guillotine alá? Uborkaszezon volna a bűntények világában? Vagy éppen itt lesz ma délután egy finom kis rablás? – túl szép is lenne.

– Fájdalom, monsieur – felelte Poirot –, pusztán magánemberként jöttem ide.

Mr. Shaitana figyelmét egy pillanatra magára vonta egy Csodás Ifjú Teremtés, akinek a feje egyik oldalán csigásan göndörödött a haja, míg a másikon virágok díszelegtek egy fekete szalmakalapon.

– Kedvesem – mondta Mr. Shaitana –, nagyon fájlalom, hogy nem jött el az estélyemre. Igazán pompásan sikerült. Meg kell mondanom, meglepően sokan még szóba is álltak velem. Volt egy hölgy, aki, amikor megjött, köszöntött, majd búcsúzóul azt mondta, “Viszontlátásra”, sőt még azt is, “Köszönöm a kellemes estét”, de ő, szegénykém, az egyik kertvárosból való.

Miközben a Csodás Ifjú Teremtés megadta a megfelelő választ, Poirot elmélyülten tanulmányozta a Mr. Shaitana felső ajkát ékesítő bozontos bajuszt. Remek bajusz volt, igazán pompás, talán az egyetlen Londonban, amely felvehette a versenyt M. Hercule Poirot bajszával.

– Bár azt meg kell hagyni, nem olyan dús – mormogta magában. Nem, tulajdonképpen minden szempontból silányabb. Tout de même,( megakad rajta az ember szeme.

Mr. Shaitana minden ízében olyan volt, hogy megakadt rajta a szem – az egésznek ez volt a célja. Szándékosan mefisztói hatást akart kelteni. Magas volt, karcsú, az arca hosszúkás és melankolikus, a szemöldöke igen erős és koromfekete, gondosan viaszkolt bajuszához az alsó ajak alatt kis fekete szakáll társult. Ruháit kiváló szabásukért egyenesen műremeknek kell neveznünk, bár kétségtelenül volt bennük némi bizarrság is.

Bármelyik egészséges angol, aki csak megpillantotta, leküzdhetetlen ingert érzett, hogy alaposan belérúgjon. Az eredetiség szikrája nélkül valamennyien ugyanazt mondták: – Shaitana, az az átkozott füstös képű!

Ellenben a feleségük, lányuk, húguk, nagynénjük, anyjuk és még a nagyanyjuk is azt mondta, ha nem is mindig azonos szavakkal, hiszen a nemzedékek szókincse eltérő: – Tudom, kedvesem. Igazad van, tényleg rémes ember. De milyen gazdag! És milyen pompás estélyeket ad! És mindig tud valami mulatságos vagy rosszmájú dolgot mesélni másokról.
Hogy Mr. Shaitana argentin volt-e, portugál, görög, vagy netán más, a britek által ugyanúgy lenézett nemzet fia, azt senki sem tudta. Három körülmény azonban bizonyos volt:

A Park Lane-en lakott egy gyönyörű lakásban, és roppant gazdag volt;

remek estélyeket adott – nagyszabásúakat, kisebbeket, “kísértetieseket” , jó hírű estélyeket és határozottan “furcsákat”
olyan férfi volt, akitől egy kicsit mindenki tartott.
Ez utóbbinak az okát nehéz pontosan megfogalmazni. Valószínűleg azt a benyomást keltette, hogy mindenkiről egy kissé túl sokat tud. Továbbá általános volt az a vélekedés, hogy a humora eléggé különös. A legtöbb ember úgy érezte, okosabban teszi, ha még véletlenül sem sérti meg Mr. Shaitanát. Ezen a délutánon arra szottyant kedve, hogy csúfondáros megjegyzéseinek céltáblája Hercule Poirot legyen, ez az apró, mulatságos külsejű emberke.

– Szóval a rendőrnek is szüksége van kikapcsolódásra? – kérdezte. – Tudja, M. Poirot, szerintem maga kissé idősen kezd érdeklődni a művészetek iránt

Poirot jámboran mosolygott.
– Látom, ön is kölcsönadott három burnótszelencét a kiállításra.

Mr. Shaitana lekicsinylően legyintett.
– Az ember összeszed néhány kacatot. De jöjjön el egyszer hozzám. Van néhány érdekes darabom. Gyűjtőszenvedélyem nem korlátózódik egyetlen korszakra vagy, tárgyra sem.

– Ízlése tehát nagyvonalú – somolygott Poirot.

– Ahogy mondja.
Mr. Shaitana szeme hirtelen megtelt élettel, szája szélesre húzódott, szemöldöke pedig fantasztikus magasságokba szaladt fel.
– Még a szakmájával kapcsolatos tárgyakat is tudnék mutatni magának, M. Poirot!

– Talán magán börtönmúzeuma is van?
– Ugyan – Mr. Shaitana lekicsinylően csettintett az ujjával. – A brightoni gyilkos csészéje, egy híres betörő tolvajkulcsa – micsoda gyermetegségek! Soha nem lennék hajlandó ilyen ostobaságokkal foglalkozni! Én mindenből csak a legkiválóbbakat gyűjtöm.
– És ön szerint művészi szempontból melyek egy bűncselekmény legjobb tárgyai? – érdeklődött Poirot.
Mr. Shaitana előrehajolt és két ujját Poirot vállára helyezte. Drámai hangsúllyal sziszegte e szavakat:

– Az elkövetői, M. Poirot!
Poirot szemöldöke enyhén megmoccant.

– Ahá, szóval megleptem! – mondta Shaitana. – Kedves uram, maga meg én, nos, mi egészen más szempontból nézzük ezeket a dolgokat. A maga szemében a bűntény rutinmunka: gyilkosság, nyomozás, nyomra vezető jelek, végül – mivel köztudottan érti a dolgát – a bizonyítás. Engem egy cseppet sem érdekel az effajta banalitás. Engem semmiféle dologból nem érdekel a gyenge minőség. Márpedig a lefülelt gyilkos – selejt. Másodosztályú. Nem, én művészi szempontból tekintek az efféle dolgokra. Csak a legkiválóbbat gyűjtöm!
– És kik a legkiválóbbak? – kérdezte Poirot.

– Kedves öregem, a legkiválóbbak azok, akik megúszták! A sikeresek! Azok a bűnözők, akik olyan makulátlan életet élnek, hogy a gyanúnak még az árnyéka sem vetül rájuk. Ismerje el, meglehetősen szórakoztató hobbi.
– Nem hiszem, hogy a szórakoztató a megfelelő szó erre.

– Van egy ötletem! – kiáltott fel Shaitana ügyet sem vetve Poirot-ra. – Rendezek egy kis vacsorát. Hogy megismerkedhessen kiállítási darabjaimmal. Roppant szórakoztató gondolat. Csak tudnám miért nem jutott eddig eszembe. Igen, valóban, most már pontosan látom a helyzetet... Kérem... hagyjon egy kis időt, ne a jövő héten találkozzunk, hanem az utána következőn. Ráér? Melyik nap alkalmas?
– A következő utánin bármelyik nap megfelelő – közölte Poirot, és meghajolt.
– Jó, akkor legyen péntek. Péntek, tizennyolcadika. Nyomban, felírom a naptáramba. Nagyon kedvemre való ez az ötlet.

– Én ellenben nem vagyok olyan biztos abban, hogy nekem is kedvemre való – felelte megfontoltan Poirot. – Természetesen nem azt akarom mondani, hogy érzéketlenül hagy a meghívás kedvessége, nem, erről szó sincs.
Shaitana félbeszakította.
– Csak sérti a maga burzsoá érzékenységét. De, drága barátom, ideje, hogy megszabaduljon a rendőri gondolkodásmód korlátaitól.

– Abban igaza van – válaszolta lassan Poirot –, hogy a gyilkossághoz teljességgel burzsoá viszony fűz. 

– De miért, miért? A legtöbb gyilkosság ostoba, elfuserált, véres ügy – ebben egyetértünk. Ám a gyilkosság művészet is lehet. És a gyilkos művész!

– Nos, ezt elismerem.

– Hát akkor? – kérdezte Mr. Shaitana.

– Ettől azonban még gyilkos marad.

– De, kedves M. Poirot, a tökéletesen végrehajtott tett már maga az igazolás. Maga – meglehetősen fantáziátlanul – el akar kapni minden egyes gyilkost, hogy bilincsbe verhesse, bezárhassa, s hogy végül egy szép napon, kora hajnalban, kitörhesse a nyakát. Véleményem szerint az igazán sikeres gyilkosnak közadakozásból kellene a nyugdíját biztosítani, és rendszeresen meg kellene hívni vacsorára.
Poirot vállat vont.

– Nem vagyok olyan érzéketlen a gyilkosságban rejlő művészet iránt, mint gondolná. Csodálattal szemlélem a tökéletes gyilkosságot – miként, mondjuk, a tigrist, ezt a csíkos, gyönyörű fenevadat. De csak kívülről. A ketrecbe nem teszem be a lábam. Vagyis csak akkor, ha a kötelességem úgy kívánja. Mert tudja, Mr. Shaitana, a tigris netán rám veti magát…
Mr. Shaitana nevetett. 

– Értem. És a gyilkos?

– Akár gyilkolhat is – felelte komoran M. Poirot.

– Kedves barátom, maga folyton rémeket lát! Vegyem úgy tehát, hogy nem jön el megnézni a...  hogy is mondjam, tigrisgyűjteményemet?
– Ellenkezőleg. Nagy örömömre fog szolgálni.
– Minő bátorság!
– Azt hiszem, némileg félreértett engem, Mr. Shaitana. Szavaimat csupán figyelmeztetésnek szántam. Percekkel ezelőtt arra kért, ismerjem el, szórakoztató ötlet a gyilkosok ilyesfajta gyűjtése. Azt feleltem, nem éppen a szórakoztató a megfelelő szó erre. Inkább a veszélyes. Úgy vélem tehát, Mr. Shaitana, hogy a hobbija nagyon is veszélyessé válhat.
Mr. Shaitana felnevetett, kacaja mefisztói volt.

– Akkor tehát számíthatok magára tizennyolcadikán? – kérdezte.

Poirot finoman meghajolt.

– Mille remerciments.(
– Kisebb vacsorát rendezek – mélázott Shaltana. – El ne felejtse! Nyolckor várom!
S ezzel továbbállt. Poirot egy-két percig még nézett utána. Majd lassan és gondterhelten megcsóválta a fejét.

MÁSODIK FEJEZET 

Vacsora Mr. Shaitanánál

Mr. Shaitana lakásának ajtaja zajtalanul kinyílt. Egy ősz hajú komornyik tárta szélesre Poirot előtt. Éppoly zajtalanul csukta is be, majd szakavatottan megszabadította a vendéget a felöltőjétől és kalapjától.

– Kit jelenthetek be? – kérdezte halk, kifejezéstelen hangon.
– M. Hercule Poirot-t.

Beszédfoszlányok hallatszottak ki az előszobába, amikora komornyik kinyitotta az ajtót, és bejelentette:

– M. Hercule Poirot.

Shaitana elébe jött, hogy köszöntse. Egy pohár sherry volt a kezében. Mint mindig, ezúttal is tökéletesen volt öltözve. A mefisztói jelleg ezen az estén különösen feltűnő volt, a szemöldök sajátos íve még nagyobb hangsúlyt kapott.

– Hadd mutassam be magát… Ismeri Mrs. Olivert?

A benne rejlő komédiást nagy örömmel töltötte el a Poirot-nak okozott meglepetés.

Mrs. Ariadne Oliver közismert személyiség volt: híres detektívregények és más szenzációs történetek írója. Kissé terjengős (és nyelvtanilag nem mindig tökéletes) cikkeket írt A bűnöző hajlamai, Híres szerelmi bűntények, A szerelmi gyilkosság és A szerzésvágyból elkövetett gyilkosság összevetése címekkel. Emellet harcos feminista volt, és valahányszor jelentős gyilkosságról tudósítottak az újságok, Mrs. Oliverrel mindannyiszor interjú készült, amelyben a hölgy kijelentette: “Persze, ha nő volna a Scotland Yard feje…” Feltétel nélkül hitt a női ösztönben.

Amúgy kedves, középkorú hölgy volt, meglehetősen kellemes külsejű a maga kissé rendetlen módján, szép szemű, széles vállú, és rengeteg őszülő, kócos haja volt, amellyel folyamatosan kísérletezett. Bizonyos napokon az erőteljesen intellektuális megjelenést tartotta kívánatosnak, ilyenkor kifésülte a homlokából a haját, és a tarkóján összefogva kontyba csavarta. Máskor madonnás loknikkal jelent meg, vagy egyszerűen csak temérdek csigából álló kócos frizurával. Ezen az estén Mrs. Oliver a frufruval kísérletezett.

Kellemes basszus hangon köszöntötte Poirot-t, akivel már találkozott egy irodalmi összejövetelen.
– És gondolom, ismeri Battle főfelügyelőt is – folytatta Mr. Shaitana.

Ekkor előlépett egy nagydarab, szögletes, merev arcú férfi. A szemlélőnek nem csupán az az érzése támadt, hogy Battle főfelügyelőt fából faragták, hanem még az is nagy valószínűséggel megfordhatott a fejében, hogy a kérdéses faanyag csatahajóról származik. Úgy mondták, a főfelügyelő a Scotland Yard legjobb munkatársa. Mindig egykedvűnek és meglehetősen ostobának tűnt.
– Ismerem M. Poirot-t – szólalt meg Battle főfelügyelő. 

A merev arc mosolyba ráncolódott, majd visszatért eredeti kifejezéstelensége.
– Race ezredes – folytatta a bemutatást Mr. Shaitana.

Poirot mégnem találkozott az ezredessel, de már hallott róla. Ez a fekete hajú, jóképű, napbarnított, ötven körüli férfi majdnem mindig a birodalom egyik távoli zugában tartózkodott – különösen ott, ahol zavargás jelei mutatkoztak. A titkosszolgálat ugyan egy kissé melodramatikus elnevezés, ám a laikus számára megfelelően érzékelteti, miféle feladatai voltak Race ezredesnek. Ekkorra már Poirot felfogta és méltányolni is kezdte házigazdája tréfás szándékait.
– A többi vendég sajnos késik – mondta Mr. Shaitana. – Talán én vagyok az oka. Azt hiszem, negyed kilencre hívtam őket.

Ám abban a pillanatban kinyílt az ajtó, és a komornyik bejelentette: – Dr. Roberts.

A belépő szinte a paródiáját nyújtotta mindannak, amit a betegágy melletti megnyugtató viselkedésnek mondanak. Vidám, élénk arcszínű, középkorú férfi volt. Apró, hunyorgó szemű, kissé kopaszodó, hízásra hajlamos – és körüllengte a makulátlan tiszta és fertőtlenített orvos levegője. Modora nyílt volt és barátságos. Az ember érezte, hogy a diagnózisa pontos, előírt gyógymódjai pedig kellemesek és hatásosak – “a lábadozás időszakában talán ihatna egy kis pezsgőt”. Egyszóval világfi volt.

– Remélem, nem késtem?– kérdezte szívélyesen dr. Roberts.
Kezet fogott a házigazdával, majd bemutatták a többieknek. Különös megtiszteltetésnek érezte, hogy találkozhat Battle főfelügyelővel.

– Ugye maga az egyik fővezér a Scotland Yardon? Nahát, ez roppant érdekes! Nyilván nem szívesen beszél szakmai dolgokról, de figyelmeztetem, meg fogom kísérelni, hogy erre rávegyem. Mindig is érdekelt a bűnözés világa. Talán nem illik az ilyen kijelentés egy orvoshoz. Nem is árulom el az ideges betegeimnek, haha!
Ismét kinyílt az ajtó.
– Mrs. Lorrimer.
Hatvanas éveiben járó, finom arcvonású, jól öltözött hölgy lépett be, gyönyörű frizurába rendezett ősz hajjal.

A hangja tiszta és metsző.
– Remélem, nem késtem – mondta és a házigazda felé indult.

Majd dr. Robertshez fordult, hogy üdvözölje, őt ugyanis ismerte.

A komornyik újra megszólalt:
– Despard őrnagy.

Az őrnagy magas, szikár, jóképű férfi volt, arcát némiképp elcsúfította egy heg a halántékán. Miután megtörtént a bemutatás, természetszerűen Race ezredes mellett maradt, és hamarosan belemerültek a sportesemények és a szafáriélmények taglalásába. Immár utoljára kirtyílt az ajtó, és a komornyik bejelentette:
– Meredith kisasszony. 
Húszas éveinek elején járó lány lépett be. Közepes termetű volt, és eléggé csinos. Barna haja csigákban omlott a vállára, hatalmas szürke szeme volt. Arcán a púderen kívül nyoma sem volt más festéknek. Beszéde halk, modora meglehetősen félénk.

Mr. Shaitana a kérdést egy pohár sherryvel, valamint cikornyás, és hízelgő mondatokkal válaszolta meg. Formálisan, mondhatni, csaknem szertartásosan mutatta be a lányt. Meredith kisasszony Poirot mellett kortyolgatta italát.

– A barátunk roppantul szertartásos – mondta mosolyogva Poirot.
– Valóban – bólintott a lány. – Manapság az emberek nem bajlódnak a bemutatással. Többnyire azt mondják: “Gondolom, mindenki mindenkit ismer,” és ezzel kész.
– Függetlenül attól, hogy így van-e vagy sem?

– Igen. Ettől néha rendkívül furcsa helyzet áll elő, de amit itt tapasztaltam, az inkább áhítatot kelt.
Egy kicsit habozot, majd hozzátette:

– Az a hölgy ott Mrs. Oliver, a regényíró?
Abban a percben felzengett Mrs. Oliver basszusa, amint éppen dr. Robertsszel beszélgetett.

– Tudja, doktor, a női ösztön elől nincs menekvés. A nők értenek az ilyesmihez.
Mivel elfelejtette, hogy ma szándékosan fésülte homlokába a haját, önkéntelen mozdulattalt megpróbálta hátrasimítani, de a frufru makacsul ellenállt.
– A hölgy valóban Mrs. Oliver – mondta Poirot.

– A Holttest a könyvtárszobában szerzője?
– Pontosan.

Miss Meredith kissé összeráncolta a homlokát.

– És ki az a merev arcú férfi? Mintha Mr. Shaitana azt mondta volna róla, hogy főfelügyelő.
– A Scotland Yardon.
– És maga?
– Én?
– Mindent tudok magáról, M. Poirot. Tulajdonképpen maga oldotta meg az ABC-bűntények rejtélyét. 
– Mademoiselle zavarba hoz.

Meredith kisasszony összevonta a szemöldökét.

– Mr. Shaitana... – kezdte, majd elhallgatott. – Mr. Shaitana…
Poirot halkan megszólalt:

– Úgy is mondhatnánk, bűntényrajongó. Legalábbis annak mutatkozik. Nyilvánvalóan hallani akarja, miként vitatkozunk. Máris erre ösztönzi Mrs. Olivert és dr. Robertset. Ők már a kimutathatatlan mérgeknél tartanak.

Meredith kisasszony elakadó lélegzettel mondta:

– Milyen... különös ember...
– Dr. Robertsre gondol?

– Nem, Mr. Shaitanára.

Megborzongott, majd hozzáfűzte:

– Azt hiszem, mindig volt benne valami rémisztő. Teljesen kiszámíthatatlan, hogy mit tart mulatságosnak. Az is lehet, hogy valami olyat, ami kegyetlen.

– Például a rókavadászatot?

– Nem, én valami keleti dologra gondoltam... Azt hiszem, nem kedvelem túlságosan – vallotta be Meredith kisasszony elhaló hangon.

– A vacsorája azonban nagyon fog ízleni – nyugtatta meg Poirot. – Kiváló a szakácsa.

A lány kétkedőn pillantott rá, majd elnevette magát.

– Nahát! – kiáltott fel. – Nem is gondoltam, hogy maga ennyire emberi!

– Már hogyne lennék emberi?!

– Tudja – folytatta Meredith kisasszony –, a hírességek általában olyan félelmetesek.

– Mademoiselle, magának nem félnie kellene, hanem lelkesednie. Elő kellene készítenie az autogramgyűjteményét és a töltőtollát.

– Nos, tudja, engem nem érdekelnek túlzottan a bűntények. Szerintem a nőket nem izgatják a detektívhistóriák, inkább a férfiak olvasnak ilyesmit.

Hercule Poirot színpadiasan felsóhajtott.

– Mit nem adnék – motyogta –, ha ebben a percben akár harmadosztályú filmsztár lehetnék!

A komornyik kitárta az ajtót.

– A vacsora tálalva van – közölte.

Poirot előrejelzése teljes mértékben igazolódott. A vacsora egészen kiváló volt, a tálalás pedig maga a tökély. Tompa világítás, fényezett bútor, kékesen ragyogó ír üvegpoharak. A félhomályban az asztalfőn ülő Mr. Shaitana minden eddiginél ördögibbnek tűnt.

Udvariasan elnézést kért a nemek egyenlőtlen megoszlásáért. Jobbján Mrs. Lorrimer ült, a balján Mrs. Oliver. Meredith kisasszony két oldalán Battle főfelügyelő, illetve Despard őrnagy. Poirot Mrs. Lorrimer és dr. Roberts között foglalt helyet.

Az utóbbi tréfálkozva sugdosott a fülébe.

– Csak nem képzeli, hogy egész estére kisajátíthatja az egyetlen csinos lányt? Maguk franciák tényleg nem vesztegetik az időt.

– Éppenséggel belga vagyok – felelte Poirot.

– Azt hiszem, ennek nincs semmi jelentősége, már ami a nőket illeti – mondta barátságosan az orvos.

Majd felhagyott a tréfálkozással, és komoly, szakmai hangon társalogni kezdett a másik oldalán ülő Race ezredessel az alvászavarok gyógyításában elért legújabb eredményekről.

Mrs. Lorrimer Poirot-hoz fordult, és a legújabb színdarabokról kezdett beszélni. Ítéletei megalapozottak voltak, a kritikája jogos. Ezután áttértek a könyvekre, majd a világpolitika eseményeire. Poirot úgy találta, a hölgy tájékozott és nagyon intelligens. Az asztal túlsó oldalán Mrs. Oliver éppen azt kérdezte Despard őrnagytól, hallott-e már ismeretlen mérgekről.
– Itt van például a nyílméreg, a kuráre.

– Vieux jeu,( kedves uram! Azt már vagy százszor használták. Én valami újra, gondolok.
– A primitív törzsek meglehetősen régimódiak – közölte kimért hangon az őrnagy. – Ragaszkodnak azokhoz a jól bevált szerekhez, amelyeket a nagyapjuk és a szépapjuk, használt. 
– Igazán nem szép tőlük – mondta Mrs. Oliver. – Mindig azt hittem, hogy folyton-folyvást különféle gyógynövényekkel meg ilyesmivel kísérleteznek. Szent meggyőződésem volt, hogy a felfedezők rengeteg dolgot tanulhatnak tőlük. És amikor hazajönnek, megölhetik valamennyi gazdag öreg nagybácsijukat egy olyan új szerrel, amiről még a kutya sem hallott.
– Az ilyesmit a civilizált világban és nem a vadonban kell keresnie – mondta Despard. – Például egy modern laboratóriumban. Ártalmatlan baktériumtenyészetek komoly betegségeket okozhatnak.
– Az én olvasóimnak ez nem felelne meg – jelentette ki Mrs. Oliver. – Ráadásul az ember olyan könnyen összekeveri ezeket a neveket, a staphylococcust a streptococcussal, meg más hasonlókkal, és nagyon nehéz legépelni – de különben is, olyan unalmas az ilyesmi, nem gondolja? És mi a maga véleménye erről, Battle főfelügyelő? 
– A való életben senki sem akar túlságosan kifinomult lenni, Mrs. Oliver – válaszolta a főfelügyelő.– Leggyakrabban arzént használnak, mert az könnyen beszerezhető.

– Ugyan már! – ellenkezett Mrs. Oliver. – Ez csak azért van, mert jó pár bűntényről maguk ott a Scotland Yardon nem is tudnak. Namármost, ha volna ott maguknál egy nő... 

– Van is, ami azt illeti…
– Tudom, azok az iszonytató rendőrnők a nevetséges kalapjukban, akik a parkokban a békés honpolgárokat vegzálják. Szerintem nőnek kellene lennie a főnöknek is. A nők mindent tudnak a bűntényekről...
– És többnyire nagyon sikeres bűnözők is – tette hozzá Battle főfelügyelő. – Nem adják be egykönnyen a derekukat. Hihetetlen, milyen vakmerőek.

Mr. Shaitana halkan felnevetett.

– A méreg asszonyi fegyver – mondta. – Bizonyára rengeteg nő mérgezett már meg sok-sok embert, és soha nem derült rá fény.
– Persze, hogy sok nő öl méreggel – helyeselt Mrs. Oliver vidáman, és hatalmas adag libamájpástétomot vett a tányérjára.
– Egy orvosnak is számos lehetősége van – folytatta elgondolkodva Mr. Shaitana.
– Tiltakozom! – kiáltott fel dr. Roberts. –Amikor mi megmérgezzük a betegeinket, az mindig csak véletlenszerű. – Jóízűen felnevetett.

– Ám ha bűntényt akarnék elkövetni… – folytatta Mr. Shaitana.
Elhallgatott, valami leköthette a gondolatait. Mindenki feléje fordult.
– Azt hiszem, nagyon egyszerűen elintézném. Balesetek mindig történnek, például elsül a fegyver, vagy otthon történik valami szerencsétlenség.
Majd vállat vont, és felemelte borospoharát.
– De ki vagyok én, hogy ennyi szakértő jelenlétében nyilatkozni merjek.
Ivott a borból.A gyertyafény a bor bíborszínét az arcára vetítette, kiviaszkolt bajuszára, az ajka alatt kis szakállra, a fantasztikus szemöldökre…

Egy pillanatra mindenki elnémult.
– Angyal szállt el felettünk… – törte meg a csendet Mrs. Oliver.

HARMADIK FEJEZET

A bridzsparti

Amikor a társaság visszatért a szalonba, ott már egy kinyitott bridzsasztal várta őket. Felszolgálták a kávét.

– Ki tud bridzsezni? – kérdezte Mr. Shaitana.– Mrs. Lorrimerről tudom. Dr. Robertsről is. És maga, Meredith kisasszony?
– Én is játszom, bár nem túl jól.

– Remek. És maga, Despard őrnagy? Pompás! Akkor maguk négyen itt játszhatnak.
– Hála istennek, kártyázni fogunk – súgta oda Mrs. Lorrimer Poirot-nak – Én vagyok a világ egyik legnagyobb bridzsrajongója. Szinte ez a mániám. Nem fogadok el egyetlen vacsora meghívást sem, ha utána nincs bridzsparti. Különben elaludnék. Szégyellem is maga miatta, de így áll a helyzet.
Húztak egy-egy lapot, és így választották ki a partnereket Mrs. Lorrimer Anne Meredithszel játszott Despard őrnagy és dr. Roberts ellen.
– A nők a férfiak ellen – mondta Mrs. Lorrimer, majd leült, és szakavatott mozdulatokkal keverni kezdte a kártyát.
– Aztán maguk nyerjenek ám! – mondta Mrs. Oliver, akiben nőttön-nőtt a feminista érzület. – Mutassák meg az uraknak, hogy nem minden mehet az ő elképzelésük szerint.
– Szegény drágáim, egy fikarcnyi esélyük sincs – mondta barátságosan dr. Roberts, miközben a másik kártyacsomagot keverte. – Azt hiszem, maga oszt, Mrs. Lorrimer.

Despard őrnagy komótosan helyet foglalt. Úgy nézett Anne Meredithre, mint aki csak most fedezi fel, milyen csinos is a lány.
– Kérem, emeljen – mondta türelmetlenül Mrs. Lorrimer. Erre a férfi szinte bocsánatkérően emelt az előtte lévő pakliból.
Mrs. Lorrimer gyakorlott kézzel osztani kezdett.

– A másik szobában van még egy bridzsasztal – közölte Mr. Shaitana.

A másik négy vendég követte az apró, kényelmesen berendezett dohányzóba, ahol már fel volt állítva a kártyaasztal.

– Húznunk kell – mondta Race ezredes.

Mr. Shaitana a fejét rázta.
– Én nem játszom – jelentette ki. – A bridzs engem nem szórakoztat.
A többiek erre tiltakozni kezdtek: akkor ők sem játszanak. A házigazda akarata azonban erősebbnek bizonyult, s így végül leültek. Poirot játszott Mrs. Oliverrel, Battle és Race ellen. Mr. Shaitana egy darabig figyelte őket, s mefisztóian mosolygott, amikor látta, milyen lapokból licitál Mrs. Oliver két szanzadut, majd hangtalanul átment a másik szobába.
Az ott ülők már elmerültek a játékban, arcuk komoly volt, licit licitet követett. Egy kőr. Passz. Három treff. Három pikk. Négy káró. Kontra. Négy kőr.

Mr. Shaitana egy percig csak állt, figyelt és magában mosolygott. Majd átment a szobán, és leült a kandalló előtti kényelmes fotelba. Közben egy tálcán italokat hoztak be, s a karosszék melletti asztalra tették. A tűz fénye megvillant a kristály üvegdugókon. Lévén mindig is a megvilágítás mestere, Mr.Shaitana azt a látszatot próbálta kelteni, mintha csak a kandalló tüze világítaná meg a szobát. A könyökénél levő kis ernyős lámpa elegendő fényt adott volna, ha éppen olvasni kíván.
A diszkrét világítás tompa fénnyel öntötte el a szobát. A kártyaasztal felett, ahonnan továbbra is egyhangú bemondások hallatszottak, valamivel erősebb lámpa égett. 

– Egy szanzadu. – A tiszta és határozott hang Mrs. Lorrimeré.

– Három kör. – Kissé agresszív hang: dr. Robertsé. 

– Passz – mondja egy halk hang. Anne Meredith.

Despard mindig kis szünetet tart, mielőtt megszólalna. Nem mintha lassú gondolkodású volna, inkább szereti jól átgondolni, mit mond.
– Négy kör.

– Kontra.

A táncoló lángnyelvek megvilágították az arcát. Mr. Shaitana mosolygott. Mosolygott, egyre csak mosolygott. A szemhéja kissé megrebbent...
Nagyon mulattatta a vendégség.

– Öt káró. Gém és robber – mondta Race ezredes. – Gratulálok – szólt oda Poirot-nak. – Nem is hittem, hogy megcsinálja. Még szerencse, hogy nem pikkel indítottak.

– Az sem jelentett volna semmit – jelentette ki Battle főfelügyelő, ez a nemes szívű ember.
Battle ugyanis pikket licitált. Partnere, Mrs. Oliver azonban, akinek volt egy pikkje, treffel indított – valami “ezt súgta neki” –, katasztrofális eredménnyel.

Race ezredes az órájára pillantott.

– Tíz perccel múlt éjfél. Van időnk még egy robberre?

– Kérem, bocsássanak meg – mondta Battle főfelügyelő. – De én sajnos korán fekvő ember vagyok.
– Én is – tette hozzá Poirot..

– Akkor nézzük a végeredményt – mondta Race.
Az öt lejátszott robber elsöprő sikert hozott a férfinem számára. Mrs. Oliver három fontot és hét shillinget veszített. A legtöbbet Race ezredes nyerte. Mrs. Oliver, bár rosszul kártyázott, sportszerű vesztesnek bizonyult. Vidáman fizetett.
– Ma este semmi sem sikerült nekem – közölte. – Van ez így néha. Tegnap például csodálatos lapjárásom volt. Három ízben is százötven honőrt írhattam fel.

Felállt, magához vette hímzett estélyi táskáját, és az utolsó pillanatban még azt is megállta, hogy a frufruját ne simítsa el a homlokából.

– Gondolom, házigazdánk a szomszéd szobában van. – mondta.
Átment a szobákat összekötő ajtón, a többiek utána.

Mr. Shaitana a kandalló előtti karosszékben ült. A kártyázók a játékba merültek.

– Öt treff kontrával – mondta jeges, metsző hangján Mrs. Lorrimer.

– Öt szanzadu.

– Kontra.

Mrs. Oliver odalépett a bridzsasztalhoz. Nagyon izgalmas leosztásnak ígérkezett. Battle főfelügyelő csatlakozott hozzá. Race ezredes Mr. Shaitana felé indult, nyomában Poirot.
– Búcsúzunk, Shaitana – mondta Race.

Mr. Shaitana nem felelt. A feje előrebukott, és úgy látszott, mintha aludna. Race furcsán Poirot-ra pillantott, majd egy kissé közelebb lépett. Hirtelen fojtott kiáltás szakadt ki belőle, és előrehajolt. Poirot késlekedés nélkül mögötte termett, és odanézett, ahová az ezredes mutatott, arra a valamire, ami különös díszítés lehetett volna az ingen, ám nem az volt...

Poirot előrehajolt, megemelte Mr. Shaitana kezét, majd elengedte. Viszonozta Race kérdő pillantását, majd bólintott. Race erre emelt hangon megszólalt:

– Battle főfelügyelő, kérem, egy pillanatra.

A felügyelő hozzájuk lépett. Mrs. Oliver továbbra is azt figyelte, hogyan zajlik az öt szanzadusjátszma kontrával. Battle főfelügyelő látszólagos egykedvűsége ellenére nagyon is gyors ember volt. Szemöldöke felszaladt a meglepetéstől, majd halkan azt kérdezte:

–Valami baj van?
Race ezredes a székben ülő alak felé biccentett. Amikor Battle a férfi fölé hajolt, Poirot elgondolkodva nézte Shaitana arckifejezését. Most meglehetősen ostobának tűnt, a szája tátva volt, es hiányzott róla az ördögi vonás.
Hercule Poirot megrázta a fejét.
Battle főfelügyelő felegyenesedett. Anélkül, hogy megérintette volna, közelről szemlélte azt a valamit, ami kivehető inggomb is lehetett volna, ám nem az volt. Felemelte az élettelen kezet, majd hagyta lehanyatlani. Ekkor kihúzta magát, rendíthetetlenül, a helyzet uraként, katonásan – láthatóan készen arra, hogy átvegye a parancsnokságot.

– A figyelmüket kérem – mondta.
Ez a hang annyira szokatlan volt ezen az estén, olyan hivatalos, hogy a kártyaasztal mellett ülők mindegyike feléje fordult, és Anne Meredith keze mozdulatlanul ott maradt az asztalon, a pikk ászon.
– Sajnálattal kell közölnöm valamennyiükkel, – mondta a felügyelő –, hogy házigazdánk, Mr. Shaitana, halott.
Mrs. Lorrimer és dr. Roberts felpattan. Despard csak bámult és a homlokát ráncolta. Anne Meredith levegő után kapkodott.
– Biztos benne?
Dr. Roberts, akiben felébredt a szakai ösztön, az “én minden kritikus pillanatban a helyemen vagyok” ruganyos lépteivel indult feléje. Noha szándéktalanul, a főfelügyelő meggátolta az előrehaladásban hatalmas termetével.
– Egy perc türelmet, dr. Roberts. Meg tudná mondani, kijött be, illetve ki ment ki innen az este folyamán? 

Roberts rábámult.

– Hogy micsoda? Nem értem magát. Senki.

A főfelügyelő elfordult tőle.
– Igaz ez, Mrs. Lorrimer?

– Igaz.

– Sem a komornyik, sem egyetlen inas nem járt itt?

– Nem. A komornyik akkor hozta be azt a tálcát, amikor leültünk kártyázni. Azóta nem járt itt. 
Battle főfelügyelő Despardra pillantott.

Az őrnagy bólintott.
Anne, kissé elfúló hangon mondta: – Igen, így volt.
– Mit akar ezzel? – kérdezte türelmetlenül Dr. Roberts. – Miért nem hagyja, hogy megvizsgáljam? Lehet, hogy csak elájult.
– Nem ájulásról van szó, és nagyon sajnálom, de a bűnügyi orvosszakértő megérkezéséig senki sem nyúlhat hozzá. Hölgyeim és uraim, Mr. Shaitanát meggyilkolták. 

– Meggyilkolták? – A rémült, hitetlenkedő kérdést Anne Meredith tette fel.

Despard csak bámult, üres tekintettel.

– Meggyilkolták? – Az éles, metsző kérdés Mrs. Lorrimertől érkezett.
– Atyaúristen! – Ez pedig dr. Robertstől.

Battle főfelügyelő lassan bólintott. Úgy festett, mint egy porcelánból készült kínai mandarin. Az arca kifejezéstelen volt.
– Leszúrták – közölte. – Ez történt. Leszúrták.

Majd hirtelen megkérdezte:

– Az este folyamán felállt valamelyikük az asztaltól? Négy arckifejezés megváltozásának lehetett tanúja. Az arcokon rémületet, megértést, csalódottságot, szomorúságot, rettenetet látott, ám semmi olyasmit, ami valóban segítséget jelentett volna.

– Nos?
Rövid szünet után Despard őrnagy, – aki közben felállt ültéből, s úgy cövekelt ott, mintha katonai parádén venne részt – keskeny, értelmes arcát Battle felé fordította, és halkan kijelentette:
– Azt hiszem, az este folyamán, valamennyien felkeltünk a kártyaasztaltól, vagy azért, hogy italt hozzunk magunknak, vagy hogy fát rakjunk a tűzre. Én mindkettőt megtettem. Amikor a kandallóhoz mentem, Shaitana a karosszékben aludt.
– Aludt?

– Igen. Legalábbis én azt hittem, alszik.

– Lehetséges – mondta erre Battle. – De az is lehet, hogy akkor már halott volt. Erre nyomban rátérünk. Kérem önöket, menjenek át a másik szobába.– A mellette álló néma alakhoz fordult. – Race ezredes, legyen szíves, menjen velük.
Race gyorsan, megértően bólintott. A négy bridzsjátékos lassan kiment. Mrs. Oliver leült egy székre a szoba túlsó végén, és halkan zokogni kezdett. Battle felemelte a telefonkagylót, és valakivel beszélt.
– A rendőrség rögtön megérkezik – mondta aztán – A központtól azt az utasítást kaptam, hogy én vezessem a nyomozást. Az orvosszakértő is hamarosan itt lesz. M. Poirot, maga szerint mióta halott? Szerintem jó egy órája.
– Egyetértek. Milyen kár, hogy nem lehetünk pontosabbak, és nem mondhatjuk: “ez az ember egy órája, huszonöt perce és negyven másodperce halott.”
Battle szórakozottan bólintott.

– A kandalló előtt ült. Ez nagyon lényeges. Szerintem az orvos azt fogja mondani, hogy több mint egy órája, de legfeljebb két és fél órája halott. És senki sem látott vagy hallott semmit. Döbbenetes! Micsoda kétségbeesett kockázatvállalás! Fel is kiálthatott volna!

– De nem tette. A gyilkost megmentette a szerencséje. Ahogy mondja, mon ami,( meglehetősen kétségbeesett tett volt.
– Van valami ötlete az indítékot illetően, M. Poirot?

– Igen, feltétlenül van – válaszolta megfontoltan Poirot. – Mondja, magának nem említette Mr. Shaitana, hogy miféle lesz ez a ma esti összejövetel?
Battle főfelügyelő érdeklődéssel pillantott rá.

– Nem, M. Poirot. Nem mondott semmit. Miért?

A távolból csengő berregés és erőteljes kopogtatás hallatszott.
– Megjöttek az embereink – mondta Battle.– Megyek, beengedem őket. Hamarosan sort kerítünk a maga történetére. Előbb azonban végeznünk kell a rutinfeladatokkal.
Poirot bólintott. Battle kiment a szobából. Mrs. Oliver még mindig zokogott.

Poirot odament a bridzsasztalhoz. Anélkül, hogy bármihez hozzányúlt volna, megvizsgálta az eredménylapot.
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Néhányszor megrázta a fejét.
– Az ostoba alak! Ó, az az ostoba alak! – motyogta Hercule Poirot... – Ördögnek maszkírozta magát, és meg akarta ijeszteni az embereket. Quel enfantillage( 
Kinyílt az ajtó. Táskával a kezében belépett az orvos. Mögötte a kerületi felügyelő, aki Battle-lal beszélgetett. Nyomukban a fényképész. Az előszobában ott állt egy rendőr.

Megkezdődött a bűneset felderítése.

NEGYEDIK FEJEZET 
Az első gyilkos?

Hercule Poirot, Mrs. Oliver, Race ezredes és Battle főfelügyelő az ebédlőasztal körül ültek.
Időközben eltelt egy óra. A holttestet megvizsgálták, lefényképezték és elvitték. Az ujjlenyomatok szakértője is ott járt, majd távozott.
Battle főfelügyelő Poirot-ra pillantott.

– Mielőtt őket négyüket behívnám a másik szobából, hallani akarom a történetét. Maga szerint tehát volt valami a ma esti meghívás mögött?

Poirot sietség nélkül, minden részletre kiterjedően felidézte a beszélgetést, ami a Wessex House-ban közte és Shaitana között zajlott.  Battle főfelügyelő az ajkát csücsörítette. Csaknem elfüttyentette magát.
– Kiállítási tárgyak, mi? Valódi gyilkosok! És maga úgy véli, Shaitana komolyan mondta? Nem gondolja, hogy csupán ugratta magát?

Poirot a fejét rázta 
– Ó, nem, komolyan gondolta. Shaitana rettentően büszke volt arra, hogy mefisztóian viszonyul az élethez. Roppant hiú ember volt. Ráadásul ostoba is, és most ezért halott – tette hozzá.
– Értem, mire céloz – mondta Battle főfelügyelő, aki gondolatban levonta a következtetéseket. – Nyolc ember volt jelen, valamint ő maga. Négy “kopó” és négy gyilkos. 
– Lehetetlen! – kiáltott fel Mrs. Oliver. – Teljességgel lehetetlen. Egyikük sem lehet bűnöző!

Battle főfelügyelő gondterhelten csóválta a fejét.

– Mrs. Oliver, én nem volnék ebben ennyire biztos. A gyilkosok nagyon is hasonlítanak a hétköznapi emberekhez, és úgy is viselkednek. Kedvesek, csendesek, jó modorúak,és gyakran igen értelmesek.

– Ez esetben dr. Roberts a tettes – közölte határozottan Mrs. Oliver. – Mihelyt megpillantottam, ösztönösen éreztem, hogy valami nincs vele rendjén. Az ösztöneim pedig sohasem csalnak.
Battle Race ezredeshez fordult.

– Önnek mi a véleménye, ezredes úr?

Race megvonta a vállát. Olybá vette, hogy a kérdés Poirot elbeszélésére vonatkozik, nem pedig Mrs. Oliver gyanújára.

– Lehetséges – mondta. – Lehetséges. Ez is azt mutatja, hogy Shaitanának igaza volt, legalábbis egy esetben. Végtére is csupán csak sejthette, hogy ezek az emberek gyilkosok, nem tudhatta biztosan. Lehet, hogy mind a négyüket illetően igaza volt, lehet, hogy csak az egyikük esetében, de hogy egyiküknél igen, azt a halála is bizonyítja. Egyikük begyulladt. Maga is így gondolja, M. Poirot?
Poirot bólintott.
– A néhai Mr. Shaitanának nem volt túl jó hírneve.

– Veszélyes volt a humora, és sokan könyörtelennek tartották. A kipécézett személy úgy gondolta, hogy Shaitana egy kis esti mulatságot akar magának szerezni, hogy az adott pillanatban majd átadja őt a rendőrségnek, vagyis magának, főfelügyelő úr. Az elkövető (akár férfi volt, akár nő) azt hitte, Shaitana perdöntő bizonyítékokkal rendelkezik.
– És így lehetett?

Poirot újfent megvonta a vállát.

– Azt sohasem fogjuk megtudni.

– Dr. Roberts – ismételte határozottan Mrs. Oliver –, az a szívélyes ember. Bár a gyilkosok gyakran szívélyesek... álcázás végett. A maga helyében, Battle főfelügyelő, én rögvest letartóztatnám.

– Meg kell mondanom, így is tennénk, ha nő állna a Scotland Yard élén – felelte erre Battle főfelügyelő, és kifejezéstelen szemében huncut fény csillant meg. – De tudja, mivel férfiak irányítják a céget, óvatosnak kell lennünk. Csak lassan juthatunk el a célig.
– Ó, maguk férfiak! – sóhajtotta Mrs. Oliver, és gondolatban már írni kezdte legfrissebb újságcikkét.

– A legjobb, ha most behívjuk őket – mondta a főfelügyelő. – Helytelen lenne, ha túl sokáig várakoznának. 

Race ezredes félig felemelkedett ültéből.
– Ha óhajtja, hogy elmenjünk...

Battle főfelügyelő, elkapván Mrs. Oliver beszédes pillantását, egy pillanatig habozott. Tisztában volt Race ezredes beosztásával, és Poirot is számos alkalommal működött együtt a rendőrséggel. Ha ellenben Mrs. Oliver is velük marad, akkor már egy kissé messzire megy...
Battle kedves ember volt. 
Eszébe jutott, hogy a bridzselés során Mrs. Oliver három fontot és hét shillinget veszített, de ennek ellenére sportszerű vesztes volt.
– Felőlem valamennyien maradhatnak – mondta. – De kérem, ne szakítsanak félbe (ekkor Mrs. Oliverre pillantott), és semmiképpen sem célozhatnak arra, amit M. Poirot az imént elmesélt nekünk. Ez ugyanis Shaitana kis titka volt, amit minden jel szerint magával vitt a sírba. Érthető? 
– Tökéletesen – felelte Mrs.Oliver.

Battle az ajtóhoz ment, majd beszólította az előszobában őrt álló rendőrt.

– Menjen a kis dohányzóba. Ott találja Andersont a négy vendéggel. Kérje meg dr. Robertset, legyen olyan jó, jöjjön át ide.

– Én a maga helyében őt hagytam volna utoljára – közölte Mrs. Oliver. – Már egy könyvben, úgy értem – tette hozzá bocsánatkérően.

– A való élet egy kicsit más – mondta erre Battle.

– Tudom – jelentette ki Mrs. Oliver. – Rossz a szerkezete.
Dr. Roberts belépett, léptei mintha veszítettek volna ruganyosságukból.
– Tudja, Battle – kezdte –, ez igazán rohadt egy ügy! Bocsásson meg, Mrs. Oliver, de tényleg az. Szakmai szempontból alig tartom hihetőnek. Hogyan lehet valakit leszúrni, amikor néhány méterrel arrébb három ember is tartózkodik? – A fejét rázta. – Tyűha! Nem szerettem volna elkövetni. – A szája sarkában halvány mosoly tűnt fel. – És mit mondhatok vagy tehetek, hogy meggyőzzem: nem én tettem?
– Nos, dr. Roberts, nem hagyhatjuk ki a számításból az indítékot.

Az orvos erre határozottan rábólintott.

– Ez teljesen világos. A leghalványabb indítékom sem volt, hogy eltegyem láb alól szegény Shaitanát. Még csak nem is ismertem túlságosan. Roppant szórakoztatónak találtam, fantasztikus figura volt. Volt benne valami távol-keleti. Természetesen avval tisztában vagyok, hogy maguk alaposan kivizsgálják a vele való kapcsolatomat, mondhatni, ezt el is várom. Nem vagyok hülye. De nem találnak semmit. Semmi okom nem volt rá, hogy megöljem Shaitanát, és nem is öltem meg.

Battle főfelügyelő merev arccal bólintott.

– Rendben van, dr. Roberts. Mint tudja, ki kell vizsgálnom az ügyet. Maga értelmes ember. Nos, tudna valamit mondani a másik három személyről?

– Sajnos, igen keveset. Desparddal és Meredith kisasszonnyal ma este találkoztam először. Despardról hallottam már – olvastam az útikönyvét, és meg kell mondjam, remek munka.

– Tudott arról, hogy az őrnagy és Shaitana ismerik egymást?

– Nem, Shaitana soha nem beszélt nekem róla. Mint már említettem, hallottam róla, de soha nem találkoztunk. Mrs. Lorrimert felületesen ismerem.

– Mit tud róla?

Roberts vállatvont.

– Özvegyasszony. Meglehetősen jómódú. Intelligens, művelt, első osztályú bridzsjátékos. Egy bridzspartin ismerkedtem meg vele.
– És Mr. Shaitana őt sem említette soha magának?
– Nem.
– Hát, ez nem valami sok. Nos, dr. Roberts, legyen olyan szíves, tegye próbára az emlékezetét. Kérem, mondja el, hányszor állt fel a bridzsasztaltól, és azt is, amit a többiek helyváltoztatásáról tud.
Dr. Roberts néhány percig gondolkodott…
– Nehéz feladat – jelentette ki nyíltan. – A magam mozgására többé-kevésbé emlékszem. Háromszor álltam fel, amikor én voltam az “asztal”. Egyszer fát raktam a tűzre. Egyszer italt hoztam a hölgyeknek. Egyszer whiskyt és szódát töltöttem magamnak.

– Emlékszik az időpontokra?
– Csak nagyon hozzávetőlegesen. Úgy fél tíz tájban kezdtünk el kártyázni. Azt hiszem, egy óra múlva raktam a tűzre, nem sokkal azután, ha jól emlékszem, két játszmával később keltem fel az italokért, és fél tizenkettő tájban töltöttem magamnak whiskyt szódával, de meg kell mondanom, az időpontok csak közelítőek. A pontosságukat sajnos nem szavatolhatom.

– Az asztal, amelyen az italok álltak, ugyebár Mr. Shaitana mögött volt?

– Igen. Vagyis háromszor haladtam el a közvetlen közelében.

– És legjobb tudomása szerint Shaitana minden alkalommal aludt?

– Először azt gondoltam. Amikor másodszor elmentem mellette, rá se pillantottam. A harmadik alkalommal, úgy emlékszem, megfordult a fejemben, nocsak, milyen mélyen alszik ez az alak. De nem néztem megközelebbről.

– Rendben van. No, és a játékostársai mikor hagyták el az asztalt?
Dr. Roberts a homlokát ráncolta.

– Nehéz... nagyon nehéz megmondani. Despard, ha jól emlékszem, felkelt, és hozott még egy hamutartót. Azután elment még egyszer, italért. Korábban, mint én, mert arra emlékszem, megkérdezte, hozhat-e nekem is egyet, és én azt feleltem, talán majd később.

– És a hölgyek?

– Mrs. Lorrimer egyszer odament a kandallóhoz. Azt hiszem, megpiszkálta a tüzet. Nekem úgy rémlik, beszélt is Shaitanával, de valójában nem tudom. Akkor éppen egy bonyolult szanzadus játszmát játszottam.

– És Meredith kisasszony?

– Egy ízben egészen biztosan felállt az asztaltól. Odasétált hozzám, és belenézett a lapjaimba – akkor én voltam a partnere. Azután a többiek lapját is megnézte majd a szobában sétálgatott. Pontosan nem tudom, mit csinált. Nem figyeltem.
Battle főfelügyelő megfontoltan tette fel a következő kérdést:

– Miközben a kártyaasztalnál ültek, egyiküknek a széke sem volt közvetlenül a kandalló felé fordítva? 
– Nem, inkább valahogy oldalirányban ültünk, és az asztal meg a kandalló között volt egy nagy fiókos szekrény, kínai – nagyon szép darab. Természetesen tudom, hogy le lehetett szúrni az öregcimborát. Végtére is, amikor az ember bridzsezik, akkor bridzsezik. Nem bámészkodik, és nem figyel arra, mi folyik körülötte. Az egyetlen, aki képes erre, az asztal – az a játékos, akinek az asztalon vannak a lapjai. És ebben az esetben...
– Ebben az esetben nyilvánvalóan az asztal volt a gyilkos – fejezte be a mondatot a főfelügyelő.
– Ennek ellenére – folytatta dr. Roberts –, iszonyatosan jó idegek kellettek hozzá. Elvégre honnan lehetett tudni, hogy nem néz fel valaki éppen a döntő pillanatban?
– Valóban – felelte Battle. – Nagy volt a kockázat. Az indítéknak is roppant komolynak kellett lennie. Bárcsak tudnánk, mi volt az – tette hozzá szemérmetlen képmutatással.
– Gondolom, majd kiderül – mondta dr. Roberts –  Nyilván átnézik majd az iratait, meg ilyesmiket. És akkor  majd akad valami nyom.
– Reméljük – dörmögte rosszkedvűen Battle főfelügyelő.
Leplezetlenül kíváncsi pillantást vetett a másikra.
– Hajlandó lenne megosztani velem a személyes véleményét, dr. Roberts, mint férfi a férfival?
– Természetesen.
– Maga szerint a három közül, ki volt a tettes?

Dr. Roberts vállat vont.

– A válasz egyszerű. Kapásból azt mondom, Despard. Prímák az idegei, szokva van a nagyon veszélyes élethez, ahol gyorsan kell dönteni. Ő nyilván könnyen kockáztat. Szerintem a hölgyek aligha lehettek benne a dologban. Úgy vélem ugyanis, nem csekély fizikai erő kellet hozzá.

– Talán kevesebb, mint képzeli! Nézze csak meg ezt!

Akár egy varázsló, Battle hirtelen előhúzott egy hosszú, vékony, fényes fémből készült szerszámot, amelynek apró, gömbölyű ékszerrel díszített vége volt.
Dr. Roberts előrehajolt, kézbe vette, megvizsgálta, a szakértő teljes elismerésével. Kipróbálta a hegyét, majd elfüttyentette magát:
– Micsoda szerszám! Micsoda darab! Szinte gyilkosságra találták ki! Gondolom, úgy hatol a testbe... akár a kés a vajba. A tettes nyilván magával hozta.
Battle a fejét rázta.

– Nem. Ez Mr. Shaitana tulajdona volt. Az ajtó melletti asztalon feküdt jónéhány csecsebecse között.
– Vagyis a gyilkos kiszolgálta magát. Nem mondom, jó adag szerencse kell hozzá, hogy épp ilyet találjon az ember.
– Így is lehet mondani – felelte Battle.
– Ami pedig Shaitanát illeti, szegény ördögöt, az ő szempontjából bizony nem volt szerencse.

– Nem is erre gondoltam, dr. Roberts. Úgy vélem, más szempontból is megközelíthető a dolog. Azt hiszem ugyanis, hogy az elkövetőben ennek a tárgynak a megpillantása keltett gyilkos gondolatokat.

– Azt akarja mondani, hogy a gyilkosság gondolata hirtelen ötlet volt? Hogy nem előre kitervelt gyilkosság történt? Hogy csak a megérkezése után, itt támadt az az ötlete? Izé... mégis mire alapozza ezt a feltevését? – Fürkésző pillantást vetett a főfelügyelőre.
– Csak egy ötlet, semmi egyéb – mondta egykedvűen Battle.

– Természetesen nincs kizárva, hogy így történt – fűzte hozzá elgondolkodva Dr. Roberts.
Battle főfelügyelő megköszörülte a torkát.
– Nos, doktor úr, nem tartom fel tovább. Köszönöm a segítségét. Legyen szíves, adja meg a lakáscímét.
– Hogyne. Gloucester Terrace 200, a telefonszámom pedig Bayswater 23896.
– Köszönöm. Lehetséges, hogy hamarosan fel kell majd keresnem.

– Bármikor szívesen állok a rendelkezésére. Remélem, nem írnak majd túl sokat erről az ügyről az újságok. Nem akarom felzaklatni az ideges betegeimet.

Battle főfelügyelő Poirot-hoz fordult.
– Bocsásson meg, M. Poirot. Ha kérdéseket akar feltenni, gondolom, a doktor úr készséggel válaszol magának. 
– Persze, szívesen. Nagy csodálója vagyok, M. Poirot, a rendszerességének és módszereinek. Mindent tudok magáról. Valami azt súgja, tőlem is érdekes dolgot fog kérdezni.
Hercule Poirot szokatlan, a külföldiekre jellemző módon tárta szét a kezét.
– Nem, nem, szó sincs róla! Csupán tisztázni szeretném magamban a részleteket. Megmondaná nekem például hány robbert játszottak?

– Hármat – vágta rá Roberts. – A negyedik robberben, amikor maguk beléptek, mind a két oldal még csak egy-egy leosztást nyert.

– És kinek ki volt a partnere?

– Az első robberben Despard és én játszottunk a hölgyek ellen. Meg is vertek bennünket az áldott lények. Sima ügy volt, jószerivel lapunk se volt. A második robberben Meredith kisasszony és én játszottunk Despard és Mrs. Lorrimer ellen. A harmadik robberben Mrs. Lorrimer és én Despard és Meredith kisasszony ellen. Bár minden alkalommal húztunk, mégis szinte gépiesen jött ki ez az elrendezés. A negyedik robberben ismét Meredith kisasszonnyal kerültem össze.
– Ki nyert és ki veszített?
– Mrs. Lorrimer minden robberben nyert. Meredith kisasszony nyert az elsőben, majd elveszítette a következő kettőt. Én valamelyest pluszban voltam, Meredith kisasszony és Despard pedig alighanem mínuszban.
– A főfelügyelő úr az imént érdeklődött, mit gondol, kártyapartnerei közül ki lehetett a gyilkos. Én most azt kérdem, mi a véleménye róluk mint játékosokról? – tette fel mosolyogva a kérdést Poirot.
– Mrs. Lorrimer első osztályú – kezdte dr. Roberts. – Fogadni mernék, hogy tekintélyes jövedelmet szerez a kártyázással. Despard is jó játékos, akit én megbízhatónak tartok. Meredith kisasszonyról azt lehet mondani: óvatos játékos, nem hibázik, de nem is játszik szellemesen.

– És maga, doktor?
Robertsnek felcsillant a szeme.
– Azt mondják, kissé túllicitálom a lapjaimat. De többnyire nem fázom rá.
Poirot mosolygott.

Dr. Roberts felállt.

– Van még valami?
Poirot a fejét rázta!
– Nos, akkor jó éjt. Jó éjt, Mrs. Oliver, Magának szóról szóra meg kell írnia ezt az esetet. Ez jobb még a kimutathatatlan mérgeknél is, ugye?
Dr. Roberts kiment a szobából, léptei közben visszanyerték ruganyosságukat. Mihelyt az ajtó bezárult mögötte, Mrs. Oliver keserűen megjegyezte:
– Még hogy szóról szóra! Hogy az emberek milyen ostobák! Egy valóságosnál én bármelyik nap jobb gyilkosságot tudok kitalálni! És az én olvasóim igenis szeretik a kimutathatatlan mérgeket!

ÖTÖDIK FEJEZET 
A második gyilkos?
Mrs. Lorrimer úgy lépett be a szobába, mint egy nagyasszony. Egy kicsit sápadt volt, de higgadtnak látszott.

– Nagyon sajnáljuk, hogy zaklatnunk kell – kezdte Battle főfelügyelő.

– Ó, Természetesen teljesítenie kell a kötelességét – felelte halkan Mrs. Lorrimer. – Nem vitás, hogy kényelmetlen helyzetben vagyok, de értelmetlen lenne menekülni előle. Tisztában vagyok vele, hogy négyünk közül, akik abban a szobában voltunk, az egyik bűnös. Persze nem várhatom el magától, hogy elhiggye nekem, nem én vagyok az.
Elfogadta a széket, amit Race ezredes kínált neki, és letelepedett, szemben a főfelügyelővel. Értelmes szürke szemével ránézett. Figyelmesen várt.
– Jól ismerte Mr. Shaitanát? – kezdte a főfelügyelő.
– Nem különösebben. Sok éve ismerem, de nem mondhatom, hogy közelről.
– Hol ismerkedett meg vele?
– Egyiptomban, egy szállodában.Azt hiszem, Luxor-ban, a Winter Palace-ban.
– Mit gondolt róla?
Mrs. Lorrimer alig észrevehetően megvonta a vállát.
– Azt gondoltam róla, és nem látom be, miért is ne mondanám ki, hogy sarlatán.
– Bocsássa meg a kérdést, de volt valami oka arra, hogy az elmúlását kívánja?
Mrs. Lorrimert láthatóan egy kissé mulattatta a kérdés.

– No de, főfelügyelő, csak nem képzeli, hogy bevallanám, ha így volna?!
– Talán bevallaná –, mondta erre Battle. – A valóban intelligens ember: úgyis tisztában van vele, hogy a dolgok nem maradnak titokban.

Mrs. Lorrimer elgondolkodva bólintott.
– Ez kétségtelenül igaz. Nos, Battle főfelügyelő, semmi okom nem volt rá, hogy Mr. Shaitana halálát kívánjam. Teljesen hidegen hagy, hogy életben van-e vagy halott. Pozőrnek tartottam, meglehetősen teátrális embernek, és olykor bosszantónak. Ez a véleményem, helyesebben ez volt a véleményem róla.
– Akkor ezt meg is beszéltük, Mrs. Lorrimer, tud valamit a három kártyapartneréről?
– Sajnos, nagyon keveset. Despard őrnaggyal és Meredith kisasszonnyal itt találkoztam először. Mindketten kellemes embernek tűnnek. Dr. Roberts-et csak felületesen ismerem. Tudomásom szerint igen népszerű orvos.
– De nem az ön orvosa? 
– Nem, dehogy.
– Nos, Mrs. Lorrimer, meg tudná mondani, hányszor kelt fel az asztaltól az este folyamán, és tudna a másik háromról is mondani valamit?
Mrs. Lorrimernek nem volt szüksége gondolkodási időre.
– Sejtettem, hogy ezt megkérdezik. Gondolkodtam is  rajta. Egyszer keltem fel, amikor én voltam az asztal. Odamentem a kandallóhoz. Akkor Mr. Shaitana még élt. Mondtam is neki, milyen csodálatos látvány a kandallótűz. 
– És ő válaszolt erre?
– Azt felelte, gyűlöli a radiátorokat.
– Hallották a többiek ezt a beszélgetést?
– Nem hiszem. Halkan beszéltem, hogy ne zavarjam a kártyázókat. – Szárazon hozzáfűzte: – Vagyis csupán én állíthatom, hogy Mr. Shaitana akkor még élt és beszélt is velem.
Battle főfelügyelő nem tiltakozott. Tovább folytatta a módszeres kérdezősködést.

– Mikor történt?
– Ha jól emlékszem, egy óránál valamivel hosszabb ideje játszottunk.

– És a többiek?
– Dr. Roberts hozott nekem egy pohár italt. Majd valamivel később magának is. Despard őrnagy is hozott magának innivalót, úgy negyed tizenkettő tájban.

– Csak egyszer?

– Nem, talán kétszer is. Az urak elég sokat jöttek-mentek, de nem tudom, mit csináltak. Azt hiszem, Meredith kisasszony csak egyszer hagyta el a helyét. Odament a partneréhez, és belenézett a lapjaiba.
– De a kártyaasztal közelében maradt?

– Sejtelmem sincs. Lehet, hogy elment onnan.

Battle bólintott.
– Eléggé homályos! – mormogta.
– Sajnálom...
Battle újra eljátszotta bűvészmutatványát, és előhúzta a hosszú, keskeny tőrt.
– Legyen szíves, nézze meg ezt, Mrs. Lorrimer.
Az asszony minden érzelem nélkül vette át a szerszámot.
– Látta ezt valaha? 

– Nem.
– Pedig a szalonban volt, egy asztalon.

– Nem vettem észre.
– Gondolom, tisztában van vele, Mrs. Lorrimer, hogy egy ilyen fegyverrel ön is végrehajthatta a tettet.
– Valóban – felelte halkan Mrs. Lorrimer. Előrehajolt, és visszaadta a csinos kis tárgyat.
– Bár annak a nőnek meglehetősen elkeseredettnek kellett lennie – folytatta Battle főfelügyelő. – Ugyanis hatalmas kockázatot vállalt.
Várt egy percet, Mrs. Lorrimer azonban nem szólt.
– Tud valamit a másik három személy és Mr. Shaitana kapcsolatáról?
Az asszony megrázta a fejét.

– Az égvilágon semmit.
– Lenne szíves elmondani nekem, hogy véleménye szerint a három közül ki a legvalószínűbb elkövető?
Mrs. Lorrimer kihúzta magát:
– Ilyesmire nem vagyok hajlandó. Úgy vélem, a kérdése egyáltalán nem helyénvaló.
A főfelügyelő olyan képet vágott, mint egy kisfiú, akit épp most utasított rendre a nagymamája.

– A lakcímét, legyen szíves – motyogta és maga elé húzta a noteszét.
– Cheyne Lane 111, Chelsea.

– Telefonszáma?

– Chelsea 45632.

Mrs. Lorimer felállt.
– Óhajt kérdezni valamit, M. Poirot? – érdeklődött sebtében Battle.
Mrs. Lorrimer megállt, és a fejét egy kicsit lehajtotta.
– Helyénvalónak tartaná a kérdést, madame, amely arra vonatkozna, miként vélekedik a társairól – no nem mint gyilkosokról, hanem mint kártyásokról?
Mrs. Lorrimer fagyosan válaszolt:
– Nincs ellenemre, hogy feleljek rá, bár fel nem foghatom, milyen jelentősége lehet az ügy szempontjából.
– Ezt bízza rám, kérem. Lenne szíves akkor válaszolni, madame?
Mrs. Lorrimer úgy válaszolt, mint anya a hülye gyerekének:
– Despard őrnagy megbízható, jó játékos. Dr. Roberts mindig túllicitál, de zseniálisan játssza a leosztásokat. Meredith kisasszony nem rossz játékos, de egy kissé túl óvatos. Óhajt még valamit?

Most Poirot bűvészmutatványa következett: elővarázsolt négy összegyűrt eredménylapot.
– Vessen ezekre egy pillantást madame! Melyik ezek közül az öné?
Az asszony megvizsgálta a papírokat.
– Ez az én írásom. Én vezettem a harmadik robber táblázatát.
– És ez?
– Ez valószínűleg Despard őrnagy írása. Ő mindig kihúzza a tételeket, amikor a végén összeead.
– És ez?
– Ez Meredith kisasszonyé. Az első robber.

– Vagyis a befejezetlen dr. Roberts írása?

– Igen.
– Köszönöm, asszonyom. Ez minden.
Mrs. Lorrimer odafordult Mrs. Oliverhez.
– Jó éjszakát, Mrs.Oliver. Jó éjt, Race ezredes.
Majd miután mind a négyükkel kezet fogott, elhagyta a szobát.
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A harmadik gyilkos?

– Hát nem tudtunk meg sok újat tőle – összegezte Battle.

– Ráadásul engem is helyretett. Ez az asszony olyan régimódi fajta, aki tekintettel van a többiekre, de iszonytatóan arrogáns. Aligha lehetett ő a tettes, bár ki tudja. Határozottság, az aztán van benne! Mi a szándéka az eredménylapokkal, M. Poirot?

Poirot kiterítette őket az asztalra.
– Nem gondolja, hogy sok mindent elárulnak? Mert, mit is keresünk ebben az esetben? Valami személyiségre utaló nyomot. És nemcsak az egyikükre, hanem mind a négyükre. És a legnagyobb valószínűséggel itt találjuk meg őket, a lefirkantott számokban. Íme, az első robber. Nézze csak, egyszerű ügy, hamar vége. Apró, gondos számok, figyelmes összeadás és kivonás – ez Meredith kisasszony írása. Mrs. Lorimerrel játszott. Jó lapjaik voltak, és nyertek is.
– A másodikban a játék már nem követhető olyan egyszerűen, mert az illető kihúzogatós módszerrel vezette az eredménylapot. Ám valószínűleg ez is elárul valamit Despard őrnagyról, aki minden pillanatban tudni akarja, hol áll. A számok aprók és roppant jellegzetesek. 
– A következő lap Mrs. Lorrimer keze nyomát viseli. Ő és Dr. Roberts játszottak, együtt – gigászi küzdelem folyt a vonal feletti pontokért mindkét oldalon. A doktor túllicitálásra hajlamos, és ezért buknak ugyan, de mivel mindketten kiváló játékosok, túl nagyot egyetlen egyszer sem. Ha a doktor túllicitálása elhamarkodott bemondásra késztete az ellenfeleket, akkor esélye van a kontrának. Nézzük csak, ezek a megkontrázott játszmáik bukásai. Jellegzetes kézírás, kecses, olvasható, határozott.

– És íme a befejezetlen robber eredménylapja. Így valamennyi játékos kézírása a rendelkezésemre áll. A legutolsó lapon a számok meglehetősen cirkalmasak. A pontszámok alacsonyabbak, mint az előző játszmákban. Ez valószínűleg azzal magyarázható, hogy a doktor Meredith kisasszonnyal játszott, aki eléggé félénk. S még félénkebbé válik partnere licitálási stílusától! Azt gondolhatják talán, hogy ostobaságokat kérdezek, De ez nem így van. Meg akarom ismerni e négy játékos jellemét, és ha csupán a bridzsről érdeklődöm, mindenki hajlandó beszélni.

– Egy percig sem tartottam ostobának a kérdéseit, M. Poirot – mondta Battle – Sokszor láttam már magát munka közben. Az nyilvánvaló, hogy mindenki máshogy dolgozik. A hozzám beosztott felügyelőknek is mindenkor szabad kezet adok. Mindenkinek magának kell megtalálnia a legmegfelelőbb módszert. De ezzel most ne töltsük az időt. Inkább szólítsuk be a lányt.
Anne Meredith zaklatott volt. Megállt az ajtóban. Zihálva lélegzett.

Battle főfelügyelő rögtön atyai modort vett föl. Felállt, és széket kínált a lánynak.
– Üljön le, Meredith kisasszony, üljön le. Ne féljen! Tudom, hogy rettenetesnek tűnik ez az egész, de valójában nem is olyan borzasztó.
– Ennél semmi sem lehet borzasztóbb – suttogta a lány. – Olyan iszonyú arra gondolni, hogy egyikünk... hogy egyikünk...
– Hadd gondolkodjam most én maga helyett – mondta kedvesen Battle. – Nos, Meredith kisasszony, lenne kedves először a lakcímét mondani meg nekünk. 
– Wendon villa, Wallingford.
– Nincs londoni címe?
– Nincs, egy-két napig a klubomban lakom.

– És melyik a klubja?
– A Nők Tengerészeti és Katonai Klubja.
– Rendben van. Nos, Meredith kisasszony, hogyan ismerkedett meg Mr. Shaitanával? Jól ismerte?
– Nem ismertem jól. Mindig úgy gondoltam, hogy nagyon félelmetes ember.
– Miért?

– Mert az volt!Az a rettenetes mosolya! És ahogy az ember fölé hajolt! Mintha meg akarna harapni!
– Régóta ismerte?
– Úgy kilenc hónapja. Svájcban találkoztam vele egy  téli vakáción...
– Sose hittem volna, hogy Shaitana kedveli a téli sportokat – mondta meglepetten Battle.
– Csak korcsolyázott. De azt nagyszerűen. Rengeteg nehéz elemet tudott.
– Igen, ez már inkább rá vall. És azután is sokszor találkoztak? 

– Igen, meglehetősen. Estélyekre hívott meg, meg ilyesmikre. Jól szórakoztam.

– De őt magát nem kedvelte? 
– Nem, úgy éreztem a hideglelést hozza rám.

– Volt valami különös oka, hogy féljen tőle? – kérdezte gyengéden Battle.
Anne Meredith a főfelügyelőre függesztette áttetsző tekintetét.
– Különös okom? Nem, dehogy!
– Akkor rendben van. Nos, ami pedig a mai estét illeti, felkelt az asztaltól egyáltalán? 
– Nem hiszem. De igen, egyszer mégiscsak felkeltem. Körbementem, hogy megnézzem a többiek lapjait.
– De azért mindvégig az asztal közelében maradt?

– Igen.
– Egészen biztos benne, Meredith kisasszony?

A lány arca hirtelen lángbaborult.
– Nem, nem, azt hiszem, sétálgattam is a szobában.

– Értem. Kérem, Meredith kisasszony, próbálja az igazat mondani. Látom, hogy ideges, és ilyen állapotban az ember hajlamos arra, hogy is mondjam, szóval hajlamos úgy elmondani a dolgokat, hogy rá nézve kedvező legyen. Ám ez a végelszámolásnál nem kifizetődő. Szóval maga sétálgatott. Odasétált Mr. Shaitanához is?
A lány egy perc szünet után azt mondta:

– Igazán... igazán nem emlékszem...

– Akkor maradjunk annyiban, hogy nincs kizárva. Tud valamit a másik háromról?
A lány a fejé rázta.

– Egyikükkel sem találkoztam még.

– Hogyan vélekedik róluk? Potenciális gyilkosnak tartja valamelyiküket?
– Nem hiszem. Egyszerűen nem hiszem. Despard őrnagy nem lehetett. Nem hiszem, hogy a doktor lett volna, elvégre egy orvos sokkal egyszerűbben is gyilkolhat, mondjuk, gyógyszerrel.
– Így tehát, ha jól értem, Mrs. Lorrimer az egyetlen számba vehető személy?
– Nem, dehogy. Ő biztos nem gyilkolna. Olyan kedves asszony, és olyan jó vele kártyázni. Ő maga kiváló játékos, de mégsem hat nyomasztóan az emberre, meg nem is pécézi ki mások hibáit.
– Maga mégis őt hagyta a legvégére – mondta Battle.
– Csak azért, mert valakit leszúrni mégis inkább nőre vall.
Battle újfent eljátszotta bűvészmutatványát. Anne Meredith hátrahőkölt.
– Jézusom. Muszáj megfognom?
–Kérem, tegye meg.
A főfelügyelő nézte, hogyan veszi óvatosan kézbe a tőrt, miközben az arca undort tükrözött.

– Ezzel a kis... ezzel?
– Úgy hatol a testbe, mint kés a vajba – mondta egy szuszra Battle. – Egy gyerek is meg tudná csinálni.
– Azt akarja mondani, hogy... hogy...– rémült tekintetét a főfelügyelőre függesztette – akár én is megtehettem volna? De nem tettem. Miért tettem volna?
– Erre a kérdésre mi is szeretnénk tudni a választ – mondta Battle. – Mi az indíték? Miért akarta bárki megölni Shaitanát? Festői figura volt, de véleményem szerint ártalmatlan. 

Vajon a lány meghőkölt egy pillanatra?
– Nem zsarolt valakit, vagy ilyesmi? – folytatta Battle. – Egyébként, Meredith kisasszony, maga nem olyan lánynak mutatkozik, akinek bűnös titkai vannak.
A lány most mosolyodott el először, meghatódva ennyi nyájasságtól.

– Valóban nincsenek. Mi több, titkaim sincsenek.

– Akkor ne aggódjék, Meredith kisasszony. Gondolom, fel kell még keresnünk, hogy feltegyünk néhány kérdést, de az már csak rutinszerű lesz.
A felügyelő felállt.

– Most elmehet. Az őrmester majd hív magának taxit. És ne hánykolódjék álmatlanul. Vegyen be néhány aszpirint.
Kivezette a lányt. Amikor visszajött, Race ezredes halk, vidám hangon megjegyezte:

– Battle, hogy magam milyen gyakorlott hazudozó! Lehengerlő volt az atyai viselkedése!
– Felesleges hosszasan gyötörni, ezredes. Ez a szegény kislány vagy halálra van rémülve és akkor kegyetlenség így bánni vele – én pedig nem vagyok kegyetlen ember, vagy pedig roppant tehetségesen színészkedik, amely esetben akkor sem jutunk előre egy tapodtat sem, ha fél éjszaka itt tartjuk...
Mrs. Oliver felsóhajtott, és többször beletúrt a frufrujába, míg az teljesen égnek nem állt, és a hölgy egy részeges nőszemély benyomását nem keltette.

– Tudják – szólalt meg –, most az az érzésem, ő volt a gyilkos. Szerencsére ilyen nem szerepel egyetlen könyvben sem. Nem szeretik, ha szép, fiatal lány a tettes. Ennek ellenére, azt hiszem, ő volt az. Maga mit gondol, M. Poirot?

– Én beszámolhatok egy felfedezésről.

– Ismét az eredménylapon?
– Igen. Anne Meredith kisasszony a hátoldalán is felhasználja a papírt.
– És ez mit jelent?
– Ez vagy azt jelenti, hogy szegénységhez szokott, vagy azt, hogy alapvetően takarékos természetű.
– A ruhái drága holmik – közölte Mrs. Oliver.
– Küldje be Despard őrnagyot – mondta Battle főfelügyelő.
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A negyedik gyilkos?

Despard fürge, ruganyos léptekkel jött be a szobába – járása valakire vagy valamire emlékeztette Poirot-t.

– Elnézést kérek, Despard őrnagy, hogy ilyen soká várakoztattam – mondta Battle – De minél előbb haza akartam engedni a hölgyeket.
– Ne szabadkozzék. Minden világos.
Leült, és kérdőn nézett a főfelgyelőre:
– Mennyire ismerte Mr. Shaitanát? – tette fel neki az első kérdést!
– Kétszer találkoztunk – felelte pattogósan Despard.
– Csak kétszer?!
– Igen.
– Milyen alkalmakkor?
– Úgy egy hónapja mindketten ugyanott voltunk vacsoravendégek. Majd egy hétre rá meghívott egy koktélpartira.

– Ide, a lakására?
– Igen.
– És hol volt a koktélparti? Itt, vagy a szalonban? 
– Valamennyi szobában.
– Látta itt akkor, ezt a kis tárgyat? – Battle újra előhúzta a keskeny tőrt.

Despard őrnagy szája kissé megrándult.
– Nem – válaszolta. – Nem vettem jegyzékbe, későbbi használatra!
– Felesleges a szavaimból következtetéseket levonnia, őrnagy úr.

– Elnézését kérem. Ez a következtetés nyilvánvaló.

Egy pillanatnyi szünet után Battle tovább folytatta a kérdezősködést.
– Volt valami oka, hogy utálja Mr. Shaitanát?

– Minden okom megvolt rá.
– Hogyan? – A főfelügyelő egészen megdöbbent.

– Arra, hogy utáljam, de arra nem, hogy megöljem –  mondta Despard. – Eszem ágában sem volt megölni, de istenemre, nagyon jól esett volna belerúgni. Kár, hogy most már késő.
– Miért akart volna belerúgni, Despard őrnagy?
– Mert olyan füstösképű volt, akire ez nagyonis ráfért volna. Még a csizmám orra is viszketett tőle.
– Tud valami olyat róla, ami rossz fényt vet rá?

– Túl jólöltözött, túl hosszú volt a haja, és pacsulit kent magára.
– Mégis elfogadta a vacsorameghívását – szögezte le Battle.

– Tudja, főfelügyelő, ha csak olyan helyeken vacsoráznék, ahol a házigazda rokonszenves, bizony alig mozdulnék ki otthonról – mondta szárazon Despard.

– Vagyis szereti a társaságot, de ugyanakkor bírálja is? – kérdezte Battle.

– Csak rövid időszakokra kedvelem a társaságot. Amikor visszatérek a vadonból a megvilágított termekbe, ahol gyönyörű ruhákat viselő nők vannak, meg tánc, finom ennivaló és kellemes hangulat, akkor ezt egy darabig nagyon élvezem. Azután megundorodom ennek az egésznek az őszintétlenségétől, és legszívesebben megint elmenekülnék.
– Bizonyára nagyon veszélyes életet él, Despard őrnagy, azokon az elhagyatott, vad vidékeken.
Despard vállat vont, és kissé elmosolyodott.

– Mr. Shaitana nem élt veszélyes életet, és mégis halott, én meg élek.

– Lehet, hogy jóval veszélyesebb életet élt, mint ön feltételezi – mondta jelentőségteljesen Battle.

– Mire céloz?
– A néhai Mr. Shaitana sok mindenbe szerette beleütni az orrát.
Az őrnagy előrehajolt.
– Arra céloz, hogy mások életében vájkált, és megtudott bizonyos dolgokat? Ugyan mit?
– Tulajdonképpen arra céloztam, hogy talán az a fajta férfi volt, aki, izé... a nők életében vájkált.
Despard őrnagy hátradőlt székében. Felnevetett, jóízűen, de kissé közömbösen.
– A nők aligha vesznek komolyan egy ilyen szemfényvesztőt.
– Maga szerint, Despard őrnagy, ki ölte meg a házigazdát?
– Nos, azt biztosan tudom, hogy én nem. A kisasszony, sem. Azt sem hiszem, hogy Mrs. Lorrimer tette volna, ő istenfélő nagynénéimre emlékeztet. Ilyenformán marad a doktor.
– Megmondaná, hogy az este folyamán, hányszor kelt fel az asztaltól, illetve a többiek mennyit mozogtak?
– Kétszer álltam fel az asztaltól, egyszer egy hamutartót hoztam és a tüzet is megpiszkáltam, egyszer pedig italért mentem...
– És mikor?
– Azt nem tudnám megmondani. Először úgy fél tizenegy körül, másodszor talán tizenegykor, de mindez csupán találgatás. Mrs. Lorrimer egyszer odament a kandallóhoz, és mondott is valamit Shaitanának. A választ tulajdonképpen nem hallottam, dehát nem is figyeltem. Így azt sem tudom biztosan, Shaitana válaszolt-e egyáltalán. Miss Meredith körbesétált a szobában, de ha jól emlékszem, még a közelébe se ment a kandallónak. Roberts többször is felugrált, talán háromszor-négyszer.
– Felteszem önnek M. Poirot kérdését – mondta mosolyogva Battle. – Milyen bridzselőnek tartja a többieket?

– Meredith kisasszony egészen jól játszik, Roberts állandóan túllicitálja a lapjait! A valóságosnál több bukást érdemelne. Mrs. Lorrimer ördögien jól játszik.

Battle odafordult Poirot-hoz:
– Van kérdése, Poirot?
Poirot a fejét rázta.
Despard meghagyta a címét, az Albany szállodáét majd mindenkinek jó éjszakát kívánva kiment a szobából.
Mihelyt az őrnagy betette maga mögött az ajtót, Poirot önkéntelen mozdulatot tett.
– Mi az? – tudakolta Battle.

– Semmi – felelte Poirot, – Csak az jutott eszembe, úgy lépdel, mint egy tigris, igen, a tigris épp ilyen ruganyosan és könnyedén lépdel.

– Hm – felelte Battle – Nos, akkor – tette fel a kérdést a jelenlevőknek – melyikük a tettes?
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Melyikük a tettes?
Battle egyikükről a másikra pillantott. Csupán egyvalaki válaszolt kérdésére. Mrs. Oliver, aki sohasem rejtette véka alá a véleményét, azonnal megszólalt.

– A lány vagy az orvos – jelentette ki.
Battle kérdőn nézett a két férfira. Ám egyikük sem óhajtott nyilatkozni, Race a fejét ingatta, Poirot pedig elmélyülten simítgatta a gyűrött eredménylapokat.

– Pedig valamelyikük csak megtette ,– mondta elmélázva Battle. – Egyikük hazudik, mint a vízfolyás. De ki? Nehéz, de még milyen nehéz...
Néhány pillanatra elhallgatott, majd hozzáfűzte:

– Ha abból indulunk ki, amit ők mondanak, akkor a doki azt hiszi, az őrnagy tette, Despard azt hiszi, a doki, a lány azt hiszi, Mrs. Lorrimer, Mrs. Lorrimer pedig nem hajlandó találgatni. Ebből ugyan nem sokat tudunk meg. 
– De talán mégis – mondta Poirot.

Battle nyomban rápillantott.
– Azt hiszi?
Poirot legyintett.
– Csupán árnyalatról van szó, semmi egyébről. Nem tudunk mire támaszkodni.
Battle folytatta: 
– Az urak pedig nem hajlandók elárulni, mire gondolnak...
– Nincs bizonyítékunk – vakkantotta Race.
– Ó, maguk férfiak! – sóhajtott Mrs. Oliver, aki szívből megvetette az efféle nyakasságot.

– Fussunk végig a lehetőségeken – ajánlotta Battle. Kissé eltöprengett. – Én az első helyre a doktort tenném. Sajátos eset. Pontosan tudná, hova kell a tőrt bedöfni. Ezen kívül semmi más nem szól az ő bűnössége mellett. Azután, nézzük Despardot. Kötélidegzetű ember. Van gyakorlata a gyors döntésekben, s meglehetősen jártas a veszélyes helyzetekben. És Mrs. Lorrimer? Ő sem éppen nyúlszívű, de ő az a fajta asszony, akinek valami nagy titok lappanghat az életében. Úgy tűnik, volt már bajban. Ugyanakkor az a benyomásom róla, hogy roppant tisztes hölgy, olyan mint egy leányiskola igazgatónője. Nehezen elképzelhető, hogy belevág valakibe egy tőrt. És végül itt van a kisasszony, meglehetősen félszeg leánynak tűnik. De, mint említettem, nem tudunk róla semmit:
– Annyit azért tudunk, hogy Shaitana szerint gyilkosságot követett el – szólt közbe Poirot.
– Az angyalarc mögött rejtőző sátán – merengett Mrs. Oliver.
– Mondja, Battle, előbbre visz ez bennünket? – kérdezte Race ezredes.
– Úgy gondolja, uram, hogy mindez felesleges spekuláció? Nos, egy ilyen esetben, azt hiszem, elkerülhetetlen.

– Nem lenne célravezetőbb, ha megtudnánk valamit ezekről az emberekről?
Battle mosolygott.
– Természetesen minden tőlünk telhetőt megteszünk majd. Úgy vélem, segíthetne nekünk ebben.
– Szívesen, de hogyan?
– Despard őrnaggyal kapcsolatban. Ő nagyon sok évet töltött külföldön – Dél-Amerikában, Kelet-Afrikában és Dél-Afrikában: ön is jól ismeri ezeket a vidékeket. Segíthetne nekünk információkat gyűjteni az őrnagyról.
Race beleegyezően bólintott.
– Meglesz. Minden adatot megszerzek.
– Ó! – kiáltott fel, Mrs. Oliver. – Eszembe jutott valami! Négyen vagyunk, hogy úgy mondjam, kopók, és ők is négyen vannak. Mit szólnának hozzá, ha mindegyikünk megkapná valamelyiket? Azt, akire leginkább gyanakszik. Race ezredes megkapja az őrnagyot, Battle főfelügyelő dr. Robertset, az enyém lenne Anne Meredith, és Mrs. Lorrimer jutna M. Poirot-nak. Így valamennyiünknek meglenne a saját feladata.
Battle főfelügyelő határozottan megrázta a fejét.

– Lehetetlen, Mrs. Oliver. Az ügy ugyanis hivatalos. És én vagyok a felelős érte. Nekem kell minden szálat kézben tartanom. Az addig rendben van, hogy mindenki a saját elképzelése szerint fogad. De mi van, ha ketten akarunk ugyanarra a lóra tenni? Race ezredes nem mondta, hogy az őrnagyot gyanúsítja. És M. Poirot sem biztos, hogy Mrs. Lorrimerre fogadna.
Mrs. Oliver szomorúan felsóhajtott.

– Pedig milyen jó kis terv volt – dünnyögte kissé sértett hangon. – Príma! – Majd egy kissé felvidult. – De remélem, nincs kifogása az ellen, ha egy kis magánnyomozást végzek?

– Nincs – felelte némi megfontolás után Battle főfelügyelő. – Nem mondhatom, hogy ellenzem. Valójában nincs módomban hatalmi szóval megakadályozni. Mivelhogy ma este itt volt vendégségben, természetese mindazt, megteheti, amit a kíváncsisága vagy az érdeklődése sugall. De hadd kérjem meg, Mrs. Oliver, legyen nagyon óvatos.
– Maga leszek a megtestesült diszkréció – felelte Mrs. Oliver. – Egy árva hangot sem fogok szólni... – mondta kissé meghunyászkodva.
– Szerintem nem egészen erre célzott a főfelügyelő úr – szólt bele Poirot. – hanem arra, hogy akivel kegyed kapcsolatba kerül, az legjobb tudomásunk szerint is legalább kétszer ölt. Így természetesen nem tétovázik, és ha szükségesnek tartja, harmadszor is ölni fog.
Mrs. Oliver komoly képpel hallgatta. Majd elmosolyodott, kedvesen és olyan elbájolóan, mint egy szemtelen gyerek.
– Szóval aggódnak értem – mondta. – Köszönöm, M. Poirot. Óvatos leszek. De eszem ágában sincs kimaradni ebből az ügyből!!
Poirot kecsesen meghajolt.
– Engedje meg, hogy kijelentsem, ön kiváló hölgy, madame.

– Gondolom – mondta Mrs. Oliver, aki egyenes háttal ült, és olyan tárgyilagos hangon beszélt, mintha valami bizottsági ülésen venne részt –, valamennyi információt megosztjuk egymással, azaz semmit nem tartunk meg magunknak. Saját következtetéseinket és benyomásainkat persze nem kell egymás orrára kötnünk.

Battle főfelügyelő felsóhajtott.

– Kérem, Mrs. Oliver, ez nem bűnügyi regény.

– Természetesen valamennyi adatot közölnünk kell a rendőrséggel – szólalt meg Race ezredes.
Miután ezt fensőbbséges hangon kijelentette, kissé huncut pillantással tette hozzá: – Biztosra veszem, hogy maga is mindent elmond majd Battle főfelügyelőnek, Mrs. Oliver, a foltos kesztyűt, a fogmosópoháron talált ujjlenyomatot, az elégetett papírdarabkát...

– Akárhogy csúfolódik is– közölte Mrs. Oliver –, egy nő ösztönei...
És eltökélten bólogatott hozzá.
Race felállt.

– Mindent megtudok magának Despardról. Ez némi időt vesz majd igénybe. Van még valami, amiben segíthetek?
– Köszönöm, uram, azt hiszem, nincs. Netán van valamiféle elgondolása? Minden ilyesminek nagyon örülnék.

– Nos, én a maga helyében nagy figyelmet szentelnék a lövöldözéseknek, a mérgezéseknek, a baleseteknek, de ezt, gondolom, mondanom sem kell.

– Valóban. Már előjegyeztem – mondta Battle.

– Rendben van. Felesleges, hogy én mondjam meg, mi a maga dolga. Jó éjt, Mrs. Oliver, jó éjszakát, M. Poirot.

Race ezredes búcsúzóul odabólintott Battle-nek, majd kiment a szobából.

– Ki ez? – kérdezte Mrs. Oliver.
– Jelentős katonai karriert mondhat a magáénak – felelte Battle. – Sokat utazott. Alig van a világnak olyan zuga, amelyet ne ismerne.
– Vagyis kémelhárító, ha jól sejtem – mondta erre Mrs. Oliver. – Tudom, hogy nem mondhatja ezt meg nyíltan, de ha nem így volna, aligha hívják meg ide ma este. Négy gyilkos és négy kopó – egy a Scotland Yardról, egy a titkosrendőrségtől, egy magándetektív és egy detektívregény-író. Minő elmés ötlet!
Poirot a fejét rázta.
– Téved, madame. Nagyon ostoba ötlet volt. A tigris megijedt, és ráugrott áldozatára.

– A tigris? Miért a tigris?
– A tigris, azaz a gyilkos – magyarázta Poirot.
Battle a lényegre tért:
– És mi az elgondolása, M. Poirot? Hogyan kezdjünk hozzá? Ez az egyik kérdésem. És azt is tudni szeretném, miként vélekedik e négy ember lelki alkatáról. Tudom, hogy nagy jelentőséget tujajdonít az ilyesminek.
Poirot, aki még mindig a játszmák eredményét tartalmazó papírdarabokat simítgatta, erre így felelt:

– Igaza van, a pszichológia roppant fontos. Tudjuk, milyen típusú gyilkosság történt, s azt is, hogyan. Ha tehát, van olyan személy, aki pszichológiai szempontból képtelen egy ilyen típusú gyilkosság elkövetésére, azt törölhetjük is a gyanúsítottak listájáról. Valamit azért tudunk ezekről az emberekről. Vannak benyomásaink róluk, tudjuk, hogyan viselkednek, bepillantást nyerhetünk a gondolkodásmódjukba és a jellemükbe, éppen annak alapján, mit a kézírásuk vizsgálata során – és mint kártyásokról – megtudtunk róluk. De fájdalom, nagyon nehezen mondható ki a döntő szó. Ehhez a gyilkossághoz vakmerőség kellett és hidegvér, nem beszélve arról, hogy a tettesnek óriási kockázatot kellett vállalnia. Nos, itt van dr. Roberts, aki a kártyában rendszeresen blöfföl: túllicitál, és szentül meg van győződve róla, hogy önerejéből megoldja a kockázatos helyzeteket. Az ő lelki alkatához nagyon is illik ez a bűntény. Ezek szerint Meredith kisasszony automatikusan kihúzható a listáról. Félénk, retteg attól, hogy a lapjait túllicitálja, gondos, takarékos, megfontolt, és hiányzik belőle az önbizalom. Ő a legutolsó típus, aki egy ilyen vakmerő és kockázatos tettet végrehajtana. Ám a félénkek is ölhetnek – félelmükben. Egy rémült, ideges ember könnyen a kétségbeeséshe hajszolható. Ha sarokba szorítják, patkány módjára viselkedik. Hogyha Meredith kisasszony valóban követett már el gyilkosságot, és ha úgy vélte, Mr. Shaitana tisztában van ennek körülményeivel, és az igazságszolgáltatás kezére akarja őt játszani, szörnyű rémületében nyilván mindent megtett volna, hogy mentse magát. Ugyanazt a reakciót más váltotta volna ki: nem hideg megfontolás és vakmerőség, hanem páni kétségbeesés. Nézzük most Despard őrnagyot. Higgadt, talpraesett ember, aki bármire hajlandó, ha szükségesnek ítéli. Nyilván hosszasan mérlegelné a mellette és az ellene szóló érveket, és mellette döntene, ha egy hajszálnyival is nagyobb a siker esélye. Ő egyébként is az a típus, aki a tettet előbbrevalónak tartja a tétlenségnél, és soha nem hátrálna meg a veszélyes megoldás elől, ha úgy véli, a sikernek jó esélye lehet. Végül itt van Mrs. Lorrimer, aki, noha már középkorú, fizikai és szellemi képességeinek teljes birtokában van. Nyugodt asszony. Az agya mint egy matematikusé. Valószínűleg négyük közül ő a legértelmesebb. Ha ő követte el a gyilkosságot, véleményem szerint annak előre megfontoltnak kellett lennie. Magam előtt látom, amint lassan és alaposan kidolgozza a bűntényt, és gondosan ügyel rá, nehogy hiba csússzék a tervbe. Éppen ezért tűnik számomra a többieknél kevésbé gyanúsnak. Ugyanakkor négyük közül ő a leginkább uralkodó típusú személyiség, és ha valamire rászánja magát, azt nyilván hibátlanul végre is hajtja. Rendkívül határozott asszony.
Rövid szünetet tartott.
– Nos, mint láthatják, ebben a bűnügyben a pszichológia nem sokat segít. Vissza kell mennünk a múltba.
Battle felsóhajtott.
– Maga mondta – mormogta.
– Mr. Shaitana szerint mind a négyen követtek el gyilkosságot. Vajon volt bizonyítéka? Vagy csupán találgatott? Nem tudjuk. Véleményem szerint csaknem kizárt, hogy mind a négy ügyben bizonyítéka lett volna...
– Ebben egyetértünk – bólintott Battle. – Az már a véletlenek túlságosan nagy egybeesése lenne.

– A következőképpen történhetett a dolog: szóba kerül a gyilkosság vagy annak valamilyen formája, és ekkor Mr. Shaitana valamelyikük arcán felfedez egy különös kifejezést.... Nagyon jó megfigyelő, érzékenyen reagál az arckifejezésekre. Mivel szórakoztatja a kísérletezgetés, föltűnés nélkül bekapcsolódik a valójában céltalan beszélgetésbe, és máris észrevesz egy szemrebbenést, némi tartózkodást, megérzi, hogy valaki témát szeretne váltani. Ó, hiszen olyan egyszerű az egész! Ha valaki titokra gyanakszik, mi sem egyszerűbb a gyanú megerősítésénél. Bármelyik szó elhangzása alátámaszthatja, ha az ember agya erre van beállítva.
– Az ilyesfajta játékokban néhai barátunk valóban nagy élvezetét lelte – bólintott rá Battle.
– Feltételezhetjük tehát, hogy egy vagy több esetben ez volt a módszere. Az is lehetséges, hogy egy másik esetnél valóban talált némi bizonyítékot, aminek a nyomába is eredt. De őszintén szólva kétlem, hogy bármelyik esetben elegendő bizonyítéka lett volna, hogy a rendőrséghez fordulhasson.
– Vagy az is lehet, hogy nem rendőrségi ügy volt – morfondírozott Battle. – Gyakorta valami roppant gyanúsnak tűnik, de néha nem bizonyítható. Ennek ellenére azt hiszem, a teendőnk világos. Mind a négy ember múltját meg kell vizsgálnunk, és feltétlenül figyelnünk kell valamennyi halálesetre, mert nincs kizárva, hogy jelentősége van. Gondolom, maguk is észrevették, akárcsak az ezredes, mit mondott vacsora közben Shaitana. Gyengéden célzott mérgekre, szerencsétlenségekre, egy orvos korlátlan lehetőségeire, vadászbalesetekre. Nem lepne meg, ha önnön halálos ítéletét írta volna alá ezekkel a célzásokkal.
– Hátborzongató egy szünet volt – jegyezte meg Mrs. Oliver.

– Egyetértek – közölte Poirot. – A szavai egyvalakit feltétlenül érzékenyen érintettek, és az a valaki azt hitte, hogy Shaitana a ténylegesnél sokkal többet tud. Az a bizonyos személy úgy vélte, Shaitana szavai a vég kezdetét jelzik, s hogy az összejövetel valójában színjáték, amelyet Shaitana agyalt ki, s amelynek csúcspontja a gyilkos letartóztatása. Valóban önnön halálos ítéletét írta alá, amikor vendégeit provokálta.

Pillanatnyi csend ülte meg a szobát.

– Hosszadalmas lesz ez az ügy – sóhajtotta Battle. – Nem tudhatjuk meg egykettőre mindazt, ami érdekel bennünket, és ráadásul óvatosnak is kell lennünk. Nem szabad, hogy ők négyen akárcsak gyanítsák is, miben mesterkedünk. Mindenféle kérdezősködésnek csupán erre a gyilkosságra szabad vonatkoznia. Még sejtetniünk sem szabad, hogy esetleg tisztában vagyunk a gyilkosság indítékával. És az a, legrémesebb az egészben, hogy nem egy, hanem négy feltételezett múltbéli gyilkosságnak kell utánajárnunk.

Poirot tétovázni látszott.

– Barátunk, Mr. Shaitana, nem volt csalhatatlan – jelentette ki. – Lehet, hangsúlyozom, lehet, hogy tévedett.

– Mind a négyükkel kapcsolatban?

– Nem. Ennél azért intelligensebb volt.

– Akkor, mondjuk, felerészben volt igaza?

– Talán még annyira sem. Szerintem négyük közül az egyik esetében.

– Hogy egy lenne bűnös, és három ártatlan? Ez sem hangzik túl jól. És az ördögbe is, még ha megtudjuk is az igazságot, akkor sem jutunk messzire vele. Ha valamelyikük lelökte is a mamája nagynénikéjét a lépcsőn 1912-ben, mi hasznunk lehet ebből ma, 1937-ben?

– Nagyon is sok – mondta biztatóan Poirot. – És ezt maga is tudja. Legalább olyan jól, mint én.

Battle lassan rábólintott.

– Sejtem, mire céloz – mondta. – Az azonos módszerre.

– Azt akarja mondani – érdeklődött Mrs. Oliver –, hogy a korábbi áldozatot is tőrrel szúrhatta le?

– Ennyire azért nem egyszerűsítenék, Mrs. Oliver – mondta Battle. – Úgy vélem azonban, hogy azonos jellegű bűntényről van szó. Bár a részletek eltérhetnek, a lényeg ugyanaz. Bármily furcsának tűnjék is, a bűnöző mindig így árulja el magát.

– Az ember minden eredetiséget nélkülöző állat – mondta Hercule Poirot.
– Ellenben a nők – jelentette ki Mrs. Oliver – végtelen számú variációra képesek. Én például soha nem követnék el két hasonló gyilkosságot.

– Soha nem írja meg kétszer ugyanazt a történetet? – kérdezte Battle.
– A lótuszgyilkosság – morfondírozott Poirot –, A gyertyaviasz nyoma.
Mrs. Oliver elismerő pillantást vetett rá.

– Maga aztán igazán okos! Az említett két könyvnek valóban teljesen azonos a cselekménye, de még soha nem vette észre senki. Az egyik ellopott iratokról szól, és a kormány tagjainak egy nem hivatalos hétvégi mulatságán játszódik, a másik pedig Borneó szigetén, egy gumiültetvényes bungalójában.
– Ám a történet szempontjából a döntő pont mindkét esetben azonos – mondta Poirot. – Ez Mrs. Oliver legjobb trükkjeinek egyike. A gumiültetvényes megrendezi saját meggyilkolását, a miniszterelnök pedig saját iratainak elrablását. Az utolsó pillanatban lép színre a harmadik személy, aki a csalást végül valósággá változtatja.
– Nagyon élveztem legutóbbi regényét, Mrs. Oliver – mondta nyájasan Battle főfelügyelő. – Amelyikben egyszerre lövik le az összes rendőrfőnököt. A hivatali ügymenetet tekintve csak egy-két esetben tévedett. Mivel tudom, hogy a pontosság az egyik legfőbb erénye, úgy gondoltam...

Mrs. Oliver azonban a szavába vágott.

– Ami azt illeti, egy cseppet sem érdekel a hitelesség. Ugyan ki pontos? Manapság például senki. Ha egy újságíró azt írja, hogy egy gyönyörű, huszonkét éves lány kinyitotta a gázcsapot, miután hosszasan nézte a tengert, majd búcsúzóul megcsókolta Bob nevű labradori kutyáját – és ezzel szemben kiderül, hogy a lány huszonhat éves volt, a szobája nem is a tengerre nézett, a kutya pedig terrier volt, és a Bonnie névre hallgatott, ugyan kit háborítana ez fel? Ha egy újságíró elkövethet ilyesmit, akkor nem látom be, mit számít az, ha egy kissé összekavarom a rendőrségi rendfokozatokat, és pisztolyt írok automata revolver helyett, diktográfot fonográf helyett, és olyan mérget találok ki, mely után már csak egy mondatot lehet kinyögni? Semmi más nem fontos, csak az, hogy sok hulla legyen. Ha a történet már-már unalomba fullad, mindig feldobja pár liter vér. Valaki épp elmondana valamit, da meggyilkolják. Ez mindig pompásan bejön. Minden egyes könyvemben szerepel, persze mindig gondosan álcázva. És az emberek igenis szeretik a kimutathatatlan mérgeket, meg azt is, amikor idióta rendőrfelügyelőket meg fiatal lányokat összekötözve pincékben tartanak, ahova gáz vagy víz szivárog (noha jó nehéz bárkit is így meggyilkolni), és az olyan főhőst is, aki egymaga öt-hat gonosztevővel le tud számolni. Eddig harminckét könyvet írtam, és való igaz, hogy ezek, miként most M. Poirot észrevette, teljesen azonosak, de csak azt sajnálom, hogy a detektív finn lett. Semmit sem tudok ugyanis a finnekről, és olyan leveleket kapok, Finnországból, amelyekben azt bizonygatják, hogy a detektív valami lehetlenséget mondott vagy tett. Ahogy elnézem, ezek a finnek sok detektívhistoriát olvasnak: Valószínűleg azért, mert télen arrafelé olyan rövidek a nappalok. Velük ellentétben például, Romániában és Bulgáriában mintha egyáltalán nem is olvasnának. Talán jobb lett volna, ha egy bolgár a detektívem.
A szóözön abbamaradt.

– Ne haragudjanak. Szakmai dolgokról fecsegek. Holott most egy igazi gyilkossággal állunk szemben. – Felragyogott az arca. – Milyen remek ötlet lett volna, ha egyikük sem öli meg! Valamennyiüket meghívja, majd csendben öngyilkosságot követ el, kizárólag a gonoszkodás kedvéért.

Poirot elismerően biccentett.

– Csodálatos megoldás lett volna. Bájos, ironikus. De fájdalom, Mr. Shaitana nem ilyenfajta ember volt. Nagyon szerette az életet...
– Azt hiszem, nem volt igazán rokonszenves ember – jegyezte meg halkan Mrs. Oliver.

– Nem, az aztán igazán nem volt – helyeselt Poirot. – De élt, most pedig halott, s mint egyszer említettem neki, burzsoá módon viszonyulok a gyilkossághoz. Helytelenítem.

Majd halkan hozzátette:

– És éppen ezért hajlandó vagyok a tigris ketrecébe merészkedni…
KILENCEDIK FEJEZET

Dr. Roberts.

– Jó reggelt, Battle főfelügyelő.

Dr. Roberts felállt a székből, és odanyújtotta hatalmas, rózsaszínű, drága szappan és fertőtlenítő keverékétől illatozó kezét.
– Hogy mennek a dolgok? – kérdezte.

A főfelügyelő körbepillantott a kényelmes rendelőben, s csak utána válaszolt.

– Nos, dr. Roberts, tulajdonképpen nem mennek. Egy helyben állnak.
– Örömmel nyugtáztam, hogy az újságok keveset írtak róla. .
– A közismert Mr. Shaitana meghalt a lakásán rendezett estély során – ennél többet egyelőre nem is közölnek. Megtörtént a halottszemle, el is hoztam magammal a halottkémjelentését, gondoltam, talán érdekli...

– Ez igazán kedves magától, valóban érdekel, izé, hm... Roppant érdekes, valóban.

– Beszéltünk Mr. Shaitana ügyvédjével. Ismerjük a végrendeletét. Nincs benne semmi érdekes. Úgy tűnik, Szíriában élnek rokonai. És természetesen átnéztük a magániratait is.

Vajon a képzelet műve volt csupán, vagy ez a széles, simára borotvált arc valóban kissé feszültté, merevvé vált?

– És? – kérdezte dr. Roberts.

– Semmi. Nem találtunk semmit – válaszolta Battle, és közben árgus szemekkel figyelt.

Nem következett be a kis megkönnyebbült sóhaj. Semmi ilyen egyértelmű dolog nem történt. Ám mégis úgy rémlett, mintha az orvos valamivel nyugodtabban helyezkedne el a karosszékben.

– És ezért eljött hozzám.

– Ahogy mondja.
Az orvos szemöldöke egy kissé megemelkedett, ravasz tekintete pedig Battle szemébe mélyedt.

– Át akarja nézni az én magánjellegű irataimat is?

– Ez volt a szándékom.

– Van házkutatási parancsa?

– Nincs.

– Nos, azt hiszem, úgyis könnyen meg tudná szerezni. Nem áll szándékomban megnehezíteni a dolgát. Nem túl kellemes érzés ugyan, amikor az embert gyilkossággal gyanúsítják, de maga igazán nem tehet róla, hiszen csak azt teszi, ami a kötelessége.

– Köszönöm, uram – felelte őszinte hálával Battle főfelügyelő. – Nagyon méltányolom a kedvességét. Remélem, a többiek is ilyen megértőek lesznek.

– Adjuk meg a császárnak, ami a császáré – mondta jókedvűen Roberts. – Mára befejeztem a rendelést – folytatta. – Most meglátogatom a betegeimet. Itt hagyom magának a kulcsaimat, váltok pár szót a titkárnőmmel, és máris kedvére kotorászhat.
– Nagyszerű – mondta Battle. – Feltehetnék még néhány kérdést, mielőtt távozik?

– A tegnap estével kapcsolatban? Mindent elmondtam, amit csak tudtam.

– Nem azzal kapcsolatosan. Inkább személyes jellegűeket.
– Nos, halljuk, mit akar tudni?
– Szeretném, ha röviden vázolná a pályáját, dr. Roberts. Születéssel, házassággal meg ilyesmivel.
– Legalább némi gyakorlatot szerzek a Ki kicsoda szócikkéhez – felelte szárazon Roberts. – A karrierem egészen simának mondható. Shropshire-i vagyok, Ludlow-ban születtem. Apámnak ott volt praxisa. Tizenöt éves voltam, amikor meghalt. Shrewsburyben kezdtem el a tanulmányaimat, majd miként apám, én is az orvosi fakultásra jelentkeztem. A St. Christopher Egyetemen végeztem, de gondolom, az orvosi tanulmányaimról már úgyis mindent tud.
– Igen, uram, ennek valóban utánanéztem. Egyetlen gyerek, vagy netán van testvére?

– Nincs testvérem. A szüleim elhunytak, én meg agglegény maradtam. Elég erről ennyi? Ebben a rendelőben korábban dr. Emery volt a társam. Ő mintegy tizenöt évvel ezelőtt vonult vissza. Írországban él. Meg tudom adni a címét, ha akarja. Rajtam kívül ebben a házban él még egy szakácsnő, egy szobalány és egy takarítónő. A titkárnőm naponként jön be dolgozni. Jól keresek, és a betegeimnek csak tisztesen alacsony százalékát teszem el láb alól. Na, ehhez mit szól?
Battle főfelügyelő elmosolyodott.

– Meglehetősen velős beszámolót adott, dr. Roberts. Nagyon örülök, hogy van humorérzéke. Még valamit szeretnék megkérdezni.

– Főfelügyelő, én roppant erkölcsös ember vagyok.

– Ó, nem, nem ilyesmire gondoltam. Arra akartam kérni, adja meg nekem néhány barátja nevét, mondjuk négyét, akivel évek óta szoros ismeretségben áll. Referenciaképpen, ha érti, mire gondolok.
– Igen, azt hiszem, értem. Hadd gondolkodjam. Gondolom, olyan embereknek örülne jobban, akik most Londonban vannak..
– Valóban, ez megkönnyítené a dolgomat, de nem feltétlenül szükséges.

Az orvos néhány percig gondolkodott, majd lefirkantott négy nevet, és lakcímet, és a papírt odatolta Battle elé.

– Megfelel? Pillanatnyilag őket tartom a legjobbnak.

Battle figyelmesen elolvasta, elégedetten bólintott, majd belső zsebébe rakta a listát.

– Csak a kizárás végett kell – magyarázta. – Minél előbb túljutok valakin, és kezdek foglalkozni a következővel, annál jobban jár mindenki. Egészen bizonyosnak kell lennem abban, hogy például maga, doktor úr, nem volt rossz viszonyban a néhai Mr. Shaitanával, hogy nem volt személyes vagy üzleti kapcsolata vele, hogy ő soha nem sértette meg magát, és ezért magának nem volt oka bosszúra. Talán el is hiszem, amikor azt mondja, csak felületesen ismerte, ám ez nem hit kérdése. Meg kell bizonyosodnom róla.

– Tökéletesen megértem. Végtére is magának mindenkit hazugnak kell tartania, míg be nem bizonyosodik, hogy az igazat mondta. Íme, a kulcsaim, főfelügyelő. Ez az íróasztal fiókjaihoz való, ez meg az iratszekrényé, a kicsi pedig a méregszekrényé. Kérem, okvetlenül zárja be őket újra. Talán az a legjobb, ha néhány szót váltok a titkárnőmmel...
Megnyomott egy gombot az íróasztalán.

Egy értelmes arcú, fiatal nő lépett be.

– Hívatott, doktor úr?

– Ez Burgess kisasszony, az úr pedig Battle főfelügyelő, a Scotland Yardról.
Burgess kisasszony fagyos pillantást vetett a főfelügyelőre. Tekintetével mintha azt kérdezte volna: – Uram teremtőm, hát ez meg miféle állatfajta?

– Hálás lennék, Burgess kisasszony, ha készséggel válaszolna a főfelügyelő úr kérdéseire, és kérem, adjon meg neki minden segítséget.

– Ahogy óhajtja, doktor úr.
– Nos – mondta Roberts, és felállt –, akkor én megyek is. Beletette a morfint a táskámba? Lockheart úrnál szükségem lesz rá.

Kiviharzott, de közben még utasításokat adott a sarkában lépdelő titkárnőjének.

– Kérem, Battle főfelügyelő, ha hívatni óhajt, csak nyomja meg azt a gombot – mondta a titkárnő, miután visszajött.
Battle megköszönte, majd munkához látott.

Alaposan és módszeresen kezdett vizsgálódni, bár nem nagyon hitte, hogy bármi jelentőset talál. Roberts készséges együttműködése ennek még a halvány reményét is megsemmisítette. Roberts nyilvánvalóan nem ostoba. Természetesen tudta, hogy a házkutatás meg fog történni, és ennek megfelelően intézkedett. Ennek ellenére volt némi eshetősége annak, hogy Battle mégis megtalálja a nyomot, amit keresett, mivel Roberts valójában nem volt tisztában a keresés valódi céljával.
Battle főfelügyelő kinyitott és bezárt fiókokat, átnézett rekeszeket, egy csekk-könyvet, felmérte a kifizetetlen számlák összegét, kikövetkeztette, ezek milyen jellegűek, alaposan áttanulmányozta Roberts betétkönyvét, átnézte a betegeiről készült jegyzeteit, és egyáltalán, nem hagyott ki egyetlen írásos feljegyzést sem. Az eredmény, mondhatni, lesújtó volt. Ezután megnézte a méregszekrény tartalmát, feljegyezte azon cégek nevét, amelyektől az orvos nagyban vásárolt, valamint az ellenőrzés módszereit, azután újra bezárta a szekrénykét, majd áttért az iratszekrényre. Bár ennek a tartalma sokkal személyesebb jellegű volt, Battle ott sem talált semmi figyelemre méltót. Megrázta a fejét, leült az orvos székébe, és megnyomta a gombot az íróasztalon.

Burgess kisasszony példás gyorsasággal jelent meg. Battle udvariasan arra kérte, hogy foglaljon helyet, majd mielőtt eldöntötte volna, milyen módszerrel szorítja sarokba, néhány percig csak figyelte. Nyomban észlelte a titkárnőből áradó ellenségességet, és nem tudta, vajon ennek a fokozásával gátlástalanabb megnyilatkozásra tudja-e kényszeríteni, avagy gyengédebb módszer szükségeltetik.
– Gondolom, kisasszony, tudja, miről van szó – szólalt meg végül.
– Dr. Roberts elmondta – közölte a titkárnő kurtán.

– Meglehetősen kényes ügy – mondta a főfelügyelő.

– Valóban?

– Elég ocsmány história. A négy gyanúsított közül egy biztosan bűnös. Azt szeretném tudni, látta-e valaha Mr. Shaitanát?

– Soha.

– És dr. Roberts sem beszélt róla?
– Nem... azaz mégis. Úgy egy hete a doktor úr arra kért, írjam be a naptárába, hogy tizennyolcadikán negyed kilenckor Mr. Shaitanánál vacsorázik.
– És ekkor hallott először Mr. Shaitanáról?

– Igen.

– Soha nem olvasott róla az újságban? Elég gyakran szerepelt a társasági rovatban.

– Nincs nekem időm arra, hogy a társasági rovatot olvasgassam.

– Azt elhiszem – mondta udvariasan a főfelügyelő. – Nos, hát így áll a helyzet – folytatta. – A négy gyanúsított mindegyike azt állítja, hogy csak felületesen ismerte Mr. Shaitanát. Ám egyikük mégis elég jól ismerte ahhoz, hogy megölje. Nekem pedig az a dolgom, hogy kinyomozzam, melyikük tette.

Kínos csend állt be. Burgess kis asszonyt láthatóan egy cseppet sem érdekelték Battle főfelügyelő munkájának keservei. Az ő dolga az volt, hogy engedelmeskedjék a munkáltatójának, s ezért csak ült, és hallgatta, amit a főfelügyelő mondott, készen arra, hogy bármely neki címzett kérdésre megadja a választ.

– Tudja, Burgess kisasszony – szólalt meg a főfelügyelő, aki most már érezte a feladat nehézségét, de nem hátrált meg – azt hiszem, maga fel sem fogja, milyen nehéz is a mi munkánk. Az emberek például mindenfélét összehordanak. És bár lehet, hogy egy szavukat sem hisszük el, mégis mindent észben kell tartanunk. Ez különösen az ilyen típusú ügyekben nehéz. Igazán nem akarom a kegyed nemét bírálni, az azonban kétségtelen, hogy amikor egy nő elveszíti a fejét, akkor hajlamos a támadásra. Vádaskodik, homályos célzásokat tesz, mindenféle múltbéli pletykákat éleszt fel, amelyeknek nagy valószínűséggel semmi közük sincs a dologhoz.
– Azt akarja mondani – szegezte a kérdést a főfelügyelőnek Burgess kisasszony –, hogy a másik három közül valaki rosszat mondott a doktor úrról?

– Valójában nem mondott semmit – felelte óvatosan Battle. – Ám akkor is felkeltette valami a figyelmemet. Egy beteg halálának gyanús körülményei. Valószínűleg képtelenség az egész. Szinte restellem megkérdezni erről a doktor urat.
– Gondolom, valaki előásta azt a históriát Mrs. Gravesről – mondta dühösen a titkárnő. – Gyalázat, miket össze nem beszélnek az emberek olyasmiről, amiről fogalmuk sincs. Nagyon sok öregasszony viselkedik így, az a mániájuk, hogy mindenki meg akarja őket mérgezni: a rokonaik, a cselédeik, sőt még az orvosuk is. Mrs. Gravesnek már három orvosa volt, mielőtt dr. Robertshez került volna, és amikor vele kapcsolatban is elkezdte ezeket az őrültségeket, dr. Roberts könnyű szívvel adta át dr. Leenek. Azt mondta, ilyen esetekben ez az egyetlen helyes lépés. És dr. Lee után dr. Steele betege lett, majd dr. Farmeré, míg végül meghalt szegényke.
– El sem hinné, milyen semmiségekből keletkeznek a pletykák – mondta Battle. – Valahányszor egy orvos hasznot húz egyik betege halálából, valaki mindig elindítja a szóbeszédet. Igazán nem látom be, miért ne hagyhatna a hálás beteg kisebb vagy akár nagyobb összeget az őt mindvégig gondosan kezelő orvosra..
– Szerintem mindig a rokonok kezdik – vélekedett Burgess kisasszony. – Azt hiszem, a halál a legrosszabbat hozza ki az emberből. Még ki sem hűlt a tetem, máris azon civakodnak, hogy ki mit fog örökölni. Szerencsére dr. Robertsnek soha nem volt ilyen gondja. Mindig azt mondja, reméli, a betegei nem hagynak rá semmit. Ha jól tudom, egy ízben örökölt ötven fontot, valamint két séta pálcát meg egy aranyórát, de mást nem.

– Milyen nehéz is a diplomás ember élete! – sóhajtotta Battle. – Mindig ki van téve a zsarolásnak. A legártatlanabb ügyeknek is olykor botrányszaguk van. A rossznak még az árnyékát is kerülnie kell egy orvosnak, vagyis állandóan résen kell lennie.

– Sok igazság van abban, amit mond – ismerte el Burgess kisasszony. – Az orvosok sokat szenvednek a hisztérikus nőktől.

– Ez a helyes kifejezés: hisztérikus nők. Én is úgy vélem, ez mindennek az alapja.
– Gondolom, arra a rémes Mrs. Craddockra céloz.

Battle úgy tett, mintha töprengene.

– Nézzük csak, mikor is volt... három éve? Nem, régebben.

– Négy vagy öt éve lehetett. Ő aztán valóban roppant kiegyensúlyozatlan volt. Nagyon örültem, hogy külföldre utazott, és dr. Roberts is megkönnyebbült. A leghajmeresztőbb hazugságokkal traktálta a férjét, ami ezeknél igen gyakori. És az a szegény ember amúgy is rossz állapotban volt, betegeskedni kezdett. Lépfenében halt meg, amit egy fertőzött borotvaecsettől kapott.

– Ezt el is felejtettem – színészkedett Battle.

– És akkor az asszony külföldre utazott, és nem sokkal később meg is halt. Mindig rossz véleményem volt róla, az a fajta nő volt, akit, azt hiszem, férfifalónak mondanak.

– Ismerem a fajtáját – bólintott Battle. – Valóban nagyon veszélyes. A legjobb, ha az ilyet nagy ívben elkerülik az orvosok. Mintha még arra is emlékeztem volna, hol halt meg...

– Azt hiszem, Egyiptomban. Vérmérgezésben. Ott fertőzte meg valami.

– Még az is nehéz lehet egy orvosnak – változtatott hirtelen a beszélgetés irányán Battle –, ha arra gyanakszik, hogy egyik betegét a rokonai mérgezik meg. Mert mit tehet ilyenkor? Meg kell bizonyosodnia róla, enélkül ugyanis kénytelen hallgatni. És hogyha az utóbbi megoldást választja, később nem szólhat egy rossz szót sem. Kíváncsi vagyok, vajon dr. Roberts került-e már ilyen helyzetbe.

– Nem hiszem – válaszolta töprengve Burgess kisasszony. – Ilyesmit még soha nem hallottam tőle.

– Pusztán statisztikai szempontból is érdekes lenne tudni, hány betege hal meg egy orvosnak évente. Gondolom, már jó néhány éve dr. Roberts alkalmazottja...

– Hét éve.

– És azóta körülbelül hány haláleset történt?

– Ezt nehéz volna megmondani. – Burgess kisasszony egészen elmerült a számolgatásban. Merevsége feloldódott, és teljesen gyanútlanná vált. – Bár pontosan nem emlékszem, úgy hét-nyolc, vagyis összesen talán harminc.
– Akkor úgy vélem, dr. Roberts jobb orvos, mint a többi – közölte nyájasan Battle. – És úgy sejtem, a pácienseinek zöme a magasabb társadalmi rétegekből kerül ki. Ők megengedhetik maguknak a gondos orvosi ellátást.
– Dr. Roberts nagyon népszerű. Kiváló diagnoszta. 
Battle sóhajtva felállt.

– Attól tartok, egy kissé elkalandoztam a feladatomtól, ami annak a megállapítása volna, volt-e valami kapcsolat dr. Roberts és Mr. Shaitana között. Egészen biztos benne, hogy nem volt a doktor betege?

– Igen.

– Nem lehet, hogy más nevet használt? – Battle odanyújtott egy fényképet a titkárnőnek. – Felismeri?

– Milyen színpadias külsejű férfi! Nem, soha nem láttam itt.

– Hát akkor végeztünk is – mondta sóhajtva Battle. – Nagyon hálás vagyok a doktor úrnak, amiért ilyen kellemessé tette az együttműködést. Lenné szíves ezt megmondani neki? Kérem, azt is közölje vele, hogy most áttérek a kettes számú gyanúsítottra. Viszontlátásra, Burgess kisasszony, és nagyon köszönöm a segítséget.

Kezet fogtak, majd Battle távozott. Már az utcán sétált, amikor elővett a zsebéből egy apró noteszt, és az R betű alá felírt néhány dolgot.

Mrs. Graves? Valószínűtlen.

Mrs. Craddock?

Semmi örökség.

Nőtlen (kár).

Betegek halála felderítendő. Nehéz.

Becsukta a noteszt, majd befordult a London és Wessex Bank Lancaster Gate-i fiókjának ajtaján. Igazolványának felmutatása után személyesen az igazgató fogadta.

– Jó reggelt, uram. Ha jól tudom, dr. Geoffrey Roberts az önök ügyfele.

– Jól tudja, főfelügyelő úr.
– Szükségem lenne némi felvilágosításra a szóban forgó személy bankszámláját illetően, néhány évre visszamenőleg.

– Rögtön utánanézek.

A rákövetkező fél óra nem volt éppen híján a bonyodalmaknak. Végül Battle sóhajtva zsebre vágott egy számokkal teleírt papírt.
– Megtalálta, amit keresett? – érdeklődött a bankigazgató.
– Nem. Egyetlen használható nyomot sem találtam. De azért köszönöm a fáradozását.
Ugyanebben a percben dr. Roberts éppen a kezét mosta a rendelőben, és a válla fölött odaszólt Burgess kisasszonynak.

– Mit művelt a makacs kopó? Felforgatott mindent, magát meg kiforgatta, mi?
– Belőlem ugyan nem sokat tudott kiszedni – mondta Burgess kisasszony, és összeszorította a száját.
– Drágaságom, felesleges bűnbánóan titkolóznia. Arra kértem magát, mondjon el a főszimatnak mindent, amit tudni akar. Mellesleg, mit akart tudni?

– Ó, állandóan azon lovagolt, hogy maga ismeri-e azt a Shaitanát, sőt még azt is feltételezte, hogy netán álnéven járhatott itt betegként. Megmutatta a fényképét is. Hogy micsoda színpadias külsejű férfi!

– Ki, Shaitana? No, igen, szeretett a modern Mefisztó szerepében tetszelegni. Tulajdonképpen nem is csinálta rosszul. És még mit kérdezett Battle?

– Mást nem nagyon. Illetve Mrs. Gravesszel kapcsolatban valaki bogarat tett a fülébe, aki, tudja, egy időben annyit zaklatott bennünket...
– Graves? Graves? Ja, igen, az öreg Mrs. Graves. No, ez rendkívül mulatságos. – Az orvos jókedvűen felnevetett. – Ez tényleg roppant mulatságos.

És vidáman ebédelni indult.

TIZEDIK FEJEZET

Dr. Roberts (folytatás)

Battle főfelügyelő M. Poirot társaságában ebédelt. Míg ő levertnek, az utóbbi együttérzőnek látszott.

– A délelőttje tehát nem volt igazán sikeres – mondta elgondolkodva Poirot.

Battle a fejét ingatta.

– Higgye el, M. Poirot, fáradságos munka lesz.

– Mi a véleménye az orvosról?
– Hogy őszinte legyek, szerintem Shaitanának igaza volt. Az orvos gyilkos. Westawayre emlékeztet. Meg arra a norfolki ügyvédre. Ugyanaz az előzékeny, magabiztos modor, ugyanaz a népszerűség. Mindkettő agyafúrt fickó volt. Dr. Roberts is az. Ebből persze még nem következik, hogy Roberts megölte Shaitanát, és valójában nem is hiszem, hogy ő tette. Ő jobban fel tudja mérni a kockázatot, mint egy laikus... mi történik, ha Shaitana felébred, és felkiált. Nem, nem hiszem, hogy Roberts gyilkolta volna meg.

– De úgy gondolja, megölt valaki mást.

– Valószínűlég jó néhány embert. Mint annak idején Westaway. De nagyon nehéz lesz rábizonyítani. Megnéztem a bankszámláját, és az égvilágon semmi gyanúsat nem találtam, senki sem fizetett be hirtelen nagyobb összeget. Az elmúlt hét évben nem örökölt semmit egyetlen páciensétől sem, vagyis kizárható a nyereségvágyból elkövetett gyilkosság. Sajnos nem nősült meg, pedig egy orvos roppant egyszerűen megölheti a feleségét. Tehetős ember, de végtére is számos tehetős betege van.

– Úgy tűnik, feddhetetlen életet él, és lehet, hogy valóban így is van..
– Lehetséges. Ám én hajlamos vagyok a legrosszabbat feltételezni. 

– Kering valami kósza pletyka egy Mrs. Craddock nevű betegéről – folytatta Battle. – Azt hiszem, ennek érdemes, lenne utánanézni. Nyomban ráállítok erre a vonalra valakit. Bár az a nő Egyiptomban halt meg – valamiféle ott szerzett betegségben, s így aligha megyünk vele sokra, talán mégis vet némi fényt ez az ügy a doktor úr jellemére és erkölcseire.

– Volt a nőnek férje?

– Igen. Lépfene végzett vele.

– Lépfene?

– Igen, akkoriban nagyon sok olcsó borotvaecset került a piacra, és jó néhány fertőzött volt. Nagy botrány is kerekedett belőle.
– Meggyőző – mondta Poirot.

– Én is úgy vélem. És ha a férje botránnyal fenyegetőzött volna... De ez puszta feltételezés. Semmi, de semmi alapja.

– Bátorság, batátom! Ismerem a türelmét. A végén annyi bizonyítéka lesz, hogy akár egy áruházat is alapozhat rá...
– De az sincs kizárva, hogy a nagy elmélkedés közben az alapozó árokba zuhanok – vigyorgott Battle.
Majd kíváncsian megkérdezte:

– És maga, M. Poirot? Szerepet vállal az ügyben?

– Talán én is felkeresem dr. Roberts rendelőjét.

– Egy nap ketten? Ettől nyilván egy kissé zavarba jön.

– Ó, nem, nagyon diszkrét leszek. Egy szót sem kérdezek a múltjáról.
– Szeretném tudni, pontosan milyen irányban indul el... – érdeklődött Battle –, de csak akkor mondja meg, ha akarja.

– Du tout, du tout,( semmi akadálya. Csak a bridzsről fogok beszélni.
– Már megint a bridzs. Ez a mániája, igaz, M. Poirot? 
– Szerintem rendkívül hasznos téma.
– Nos, ízlések és pofonok különbözők. Ami engem illet, nem nagyon szeretem a mesterséges megközelítést. Nem illik a stílusomhoz.
– Milyen a stílusa, főfelügyelő?

Battle észrevette, hogy Poirot tekintetében valami huncutság bujkál – nyomban viszonozta is a pillantást.

– Nos, egy tisztességes, becsületes, szorgos hivatalnok alapos munkát végez – ez az én stílusom. Csak semmi póz. Csupán tisztes izzadságcseppek. Kicsit egykedvű, kicsit ostoba – ilyennek mutatkozom.

Poirot felemelte a poharát.

– Az egyéni módszereinkre, és arra, hogy siker koronázza közös munkálkodásunkat!

– Gondolom, Race ezredes összegyűjtött nekünk néhány érdekes adatot Despardról – mondta Battle. – Számos jó hírforrása van.
– És Mrs. Oliver?
– Vele kapcsolatban erős kételyeim vannak. Meglehetősen kedvelem a hölgyet, mert bár sületlenségeket fecseg, azért nagyon rendes ember. Ráadásul a nők egymásról olyasmit is megtudhatnak, amit egy férfi soha. Így azután lehet, hogy valami fontosra bukkan.

A két férfi elköszönt egymástól. Battle a Scotland Yardra ment, hogy utasításokat adjon bizonyos nyomok követésére, Poirot pedig elmerészkedett a Gloucester Terrace 200-ba.
Dr. Roberts komikusan felhúzta a szemöldökét, amikor látogatóját üdvözölte.

– Két kopó tisztel meg egyazon napon? Estére, gondolom, már bilincsbe is vernek.

Poirot mosolygott.

– Biztosíthatom, dr. Roberts, hogy figyelmem egyenlő arányban oszlik meg mind a négyőjük között.
– Ezért minden körülmények között hálásnak kell lennünk. Cigarettát?

– Engedelmével, én inkább a sajátomat szívom.

Poirot rágyújtott egy apró orosz cigarettára.

– Nos, miben állhatok a szolgálatára? – kérdezte Roberts.

Poirot néhány percig csak a füstöt eregette, majd megkérdezte:

– Mondja, doktor úr, figyelmesen tanulmányozza maga az emberi természetet?

– Nem is tudom. Valószínűleg igen. Elvégre mint orvosnak, ez kötelességem.
– Éppen erre gondoltam. Azt mondtam magamnak, egy orvosnak mindig figyelnie kell a betegeit, az arckifejezésüket, az arcszínüket, lélegzetvételük gyorsaságát, nyugtalanságuk legkisebb jelét – egy orvos mindezt automatikusan észreveszi, anélkül hogy tudatában volna az észlelésnek. Így azután, gondoltam, dr. Roberts az az ember, aki segíteni tud nekem.
– Állok rendelkezésére. Mi a gond?

Poirot előszedte egy csinos tokból a három összehajtogatott eredménylapot.

– Tegnap este ez volt az első három robber – magyarázta. – Az elsőnél Meredith kisasszony jegyezte az eredményt. Nos, fel tudná idézni ennek a segítségével a liciteket és az egyes leosztásokat?

Robehs elképedve meredt rá.

– Tréfál, M. Poirot? Ugyan hogy emlékeznék?

– Nem emlékszik? Pedig nagyon hálás lennék érte. Vegyük az első robbert. Az első gémben nyilván kőr vagy pikk volt a licit.
– Nézzük csak, mi volt az első leosztás. Igen, azt hiszem, pikk licittel kerültek bellbe.
– És a következőben?

– A következőben valaki ötvenet írt a vonal fölé, de nem emlékszem, mi vagy ők, és arra sem, mi volt a licit. M. Poirot, ezt nem várhatja el tőlem.

– Nem tudna visszaemlékezni valamelyik licitre vagy leosztásra?
– Arra emlékszem, hogy megcsináltam egy nagy szlemet. Ráadásul az ellenfél megkontrázta. És arra is emlékszem, hogy egy három szanzadus licittel csúfosan megbuktam. De ez később volt.
– Vissza tud emlékezni, kivel játszott akkor?
– Mrs. Lorrimerrel. Nem volt túl boldog. Gondolom, nem volt kedvére a túllicitálásom.

– Más leosztásra vagy licitálásra nem emlékszik?

Roberts felnevetett.
– Kedves M. Poirot, csak nem képzelte, hogy vissza tudok emlékezni? Először is, ott ugyebár gyilkosság történt, és ettől még a legjobb lapjárás is kimegy az ember fejéből, ráadásul azóta vagy féltucat robbert játszottam már.

Poirot egy kissé elszontyolodott...
– Sajnálom – tette hozzá Roberts.

– Nem baj – mondta lassan Poirot. – Azt reméltem, legalább két-három leosztásra vissza tud emlékezni, mert úgy vélem, ez fontos lehet másfajta visszaemlékezéseknél is.

– Mifélékre gondol?
– Nos, nyilván észrevette volna például, hogy a partnere csúfosan elront egy egyszerűnek látszó szanzadu játékot, vagy hogy, mondjuk, az ellenfele néhány váratlan ütéshez juttatja, mert rossz lapot hívott.
Dr. Roberts hirtelen elkomorodott. Előrehajolt a székében.
– Aha! – kiáltott fel. – Most már értem, mire akar kilyukadni. Bocsásson meg, de eleinte úgy véltem, ostobaságokat fecseg. Arra céloz tehát, hogy a gyilkosság sikeres végrehajtása döntő változást hozhatott az illető játékában?
Poirot bólintott.

– Pontosan. Egészen első osztályú nyom lenne, ha önök mind a négyen jól emlékeznének egymás játékára. Egy variáció, egy váratlan, rossz megoldás, egy elszalasztott lehetőséget, azt mindenki észrevette volna. Sajnálatos módon maguk egymás számára szinte teljesen idegenek voltak. A játékbeli variációk ezért nem lehettek olyan feltűnőek. De kérem, monsieur le docteur, esedezem, gondolkodjék! Vissza tud emlékezni bárkinek a játékában valami egyenetlenségre? Vagy kiugró hibára?

Néhány percnyi szünet után dr. Roberts, megrázta a fejét...
– Sajnos, nem tudok segíteni. – vallotta be nyíltan – Egyszerűen nem emlékszem. Csak azt tudom mondani, amit már korábban említettem: Mrs. Lorrimer kiváló játékos, soha nem hibázik, legalábbis én nem vettem észre. Elejétől a végéig briliánsan játszott, Despard is egyenletesen jó volt. Meglehetősen hagyományosan játszik, úgy értem, ilyen a licitálási stílusa. Soha nem hágja át a szabályokat. Nem kockáztat. Meredith kisasszony... – az orvos habozott.
– Igen? Meredith kisasszony? – csapott le rá Poirot.

– Ő, ha jól emlékszem, egyszer vagy kétszer hibázott az este vége felé, de lehet, hogy csak a fáradtság okozta, hiszen ő nem gyakorlott játékos. A keze is remegett.
Elhallgatott.

– Mikor remegett a keze?
– Mikor is? Nem emlékszem... Azt hiszem, csak ideges volt. M. Poirot, maga arra kényszerít engem, hogy kitaláljak dolgokat.
– Bocsásson meg. Van még valami amiben a segítségét kérném.
– Igen?

Poirot lassan kezdett bele a mondókájába:

– Nehéz dolog, nem akarok egyenesen megkérdezni valamit, tehát nem akarok úgy fogalmazni, hogy látta-e ezt vagy azt, mert akkor, szinte a szájába adom a választ, és ez esetben a válasza sem olyan értékes. Hadd próbáljak másként közelíteni a kérdéshez. Legyen olyan szíves, dr. Roberts, írja le nekem, a szoba berendezését, ahol játszottak.
Roberts teljesen. elképedt
– A szobában lévő tárgyakat?

– Ha lenne olyan jó.
– De kedves uram, azt sem tudom, hol kezdjem...
– Ahol óhajtja.
– Nos, hát volt benne jócskán bútor...
– Non, non, non, nagyon kérem, próbáljon pontosan fogalmazni.
Dr. Roberts felsóhajtott.
Szellemeskedve kezdte, akár egy árverési kikiáltó. 

– Egy hatalmas, elefántcsontszínű brokáttal borított pamlag, ugyanaz zöld brokáttal, négy vagy öt nagy szék. Nyolc vagy kilenc perzsaszőnyeg, tizenkét kicsi, empire stílusú aranyozott szék. Egy tizennyolcadi századi íróasztal. (Most már egészen úgy érzem magam, mint az árverési kikiáltó.) Egy gyönyörű kínai fiókos szekrény. Egy hangversenyzongora. Volt még más bútor is, de sajnos, nem vettem alaposabban szemügyre. Hat darab első osztalyú japán nyomat. Két, tükörre festett kínai festmény. Öt vagy hat gyönyörű burnótszelence. Egy asztalon japáni elefántcsont figurák álltak. Voltak még régi ezüst, – azt hiszem, I. Károly korabeli gyümölcstálak, meg, néhány battersea-i tűzzománc...
– Bravó! Bravó! – tapsolt Poirot.

– Néhány régi angol agyag madáralak, és talán egy Ralph Wood-figura, aztán néhány finom, keleti ezüsttárgy. Némi ékszer, de ezekről nem tutlok többet mondani. Chelsea-i porcelánmadarak. És egy üveges szekrényben miniatúrák – szerintem egészen jók. Noha ez távolról sem minden, ennyire tudok visszaemlékezni.

– Nagyszerű – mondta Poirot kellő elismeréssel. – Kiváló a megfigyelőképessége.
Az orvos kíváncsian megkérdezte:

– Belefoglaltam a felsorolásba azt a tárgyalt, amire gondolt?
– Ez a legérdekesebb az egészben – mondta Poirot. – Ha megemlíti azt a darabot, amire én gondoltam, rendkívül meglepő lett volna. Úgy gondoltam ugyanis, hogy nem említheti meg.
– Miért nem?
Poirot-nak felcsillant a szeme.

– Talán mert nem tartozott az említendők közé.

Roberts csak bámult.
– Ez emlékeztet engem valamire.
– Gondolom, Sherlock Holmesra emlékezteti. A kutya furcsa esetére. A kutya nem vonított éjszaka. Épp ez az érdekes! Mint látja, plagizálok.

– A leghalványabb sejtelmem sincs, mire céloz, M. Poirot.
– Nagyszerű. Bevallom, épp ezzel a módszerrel jutok célba.
Majd, miközben dr. Roberts még mindig egy kissé kótyagosnak látszott, Poirot mosolyogva felállt. 
– Azt bizonyára érti, ha közlöm: a következő beszélgetésben nagyon hasznos lesz számomra, amit itt most hallottam.
Az orvos szintén felállt.
– Sejtelmem nincs, hogyan, de biztosan igaza van – mondta.
Kezet fogtak.

Poirot lement az orvos házának a lépcsőjén, és leintett egy arra jövő taxit.
– Cheyne Lane 111, Chelsea – adta meg a címet a sofőrnek.
TIZENEGYEDIK FEJEZET

Mrs. Lorrimer
A megadott címen, egy csendes utcában, egy rendben tartott, igen takaros házacska állt. Az ajtaja feketére volt festve, ami élesen elütött a lépcsők fehérségétől, a sárgaréz kopogtató és kilincs ragyogott a délutáni napfényben.
Az ajtót egy idősecske szobalány nyitotta ki, aki makulátlan fehér kötényt és bóbitát viselt.
Poirot kérdésére azt válaszolta, hogy úrnője otthon tartózkodik. 
Keskeny lépcsősoron vezette fel a férfit.
– Kit jelenthetek be, uram?
– M. Hercule Poirot-t.
Egy szokásos L alakú szalonba vezették. Poirot körbepillantott. Megfigyelte a részleteket. Jó minőségű, szépen fényezett öreg bútor. A székeket és kanapékat fényes bútorkárpit fedte. Körös-körül néhány régimódi ízlésre valló ezüst fényképkeret. Emellett volt elegendő tér és világosság, egy magas vázában pedig feltűnően szép krizantémok voltak.
Mrs. Lorrimer a látogató elé ment. Amikor kezet fogott Poirot-val, a meglepetés leghalványabb jelét sem mutatta. Hellyel kínálta, majd maga is leült, és megjegyezte, hogy kellemes az idő...
Hallgattak.
– Remélem, madame – mondta Hercule Poirot –, megbocsátja látogatásomat.
Mrs. Lorrimer egyenesen ránézett, és megkérdezte:

– Szakmai jellegű a látogatása?

– Bevallom, igen.
– Gondolom tudja, M. Poirot, hogy bár minden lehetséges információt és segítséget megadok Battle főfelügyelőnek és a rendőrségnek, arra semmiképpen sem kényszeríthetnek, hogy ugyanezt tegyem, egy nemhivatalos nyomozóval is.

– Ezzel tökéletesen tisztában vagyok, madame. Ha ajtót mutat nekem, teljességgel alávetem magam az akaratának.
Mrs. Lorrimer alig észrevehetően elmosolyodott.
– Nem folyamodom ilyen szélsőséges megoldásokhoz, M. Poirot. Tíz percet szánhatok magára. Egy bridzspartira megyek.
– Tíz perc éppen elegendő lesz számomra: arra kérem, asszonyom, írja le, milyen volt a szoba, ahol az este kártyáztak, az, ahol Mr. Shaitanát meggyilkolták.
Mrs. Lorrimernek felszaladt a szemöldöke.

– Milyen különös kérdés! Nem értem a célját.

– Madame, ha az ember bridzsezik, valaki azt mondhatja neki, miért az ászt játssza ki, vagy hogy miért a bubit választja, amelyet üt a dáma, és miért nem a királyt, amelyik viszi az ütést. Nos, ha önnek ilyen jellegű kérdéseket tennének fel, a válasz, úgy gondolom, meglehetősen hosszú és unalmas lenne! Netán tévedek?
Mrs. Lorrimer halványan mosolygott.
– Arra céloz, hogy ebben a játszmában maga a szakértő és én vagyok a kezdő. No jó – néhány pillanatra elgondolkodott. – Nagy szoba volt. Rengeteg holmival.
– Le tudná írni a berendezés egy részét? 
– Volt például néhány üvegvirág – modern és meglehetősen szép darabok. Volt még, ha jól emlékszem, néhány kínai vagy japán festmény. És egy lapos tálban kicsi piros tulipánok, fantasztikusan koraiak.
– És még mi?

– Másra nem emlékszem részletesen.

– Emlékszik a bútorkárpit színére?

– Valami selymes anyag volt. Ennyit tudok.

– Észrevett az apróbb tárgyak közül valamit?
– Nem, sajnos nem. Rengeteg volt belőlük. Azt tudom, hogy az egész szobán meglátszott a gyűjtő keze nyoma.

Egy percnyi csend után Mrs. Lorrimer kényszeredett mosollyal közölte:
– Attól tartok, nem voltam nagy segítségére.
– Van még valami. – Poirot elővette az eredménylapokat. – Íme az első három lejátszott robber. A pontok alapján vissza tudná idézni a leosztásokat?
– Hadd nézzem! – Mrs. Lorrimert láthatóan érdekelte a dolog. A papírok fölé hajolt.
– Az első robberben Meredith kisasszony volt a partnerem a férfiak ellen. Az első leosztásban négy pikket játszottunk. Teljesítettük, sőt volt egy szürtrikk is. A következő leosztásnál két káró volt a licit, de dr. Roberts csak egyet tudott megcsinálni. A harmadik leosztásnál, ha jól emlékszem, meglehetősen hosszú volt a licit. Meredith kisasszony passzolt. Despard őrnagy egy kőrt mondott be. Én is passzoltam, dr. Roberts három treffre ugrott. Meredith kisasszony erre bemondott három pikket, Despard őrnagy pedig négy kárót. Én ezt megkontráztam. Dr. Roberts erre négy kőrt mondott, és egyet buktak.

– Épatant!( – kiáltott fel Poirot. – Micsoda memória! 
Mrs. Lorrimer ügyet sem vetett rá, és folytatta:

– A következő leosztásnál Despard őrnagy passzolt, és én egy szanzadut licitáltam. Dr. Roberts három kőrt. A partnerem passzolt. Despard négyre emelte a kőrt. Én megkontráztam, és kettőt buktak. Azután én osztottam, és mi játszottunk, mégpedig négy kőrt.

Felemelte a következő papírlapot.

– Ez elég nehéz – mondta Poirot. – Despard őrnagy meglehetősen összevissza firkálgatott.

– Ha jól emlékszem, először mindkét oldal egyet-egyet bukott, azután dr. Roberts öt kárót mondott be, mi pedig megkontráztuk, és három ütéssel alulmaradt. Azután mi megcsináltuk a három treff bemondást, de nyomban utána az ellenfél pikkel bellbe került. Mi öt treffel jutottunk bellbe. Akkor buktunk – százat írhattak a vonal fölé. Az ellenfél egy kört játszott, azután mi két szanzadut, majd végül egy négy treffes licittel nyertük meg a robbert.
A harmadik papírlap következett.

– A harmadik robber nagy csata volt, bár ártalmatlannak indult. Despard őrnagy és Meredith kisasszony egy kört játszottak. Azután mi buktunk néhányat, miközben négy kőrt, illetve négy pikket próbáltunk teljesíteni. Utána az ellenfél négy pikkel bellbe került – meg sem kísérelhettük megállítani őket. Ezután három játszmába is belebuktunk, szerencsére kontra nélkül. Mi szanzaduval jutottunk bellbe. Akkor kezdődött az igazi csata. Felváltva bukott mindkét fél. Dr. Roberts túllicitált, és bár egy-két ízben csúfosat bukott, arra azért ez jó volt, hogy megrémissze Meredith kisasszonyt, aki nem merte bemondani a lapjait. Ezután dr. Roberts két pikket mondott, erre én három káróval válaszoltam, mire ő négy szanzadut licitált, én öt pikket, és ekkor hirtelen bemondta a hét kárót. Az ellenfél természetesen megkontrázta. Semmi alapja nem volt a doktornak egy ilyen licitre. Szinte a csodával határos módon megcsináltuk a nagy szlemet. Őszintén szólva, amikor kiterítette az asztalra a lapjait, egy fikarcnyi esélyt sem adtam neki. Ha az ellenfél kőrrel indít, hármat bukunk. Szerencsére a treffkirállyal indítottak, és így megcsináltuk. Roppant izgalmas volt.

– Je crois bien( – nagy szlem bellben, kontrázva! Nem csoda, hogy nagy volt az izgalom! Be kell valljam, én nem bírom a szlemeket idegekkel. Én nagyon jól megvagyok az alacsonyabb licitekkel.

– Helytelen – mondta energikusan Mrs. Lorrimer. – A játékot rendesen kell játszani.
– Úgy érti, vállalni kell a kockázatot?

– Ha a licit korrekt, nincs kockázat. Csak matematikai bizonyosság van. Sajnos, nagyon kevesen licitálnak igazán jól. Ismerik a nyitó liciteket, de később elveszítik a fejüket. Nem tudnak különbséget tenni egy ütő lapokkal teli leosztás és egy rossz lapok nélküli leosztás között. No de csak nem fogok itt magának előaidást tartani a bridzsről és a vesztésről, M. Poirot?!

– Pedig bizonyára jobban játszanám tőle, madame! – Mrs. Lorrimer tovább tanulmányozta az eredménylapokat.

– Az óriási izgalmak után a következő leosztások meglehetősen unalmasak voltak. Megvan a negyedik papír is? Ó, igen, itt következtek a bukások mindkét oldalon, senki sem írt semmit a vonal alá...

– Ez gyakran megesik az idő előrehaladtával?
– Igen, olykor nagyon szerények a leosztások, és csak utóbb jön az izgalom.

Poirot összegyűjtötte a papírokat, és meghajolt.

– Madame, fogadja gratulációmat! Emlékezete a kártyák terén csodálatos, egyszerűen csodálatos! Mondhatni, minden egyes kártyára emlékszik! 

– Én is azt hiszem.

– Az emlékezet csodás ajándék. Segítségével a múlt sosem válik múlttá – úgy képzelem, hogy az ön emlékezetében, madame, a múlt minden eseménye éppoly tisztán él, mint a tegnapi napé. Így van?

Mrs. Lorrimer gyors pillantást vetett Poirot-ra. Szeme tágra nyílt és elsötétült. Mindez azonban csak egy pillanatig tartott, utána visszanyerte nagyvilági modorát. Csakhogy Hercule Poirot nem az a fajta volt, akit egykönnyen félre lehet vezetni. Tudta, hogy célzása talált.

Mrs. Lorrimer felállt.

– Sajnos, most el kell mennem. Nem késhetem el.

– A világért se. Én kérek elnézést, amiért feltartottam.

– Sajnálom, hogy nem tudtam többet segíteni.

– De hiszen segített – mondta Hercule Poirot.

– Aligha.

A hangja határozottan csengett.

– Pedig valóban segített. Elmondott nekem valamit, amit meg akartam tudni.

Az asszony nem kérdezte meg, mi az.

Poirot a kezét nyújtotta.
– Köszönöm a türelmét, madame.
– Fantasztikus ember maga, M. Poirot – mondta az asszony, miközben kezet fogtak.

– Olyan vagyok, amilyennek a jóisten teremtett, madame.

– Azt hiszem, ez valamennyiünkre vonatkozik.

– Téved, madame. Van, aki megpróbálta tökéletesíteni az Ő művét. Például Mr. Shaitana.

– Ezt meg hogyan érti?

– Nagyon jó ízlése volt az objets de vertu( és a bric-à-brac( terén, és ezzel be kellett volna érnie. Ehelyett más dolgokat is gyűjtött.
– Miféléket?

– Nos, nevezhetjük szenzációnak is.

– És nem gondolja, hogy ez benne volt dans son caractère?(
Poirot gyászosan megrázta a fejét.

– Noha túlságosan is jól játszotta a sátán szerepét, mégsem volt sátán. Aufond( ostoba ember volt. És ezért halt meg.
– Mert ostoba volt?

– Ez a bűn, madame, soha nem nyer bocsánatot, és mindig elnyeri méltó büntetését.

Elhallgattak. Majd Poirot azt mondta:

– Most távozom. Ezer köszönet a kedvességéért, madame. Nem jövök többet, hacsak nem hívat.
Az asszonynak a meglepetéstől felszaladt a szemöldöke. – Uramisten, ugyan miért kellene hívatnom magát, M. Poirot?

– Lehet, hogy szüksége lesz rám. Ha igen, akkor jövök. Ezt ne feledje.
Még egyszer meghajolt, majd kiment a szobából.

Az utcán azt mondta magában:

– Igazam van... biztosan igazam van. Csak így lehet!

TIZENKETTEDIK FEJEZET 
Anne Meredith

Mrs. Oliver nagy nehézségek árán szabadította ki magát kétszemélyes autójának vezetőüléséből. A modern autók tervezői azt képzelik, hogy csakis szilfid térdek kerülnek a kormány alá. Ráadásul az alacsony ülés a divat. Ilyenformán egy meglehetősen terebélyesnek mondható középkorú hölgy csupán emberfeletti fészkelődés eredményeként tud kikászálódni az autóból. A vezető melletti ülés ráadásul meg volt pakolva térképekkel, egy kézitáskával, három regénnyel és egy nagy zacskó almával. Mrs. Oliver módfelett kedvelte az almát, és az a hír járta, hogy „Halál a szennyvízcsatornában” bonyolult cselekményének a kitalálásakor együltő helyében két és fél kilót megevett, s csupán egy óra tíz perccel azután tért magához, heves hasfájással, hogy jelenése lett volna egy tiszteletére adott, fontos díszebéden.
Egy végső, határozott lökést, valamint azt követően, hogy térdével megtaszította a makacskodó ajtót, Mrs. Oliver talán egy kissé túl hirtelen landolt a Wendon villa előtti járdán, amely tettét jelentékeny almacsutkazápor kísérte.

Nagyot sóhajtott, szalmakalapját ódivatúan hátratolta a fején, megelégedéssel vette szemügyre tweedszoknyáját, amelyet nem felejtett el felvenni, de kissé összeráncolta a homlokát, amikor ráébredt, hogy elmulasztotta másra cserélni magas sarkú londoni lakkcipőjét, majd kinyitotta a Wendon villa kapuját, és a kikövezett ösvényen elindult a bejárat felé. Megnyomta a csengőt, a kopogtatóval pedig, amely – igen eredeti módon – egy varangy fejét kívánta mintázni, vidám ritmust vert ki.

Mivel nem történt semmi, megismételte a műveletet. Újabb, mintegy másfél perces szünet után Mrs. Oliver fürge, léptekkel megkerülte az épületet, hogy felfedező körútra induljon.
Az apró, régimódi kertben, a ház mögött, őszirózsák és krizantémok összevisszaságát találta, a kert mögött, pedig egy rétet pillantott meg. A réten túl volt a folyó. Októberhez képest még melegen, sütött a nap.

A két lány épp akkor vágott át a réten, a ház irányába. Amikor a hátsó kapun át a kertbe léptek, az elől jövőnek szinte a földbe gyökerezett alába.

Mrs. Oliver odalépett hozzá.
– Hogy van, Meredith kisasszony? Emlékszik rám, ugye

– Ó, hogyne... – Anne Meredith sietve kezet nyújtott. Tágra nyílt szeme rémületet tükrözött. Majd összeszedte magát.
– Ez itt a barátnőm, Dawes kisasszony, akivel együtt  lakom – mondta, – a hölgy Mrs. Oliver.
A másik lány magas volt, élénk, és fekete hajú. Izgatottan megkérdezte:
– Maga Mrs. Oliver? Ariadne Oliver?!
– Igen – bólintott Mrs. Oliver, majd azt mondta Annenek: – Nos, kedveseim, üljünk le valahol, mert sok mindent kell magának elmondanom.
– Hogyne. És teázunk is...
– A tea ráér – mondta erre Miss Oliver.
Anne a kissé rozzant fonott kerti bútorokhoz vezette őket. Mrs. Olivernek masszívabb ülőalkalmatosságot választotta ki, mivel volt már néhány rossz tapasztalata gyatra nádbútorokkal.
– Nos, kedvesem – vágott bele lendületesen mondandójába –, azt hiszem, felesleges kertelnünk. Egyszerűen tennünk kell valamit a gyilkosság ügyében.
– Tennünk? – visszhangozta Anne.
– Természetesen – vágta rá Mrs. Oliver. – Azt ugyan nem tudom, maga mit gondol, nekem azonban egy csepp kétségem sincs, ki követhette el. Az az orvos. Hogy is hívják? Roberts? Igen, Roberts. Walesi név. Az ember soha ne bízzon a walesiekben. Hajdanán volt egy walesi dadám, aki egyszer elvitt Harrogate-be, és nélkülem tért haza. Nagyon labilis nő volt... De nem is ez az érdekes. A lényeg az, hogy Roberts a tettes, és össze kell dugnunk a fejünket, hogy ezt bebizonyítsuk.

Rhoda Dawes hirtelen felnevetett, majd elpirult. 

– Bocsásson meg: De maga annyira más, mint amilyennek elképzeltem.
– Gondolom csalódott – mondta erre derűsen. Mrs. Oliver. – Semmi baj, már megszoktam. Nos, be kell bizonyítanunk, hogy Roberts tette.

– Hogyan? – kérdezte Anne.

– Ne légy már ilyen kishitű, Anne – kiáltott Rhoda Dawes. – Szerintem Mrs. Oliver zseniális, persze hogy ő mindent tud az ilyen dolgokról. Azt fogja tenni, amit Sven Hjerson is tenne.
Mrs. Oliver kissé elpirult híres-nevezetes finn detektívje nevének a hallatán.
– Meg kell tennünk – mondta –, és azt is megmondom magának, miért, gyermekem. Ugye nem akarja, hogy azt higgyék, maga tette?

– Miért hinnék azt? – kérdezte Anne egyre vörösebben.
– Tudja, milyenek az emberek! – mondta Mrs. Oliver. – A három ártatlan épp olyan gyanús, mint az az egy, aki bűnös.
– Még mindig nem értem, miért hozzám jött, Mrs. Oliver – mondta halkan Anne Meredith.
– Mert szerintem a másik két személy érdektelen, Mrs. Lorrimer egész álló nap különböző klubokban bridzsezik. Az ilyeneket páncél fedi, és nyilvánvalóan tudnak vigyázni magukra. És különben is, ő már idős. Nem számít, ha valaki úgy véli, ő a tettes. Egy lány azonban más. Előtte még ott az élet.

– És Despard őrnagy? – kérdezte Anne.

– Ugyan már! – kiáltott fel Mrs. Oliver fitymálóan. –  Ő férfi. Maga csak soha ne aggódjon a férfiak miatt. Azok tudnak vigyázni magukra. Raadásul Despard őrnagy kifejezetten élvezi a veszélyes életet. Ő itthon jut a kellő szórakozáshoz az Irrawaddy folyó helyett, illetve – lehet, hogy a Limpopóra gondolok? Tudja, az a sárga afrikai folyó, amelyet a férfiak úgy kedvelnek. Nem, én egyikükért sem aggódom...
– Nagyon kedves magától – mondta halkan Anne. 

– Rettenetes, ami történt – szólalt meg Rhoda. – Tudja, Mrs. Oliver, Anne egészen összeroppant. Annyira érzékeny! Azt hiszem, magának nagyon is igaza van. Sokkal jobb lenne tenni valamit, ahelyett hogy itt ücsörgünk és ezen morfondírozunk.
– Hát persze – mondta Mrs. Oliver. – Őszintén meg kell mondjam maguknak, még soha nem akadt az utamba valódi gyilkosság. És hogy folytassam az igazmondást, kétlem, hogy a valódi gyilkosság az én esetem lenne. Annyira hozzászoktam már, hogy az én kezemben fussanak össze a szálak. Gondolom, értik, mire célzok. De ebből nem vagyok hajlandó kimaradni, hogy az egész mulatság azé a három férfiúé legyen. Mindig is azt mondtam, hogy ha nő lenne a Scotland Yard élén...
– Hogy? – kérdezte előrehajolva Rhoda, és eltátotta a száját. – Ha maga lenne a Scotland Yard élén, mit tenne?

– Nyomban letartóztatnám dr. Robertset...
– Valóban?
– Sajnos azonban nem én vagyok a Scotland Yard élén – hátrált az ingoványos talajról Mrs. Oliver –, én csupán egy magánszemély vagyok...
– Ó, dehogy – bókolt egy kissé zavarosan Rhoda.

– Nos, hát – folytatta Mrs. Oliver –, itt vagyunk mi hárman, három magánszemély, ráadásul három nő. Nézzük, mire megyünk, ha összedugjuk a fejünket.
Anne Meredith elgondolkodva bólintott. Majd megkérdezte:
– Miből gondolja, hogy dr. Roberts a tettes?

– Olyan fajta – válaszolta pillanatnyi habozás nélkül Mrs. Oliver.

– De nem gondolja... – Anne habozott. – Nos, nem lehetséges, hogy egy orvos... Szóval, a méreg annyival egyszerűbb volna.

– Semmiképpen sem. A méreg vagy bármilyen gyógyszer szinte azonnal orvos elkövetőre utal. Gondoljon csak arra, hány autóban hagynak veszélyes gyógyszereket, és hányszor lopják el ezeket. Nem, attól, hogy orvos, csak annál jobban vigyázott rá, nehogy bármi orvosi dolgot használjon.

– Értem – felelte kétkedően Anne.

Majd feltette a kérdést:

– De mi oka volt megölni Mr. Shaitanát? Van erről valami elképzelése?

– Elképzelésem? Rengeteg elképzelésem van. Igazából ez a legnagyobb gondom. Képtelen vagyok egyszerre csak egy történetet kitalálni. Legalább öt jut eszembe, és kész gyötrelem, hogy melyiket válasszam közülük. Hat pompás okot tudok felsorolni, amiért a házigazdánkat megölték. Sajnálatos módon azonban nincs földi hatalmam, hogy megállapítsam, melyik az igazi. Lehetséges például, hogy Shaitana uzsorás volt. Roberts a karmai közé került, és azért gyilkolta meg, mert nem tudott pénzt szerezni, hogy visszafizesse az adósságát. Lehetséges, hogy Shaitana megrontotta a húgát vagy a lányát. Vagy hogy Roberts bigamista, és Shaitana tudott róla, vagy esetleg Roberts feleségül vette Shaitana másod-unokatestvérét, hogy az ő révén Shaitana teljes vagyonát örökölje... Vagy... Hányat is mondtam eddig?
– Négyet – közölte Rhoda.

– Az is lehetséges például – és ez nagyon tetszik nekem –, hogy Shaitana tudott valami titkot Roberts múltjából. Lehet, kedvesem, hogy maga nem vette észre, de vacsora közben Shaitana valami nagyon furcsát mondott, ráadásul egy nagyon különös szünet előtt.

Anne lepöccintett magáról egy hernyót. – Sajnos, nem emlékszem – mondta.

– Miért, mit mondott? – kérdezte Rhoda.

– Valamit a balesetekről és a méregről, emlékszik már? 
Anne bal kezével görcsösen megmarkolta a nádszéket. 
– Emlékszem valami ilyesmire – válaszolta roppant önuralommal.
Rhoda váratlanul azt mondta:
– Azt hiszem, kedvesem, jó lenne, ha felvennél valamit. Már elmúlt a nyár. Na menj, bújj kabátba.
Anne a fejét rázta.

– Nem fázom.

De azért furcsán vacogott beszéd közben.

– Gondolom, értik az elméletemet – folytatta Mrs. Oliver. – Az orvos egyik betege véletlenül megmérgezte magát, ám a valóságban ebben a doktor úr keze is benne volt. És istenemre, ez az ember már sokakat ölt meg ilyen módon.

Anne arca hirtelen kipirult. – Vagyis az orvosok minden betegüket meg akarják gyilkolni? – kérdezte. – Nem volna ez káros hatással a pacientúrájukra?

– Természetesen mindig okkal tette – felelte tétován Mrs. Oliver.

– Szerintem ez a feltételezés abszurd! – mondta élesen Anne. – Teljességgel, szinte abszurd módon melodramatikus.

– Ó, Anne! – kiáltott fel bocsánatkérően Rhoda, és Mrs. Oliverre pillantott. A szeme, mint egy intelligens spánielé, valamit mondani akart. – Próbálja megérteni, próbálja megérteni – mintha így könyörgött volna.
– Szerintem zseniális ötlet, Mrs. Oliver – mondta határozottan Rhoda. – Azonkívül egy orvos kimutathatatlan mérgekhez is hozzájuthat, nem igaz?

– Ó! – kiáltottfel Anne.
A másik két nő rápillantott.

– Eszembe jutott valami – mondta –, Mr. Shaitana azt is említette, mekkora lehetőségei vannak egy orvosnak a laboratóriumban. Nyilván célzott ezzel valamire.
– Ezt nem Mr. Shaitana mondta – rázta meg a fejét Mrs. Oliver–, hanem Despard őrnagy.
A kerti ösvényen kopogó léptek hallatára hátrafordította a fejét.
– Nicsak! – kiáltott. – Nem kell az ördögöt falra festeni!
Despard őrnagy épp akkor fordult be a ház sarkánál.

TIZENHARMADIK FEJEZET 
A második latogató

Mrs. Oliver láttán Despard őrnagy egy kissé meghökkent. Napbarnított bőre téglaszínűvé vörösödött. Zavarában csaknem összeakadt a lába. Anne felé indult.

– Bocsásson meg, Meredith kisasszony, – mondta. – Sokszor csengettem, de senki sem nyitott ajtót. Éppen erre jártam. Gondoltam, benézek.
– Sajnálom, hogy hiába csengetett – válaszolta Anne. – Nincs szobalányunk, a takarítónő pedig csak reggelenként jön.
Bemutatta Rhodának az őrnagyot.

– Mi lenne, ha megteáznánk? – kérdezte élénk hangon Rhoda. – Kezd hűvös lenni. Menjünk be.

Valamennyien bementek a házba. Rhoda eltűnt a konyhában.
– Milyen kellemes véletlen, hogy így összejöttünk – jegyezte meg Mrs. Oliver.

Despard csak vonakodva helyeselt. Majd az asszonyra pillantott, kutató tekintettel.
– Épp azt meséltem Meredith kisasszonynak – csicseregte Mrs. Oliver, aki rendkívül élvezte a helyzetet –, hogy haditervet kellene készítenünk. Már úgy értem, a gyilkossággal kapcsolatosan. Természetesen az orvos volt a tettes. Nem gondolja?
– Sejtelmem sincs. Nem tudom, mire alapozzam.
Mrs. Oliver arcán megjelent a “maguk, férfiak mind ilyenek” kifejezés.

A hangulat egy kissé feszélyezetté vált. Mrs. Oliverer ezt hamar észlelte: Amikor Rhoda behozta a teát, felállt és azt mondta, vissza kell mennie a városba. Nem, nagyon kedves, hogy kínálják, de nem teázhat velük...
– Itt hagyom magának a névjegyemet – mondta – a lakáscímem is rajta van. Ha a városban jár, okvetlenül keressen fel, hátha ki tudunk találni valami zseniálisat, ami megoldja az összes rejtélyt.
– Kikísérem a kapuig – mondta Rhoda.
Már a kapu felé sétáltak, amikor Anne Meredith kiszalad a házból, hogy utolérje őket.
– Gondolkoztam a dolgon – közölte.
Sápadt arca szokatlan eltökéltséget sugárzott.
– Csak mondja, kedvesem.
– Roppant hálás vagyok, Mrs. Oliver, hogy ekkora utat tett meg miattam. De a legszívesebben semmit sem tennék úgy értem, elég iszonyú volt ez az egész. Szeretném minnél előbb elfelejteni.
– Kedvesem, a kérdés csupán csak az, hogy lesz-e erre lehetősége.
– Azt természetesen tudom, hogy a rendőrség nem ejti el az ügyét. Valószínűleg eljönnek ide, és sokat fognak kérdezősködni. Erre el vagyok készülve. De nem akarom, hogy a magánéletemben is ezen gondolkozzam, vagy hogy erre emlékeztessenek. Ki merem mondani, gyáva vagyok, de akkor is így akarom.
– De Anne! – kiáltotta Rhoda.
– Tökéletesen megértem az érzéseit, de nem hiszem, hogy bölcsen cselekszik – mondta Mrs. Oliver. – Ha csak a rendőrségre lenne bízva, az életben nem derülne ki az igazság.
Anne Mereditht megvonta a vállát.
– Hát aztán? 
– Hogy mondhatsz ilyet! – kiáltotta Rhoda, – persze hogy számít! Ugye, Mrs.Oliver?
– Feltétlenül – mondta szárazon Mrs. Oliver.
– Szerintem nem számít – makacskodott Anne. – Aki ismer, soha nem feltételezné rólam, hogy én tettem. Nem értem, miért kellene beleavatkoznom, a rendőrség dolga, hogy kiderítse az igazságot!

– Nincs benned semmi spiritusz, Anne! – mondta Rhoda.
– Most ilyen a hangulatom – felelte Anne. Kezet nyúj tott. – Hálásan köszönöm, Mrs. Oliver, hogy ennyit fáradozott.
– Nos, ha valóban így érez, minden további szó felesleges – közölte nyájasan Mrs. Oliver. – Ami engem illet, én nem halogatom tovább a dolgot, belevágok. Viszonlátásra, kedves. Ha meggondolta magát, keressen fel Londonban.
Bemászott az autóba, elindította, majd barátságos integetéssel elhajtott.
Rhoda hirtelen az autó után rohant, és a felhágóra ugrott. 
– Amit a londoni látogatással kapcsolatban mondott – zihálta –, az csak Anne-re vonatkozott, vagy rám is? 
Mrs. Oliver fékezett.
– Természetesen mindkettőjükre.

– Ó, nagyon köszönöm. Ne álljon meg. Lehet, hogy egyszer felkeresem. Van valami... Nem, kérem ne álljon meg. Le tudok ugrani.

Így is tett, és integetve visszaszaladt a kapuhoz, ahol Anne, várta.
– Mi az ördögöt... – kezdte Anne.

– Hát nem aranyos?-vágotta szavába lelkesen Rhoda.

– Imádom! Észrevetted, milyen furcsa harisnyát visel? Biztos iszonyú okos! Hát persze, különben hogy tudná megírni azokat a könyveket. Nagyon mókás lenne, ha ő jönne rá az igazságra, miközben a rendőrség csak tátja a száját!
– Miért jött ide? – kérdezte Anne.

Rhoda kerekre nyitotta a szemét.

– Drágám, hiszen mondta! 
Anne türelmetlenül legyintett.

– Be kell mennünk. Egyedül hagytam az őrnagyot.

– Despardot? Rém jóképű, ugye?

– Valóban.

Visszasétáltak a kerti ösvényen.
Despard őrnagy, teáscsészével a kezében, a kandalló mellett állt...
Anne szabadkozni kezdett, amiért egyedül hagyta, de az őrnagy a szavába vágott.
– Meredith kisasszony, el akarom magyarázni magának, miért törtem be ide.

– De hiszen...
– Azt mondtam, hogy épp erre jártam. Ez nem fedi a valóságot. Határozott céllal jöttem.
– Honnan tudta a címemet? – kérdezte halkan Anne. 
– Battle főfelügyelőtől.

A név hallatán a lány összerezzent.

A férfi gyorsan folytatta.

– Battle épp útban van ide. Véletlenül megláttam a Paddington pályaudvaron. Én meg beültem az autómba, és idehajtottam. Tudtam, hogy könnyedén megelőzöm a vonatot.

– De miért?
Despard csak egy pillanatig tétovázott.

– Lehet, hogy önhitt vagyok, de az a benyomásom támadt, hogy maga, amiként mondani szokás, olyan egyedül van a világban, mint az ujjam.

– Itt vagyok én neki – mondta Rhoda.

Despard fürge pillantást vetett rá, és szemmelláthatóan tetszett neki a kandallónak dőlő fiús alak, aki olyan figyelmesen hallgatta a szavait. Szép ez a két leány.

– Biztosra veszem, hogy nincs is magánál odaadóbb barátnője, Miss Dawes – mondta lovagiasan a férfi. – Ám mégis az jutott eszembe, hogy a sajátos körülmények folytán talán nem hiábavaló olyasvalakinek a bölcsessége, aki jól ismeri a világot. Ugyanis a helyzet őszintén szólva úgy áll, hogy Meredith kisasszonyt gyilkosság elkövetésével gyanúsítják. Ugyanez vonatkozik rám és a másik két személyre is, aki tegnap este ugyanabban a szobában volt. Az ilyen helyzet kifejezetten kellemetlen, ráadásul olyan nehézségeket és veszélyeket is rejt, amelyeket Meredith kisasszony, lévén fiatal és tapasztalatlan, nyilván nem vesz észre. Véleményem szerint egy kiváló ügyvédre kellene bíznia magát. Netán már meg is tette?

Anne Meredith megrázta a fejét. – Eszembe sem jutott.

– Gyanítottam. Van magának jó ügyvédje, londoni ügyvédje?
Anne ismét a fejét rázta.

– Soha nem volt szükségem ügyvédre.

– És Mr. Bury? – kérdezte Rhoda. – Igaz, ő már vagy százhúsz éves, és egy kicsit gyagyás.

– Ha megenged egy jó tanácsot, Meredith kisasszony, úgy vélem, az a legjobb, ha Mr. Myherne-hez fordul, aki az én ügyvédem. A Jacobs, Peel és Jacobs ügyvédi iroda munkatársa. Kiváló hírű cég, értik a dolgukat.

Anne elsápadt. Leült.

– Valóban úgy gondolja, hogy ez szükséges? – kérdezte elhaló hangon.

– Feltétlenül. Léteznek mindenféle jogi kelepcék.

– És ez az ügyvéd nagyon drága?

– Azzal ne törődj – mondta Rhoda. – Minden rendben lesz, Despard őrnagy. Úgy vélem, teljesen igaza van. Anne-nek szüksége van védelemre.

– Nem fognak sokat kérni – mondta Despard. Majd komolyan hozzáfűzte: – Azt gondolom, ez valóban bölcs lépés volna, Meredith kisasszony.

– Hát, jól van – egyezett bele Anne. – Úgy teszek, ahogy jónak látja...
– Remek.

– Nagyon kedves magától, Despard őrnagy – mondta meleg hangon Rhoda. – Igazán, borzasztó kedves.
– Köszönöm – mondta Anne. Egy kicsit habozott, majd hozzáfűzte: – Azt mondta, hogy Battle főfelügyelő is idejön.

– Igen. De ne rémüljön meg. Ez elkerülhetetlen.

– Tudom. Tulajdonképpen vártam is a látogatását.

– Szegénykém, majdnem belehal ebbe az ügybe! – mondta ingerülten Rhoda. – Olyan szégyenletes, olyan igazságtalan!

– Szerintem is – válaszolta Despard. – Valóban rémes, hogy egy fiatal lányt beleráncigálnak egy ilyen dologba. Ha valaki kést akart vágni Shaitanába, igazán választhatott volna más helyet és időt.

– Maga szerint ki tette? – kérdezte nyíltan Rhoda. – Dr. Roberts vagy az a Mrs. Lorrimer?

Despard bajusza körül halvány mosoly bujkált.

– Mellesleg én is elkövethettem. 
– Ó, nem! – kiáltotta Rhoda. – Anne és én tudjuk, hogy nem maga tette!
A férfi kedves pillantást vetett mindkettőjükre. Kedves lánykák. Meghatóan tele hittel és bizalommal. 

A Meredith lány félénk kis teremtés. De sebaj, Myherne majd gondoskodik róla. A másik harcosabb típus. Ő aligha lenne ilyen helyzetben annyira összetört, mint most a barátnője... Kedves lányok. Jó lenne többet tudni róluk.
Ilyen gondolatok jártak az agyában. Hangosan azonban csak annyit mondott:
– Soha ne vegyen semmit készpénznek, Miss Dawes. Én nem tulajdonítok akkora értéket az emberi életnek, mint mások. Itt van például, ez az állandó hisztéria a közúti balesetekkel kapcsolatban. Az ember mindig veszélyben van: veszélyes a közlekedés, veszélyesek a bacilusok és még ezer dolog: az ember meghalhat így is, úgy is! Mihelyt óvni kezdi magát, és a biztonságát tartja a legfontosabb szempontnak, akár meg is halhat, szerintem legalábbis.

– Egyetértek – közölte Rhoda. – Azt hiszem, borzasztó veszélyesen kellene élni, már ha erre az embernek lehetősége adódik. De az élet, egészében véve, nagyon is ártalmatlan...
– Azért vannak kivételes percek.
– Igen, gondolom, a maga számára. Isten háta mögötti helyekre,utazik, ahol megmarja a tigris, ahol lövöldöznek, ahol bolhákat szed össze, és összecsípi százféle rovar, és minden iszonyúan kényelmetlen, de hihetetlenül izgalmas.
– Nos, Meredith kisasszony sem panaszkodhat az izgalmak hiányára. Nem éppen gyakori, hogy valaki jelen van egy szobában, ahol gyilkosság történik...
– Jaj, ne! – kiáltotta Anne.
– Elnézést – mondta az őrnagy. 

Rhoda felsóhajtott.
– Természetesen minden szörnyűsége ellenére izgalmas is volt. Persze Anne nem méltányolja az esetnek ezt az oldalát. Szerintem Mrs. Oliver repes a boldogságtól, hogy ott lehetett tegnap este.
– Mrs... ja, igen, az termetes barátnőjük, aki a kimondhatatlan nevű finnről írja a könyveit. Csak nem próbálja ki a valóságban is, milyen a nyomozás?

– De, azt akarja.
– Akkor kívánjunk neki szerencsét. Mulatságos volna, ha legyőzné Battle-t és társait.
– Milyen ember Battle főfelügyelő? – kíváncsiskodot  Rhoda.
Despard őrnagy komor arccal válaszolt.

– Roppant agyafúrt. Kiváló képességekkel.

– Csakugyan? Anne azt mondta, elég butának látszik.

– Gondolom, ez része a szerepének: De nem szabad bedőlni a látszatnak. Battle nem ostoba.

A férfi felállt.
– Nos, lassan mennem kell. Már csak egyvalamit szeretnék mondani.
Anne szintén felállt.

– Mégpedig? – kérdezte, miközben kezet nyújtott.

Despard egy. percig hallgatott, hogy gondosan megválogathassa a szavait Megfogta a lány kezét, és nem eresztette el. Egyenesen a hatalmas, gyönyörű szürke szempárba nézett:

– Ne haragudjon rám – kezdte –, de ezt még meg kell mondanom: lehetséges, hogy a Shaitanához fűződő kapcsolatában van valami, amiről nem akar beszélni. Ha így van – és ismét arra kérem, ne haragudjon (ekkor érezte, hogy a lány visszahúzza a kezét) –, akkor magának jogában áll Battle bármelyik kérdésére mindaddig megtagadni a választ, amíg az ügyvédje nincs jelen.
Anne kiszabadította kezét a férfiéből. A szeme kitágult, szürkesége elsötétült a dühtől.
– Nincs semmi, semmi... hiszen én alig ismertemet azt a szörnyű embert!
– Bocsásson meg... – mondta Despard. – Úgy véltem, szóba kell hoznom.
– Igaz – mondta Rhoda – Anne tényleg alig ismerte. Nem tartotta nagyon rokonszenvesnek, de olyan remek estélyeket rendezett.
– Ez volt tehát – mondta Despard kíméletlenül – a néhai Mr. Shaitana létének egyetlen mentsége...
– Battle főfelügyelő azt kérdez tőlem, amit csak akar –mondta fagyos hangon Anne. – Nincs takargatni valóm semmi.
– Kérem, bocsásson meg – kérlelte gyengéden Despard.

A lány rápillantott. A mérge elszállt. Kedvesen rámosolygott a férfira.
– Rendben van. Tudom, hogy nem akart bántani.

Kinyújtottal a kezét. A férfi megfogta, és azt mondta: – Tudja, valamennyien egy hajóban evezunk. Tartsunk össze...

Anne kísérte ki a kapuig. Amikor visszatért, Rhoda kibámult az ablakon, és fütyörészett. Barátnője beléptekor hátrafordult.
– Hogy ez az ember milyen jókedvű!

– Kedves, ugye?
– Annál sokkal több. Egyszerűen beleszerettem. Miért is nem én voltam ott azon az átkozott vacsorán helyetted? Én nagyon élveztem volna az izgalmakat. A körém vont hálót, az akasztófa árnyékát...
– Dehogyis élvezted volna. Ne beszélj ostobaságokat, Rhoda!
Anne hangja élesen csengett. Majd kissé lágyabban folytatta:
– Igazán kedves tőle, hogy ekkora utat tett meg egy idegen lányért, akit csak egyszer látott.
– Biztos megtetszettél neki. Az nyilványaló. A férfiak nem kedveskednek érdek nélkül. Nem döcögött volna el idáig, ha bandzsa lennél és pattanásos.
– Gondolod?
– Jézusom, hát persze! Mrs. Oliver ellenben sokkal kevésbé érdekember...
– Nem túl rokonszenves – vágott közbe hirtelen Anne.
– Van benne valami... Szeretném tudni, valójában miért jött...
– Ez újabb példája a nemed képviselői iránti szokásos gyanakvásodnak. Szerintem, ha már erről van szó, Despard őrnagy is csak a maga pecsenyéjét sütögeti.
– Nem igaz! – kiáltotta hevesen Anne.
Majd elpirult, Rhoda Dawes meg nevetett.

TIZENNEGYEDIK FEJEZET

A harmadik látogató

Battle főfelügyelő úgy hat óra tájban érkezett Wattingfordba. Az volt a szándéka, hogy minden fontos helyi pletykát megtudjon mielőtt kihallgatja Anne Meredith kisasszonyt. 
Nem volt nehéz megszerezni azt a kevés információt, ami volt. Battle nem mondta meg pontosan, mi a foglalkozása, csak homályos célzásokat, utalásokat hintett el. Legalább ketten megesküdtek volna rá, hogy építési vállalkozó, aki azért jött Londonból, hogy a házhoz építendő új szárny ügyében tárgyaljon, más valaki határozottan azt állította, hogy bútorozott házat akart bérelni a hétvégekre, két helyi lakos pedig erősködött: biztos forrásból tudja, hogy egy teniszpátya-építő cég képviselőjével beszélt.
Mindaz, amit a főfelügyelő megtudott, egyértelműen kedvező volt.
– Igen, a Wendon villa itt van a Marlburybe vezető úton. El sem lehet téveszteni. Igen, két fiatal hölgy lakik benne. Dawes, és Meredith kisasszonyok. Nagyon kedves hölgyek. A csendes fajtából valók…
– Hogy évek óta itt laknának? Nem, nem olyan régen. Még csak két éve múlt szeptemperben. Mr. Pickersgil-től vették meg a házat. Ő nemigen használta a felesége halála után.
Battle főfelügyelő informátora nem tudott róla, hogy Northumberlandből érkeztek volna a lányok. Ő azt hitte, Londonból költöztek le ide. A szomszédok is kedvelik őket, bár a régimódi fajta úgy tartja, nem illik, hogy két ifjú hölgy egyedül lakjék. Nagyon csendes életet élnek. Nem rendeznek koktélos hétvégi mulatságokat. Rhoda kisasszony a lendületesebb. Meredith kisasszony olyan kis csöndeske. Igen, Dawes kisasszony fizeti a számlákat. Pénze neki van.
A főfelügyelőt kérdezősködése végül Mrs. Astwellhez, az ifjú hölgyek bejárónőjéhez vezette.

Meglehetősen fecsegő nőszemély volt.

– Nos, uram, nem. Nem hiszem, hogy el akarnák adni a házat. Méghogy ilyen hamar. Hiszen csak két éve költöztek be. Igen, uram, azóta járok hozzájuk. Reggel nyolctól déli tizenkettőig. Csuda kedves, élénk kisasszonyok, szívesen viccelődnek. Egyáltalán nem hordják fenn az orrukat.
– Persze azt nem tudom, uram, hogy ugyanarról a Dawes kisasszonyról beszélünk-e – márhogy ugyanabból a családból származik-e. Azt hiszem, devonshire-i a családja. Hébe-hóba küldözgetnek neki friss tejszínt, és akkor mindig azt mondja, hogy az otthonára emlékezteti, úgyhogy alighanem odavalósi.
– Igaza van, uram, valóban nagyon szomorú dolog, hogy manapság ilyen sok fiatal hölgynek magának kell a kenyerét megkeresnie. Ezek a hölgyek nem éppen gazdagok, de nagyon kellemesen élnek. Pénze természetesen Dawes kisasszonynak van. Anne kisasszony a társalkodónője, hogy úgy mondjam. A ház is Dawes kisasszonyé.

– Azt nem tudom, honnan jött ide Anne kisasszony. Említette ugyan Wight szigetét, és azt is tudom, hogy nem lelkesedik Észak-Angliáért, az meg egészen biztos, hogy voltak együtt Devonshire-ben Rhoda kisasszonnyal, mert hallottam, hogy a hegyekről, a szép öblökről és a tengerpartról beszélgetnek.

És csak úgy áradt belőle a szó. Olykor Battle felügyelő gondolatban feljegyzett valamit. Később pedig egy-egy rejtélyes szót le is írt.
Este fél kilenckor sétált befelé az ösvényen a Wendon villa bejáratáig.

Egy narancssárga vászonruhát viselő, magas, fekete hajú lány nyitott neki ajtót.
– Itt lakik Meredith kisasszony? – érdeklődött Battle. Nagyon merevnek és katonásnak látszott.
– Igen, itt lakik.
– Battle főfelügyelő vagyok, és beszélni szeretnék vele.
Jutalma nyomban egy átható pillantás lett.
– Fáradjon be – mondta Rhoda Dawes, és hátralépett az ajtóból.

Anne Meredith a kandalló mellett ült, egy kényelmes karosszékben, és a kávéját kortyolgatta. Hímzett, krepdesin pizsamát viselt. 
– Battle főfelügyelő van itt – mondta Rhoda, és betessékelte a vendéget.
Anne felállt, és kinyújtott kézzel indult,a férfi felé.

– Egy kicsit későre jár – mondta Battle –, de ma olyan szép nap volt, és biztosra akartam venni, hogy itthon van.
Anne mosolygott.
– Inna velünk egy csészé kávét, főfelügyelő? Rhoda, hozz be, kérlek, egy csészével.
– Nagyon kedves magától, Meredith kisasszony
– Azt hiszem, egészen jó kávét főzünk – mondta Anne.

Hellyel kínálta, es a főfelügyelő leült. Rhoda behozott  egy csészét, és Anne, teletöltötte kávéval. A pattogó tűz és a vázákban levő virágok kellemes érzést keltettek a főfelügyelőben.
A hangulat otthonos volt. Anne higgadtnak és fesztelennek tűnt, a másik lány pedig lankadatlan érdeklődéssel figyelte a férfit.
– Már vártuk magát – mondta Anne.

A hangja, csaknem szemrehányó volt. “Miért mellőz engem”? – mintha ezt sugallta volna.
– Bocsásson meg, Meredith kisasszony. Nagyon sok rutinmunkát kellett végeznem.
– Legalább eredménnyel?
– Nem különösebben. De meg kell tenni. Hogy úgy mondjam, teljesen kiforgattam dr. Robertset. Majd Mrs. Lorrimert is. És most eljöttem magához, Meredith kisasszony , magán a sor.
Anne mosoygott.
– Parancsoljon
– És Despard őrnagy? – kérdezte Rhoda.

– Megígérhetem, hogy ő sem marad ki a sorból – mondta Battle.

Letette az asztalra a csészéjét, és Anne-re pillantott, aki erre egy kicsit kihúzta magát ültében.

– Készen állok, főfelügyelő úr. Mit akar tudni?

– Nos, magáról tulajdonképpen mindent.

– Meglehetősen tisztességes vagyok – felelte Anne mosolyogva.

– És feddhetetlen életet él, ezt tanúsíthatom – mondta Rhoda.

– Nos, ez remek – közölte vidoran a főfelügyelő. – Ez tehát azt jelenti, hogy régóta ismeri Meredith kisasszonyt?

– Együtt jártunk iskolába. Mintha már száz éve lett volna, ugye, Anne?

– Olyan régen volt, hogy már alig emlékeznek rá – mosolygott Battle. – Nos, Meredith kisasszony, attól tartok, egy kicsit olyan leszek, mint az útlevélkérő lap, amit ki kell tölteni.
– Születtem... – kezdte Anne.

– ...szegény, de becsületes családban – vágott közbe Rhoda.
Battle főfelügyelő kissé rosszalló kézmozdulatot tett.

– De kérem, kisasszony!
– Rhoda, kedves – mondta Anne komolyan. – Ez nem, vicc.
– Elnézést – mentegetőzött Rhoda.

– Nos, Meredith kisasszony, hol született?

– Quettában, Indiában.

– Értem. Az édesapja katona volt?

– Igen. Apám, John Meredith, őrnagyi rangban szolgált. Anyám tizenegy éves koromban meghalt. Amikor tizenöt éves voltam, apám nyugdíjba ment, és Cheltenhambe költöztünk. Tizennyolc éves voltam, amikor ő is meghalt, és jóformán semmi pénz nem maradt utána.

Battle együttérzően bólintott.
– Gondolom, ez nagyon megrázta.

– Meglehetősen. Azt ugyan mindig tudtam, hogy nem vagyunk gazdagok, de azért mégis nagyon megdöbbentem, amikor kiderült, hogy egyetlen fillérem sincs.

– És akkor mihez kezdett, Meredith kisasszony?

– Állást kellett vállalnom. Nem voltam különösebben művelt vagy okos. Nem értettem sem gépeléshez, sem gyorsíráshoz. Egy cheltenhami barátnőm talált nekem állást az ismerőseinél: két kisfiúra kellett vigyáznom a nyári szünidőben, és segédkeznem kellett a házi munkában.

– Nevet mondana, kérem?
– Mrs. Eldon. Ventnorban laktak. Két évig voltam náluk, majd az Eldon család külföldre költözött. Akkor szegődtem el Mrs. Deeringhez.

– A nagynénémhez – szólt közbe Rhoda.

– Igen, Rhoda szerezte nekem az állást. Nagyon jól éreztem ott magam. Rhoda időnként eljött látogatóba, és akkor remekül szórakoztunk.

– Ott társalkodónő volt?

– Igen, tulajdonképpen az.

– Inkább amolyan segédkertész – helyesbített Rhoda. – Emily nénikém ugyanis imád kertészkedni – magyarázta.
– Anne főként a gazokat húzkodta, vagy új gumókat dugdosott a földbe...
– Azután otthagyta Mrs. Deeringet?

– Az egészsége megromlott, és bentlakó ápolónőre volt szüksége.
– Rákbeteg – mondta Rhoda. – Szegénykém morfint is kap.

– Igen kedves volt hozzám. Nagyon sajnáltam, hogy el kell jönnöm – folytatta Anne.

– Én amúgy is akartam venni egy kis házat – mesélte Rhoda –, de nem akartam egyedül lakni benne. Apám ugyanis újranősült, és a hölgy nem az esetem. Ekkor megkértem Anne-t, költözzön ide velem, és azóta együtt lakunk.

– Ez valóban feddhetetlen életnek tűnik – mondta Battle. – Nos, akkor nézzük csak a dátumokat. Azt mondja, két évig volt Mrs. Eldon alkalmazottja. Meg tudná mondani a címét?

– Palesztinában él. A férje kormánymegbízott, de pontosan nem tudom, mit csinál...
– Ez nem gond, majd megtudjuk. És ezt követően került Mrs. Deeringhez?

– Három évet töltöttem vele – hadarta Anne. – A címe Marsh Dene, Little Hembury, Devon grófság.

– Értem – felelt Battle. – Ezek szerint maga most huszonöt éves, Meredith kisasszony. Még valamit szeretnék kérni. Mondjon néhány embert, aki Cheltenhamben ismerte magát és az édesapját.

Anne eleget tett a kérésnek.

– Most pedig térjünk rá arra a svájci utazásra, ahol megismerkedett Mr. Shaitanával. Egyedül járt ott, vagy magával volt Dawes kisasszony is?

– Együtt voltunk. Egy társasággal. Összesen nyolcan.
– Mesélje el, hogyan ismerkedett meg Mr. Shaitanával.
Anne összehúzta a szemöldökét.

– Nincs mit mondanom erről. Egyszerűen csak ott volt. Csak annyira ismertük egymást, amennyire az ember a többieket ismeri, akik ugyanabban a szállodában laknak. Ő nyerte az első díjat a jelmezbálon mint Mefisztó.
Battle főfelügyelő felsóhajtott.

– Igen, az volt a kedvenc alakítása.

– Tényleg tökéletes volt – szólt közbe Rhoda. – Szinte nem is kellett hozzá maszk.
A főfelügyelő egyik lányról a másikra pillantott.
– Melyikük ismerte jobban?
Anne tétovázott. Rhoda válaszolt a kérdésre.

– Eleinte mindketten egyformán. Vagyis szinte semennyire sem. Tudja, mi síelni mentünk Svájcba, és jóformán egész nap kint voltunk a pályán, esténként pedig táncoltunk. De akkor úgy tűnt, hogy Anne megtetszett Shaitanának. Még arra is hajlandó volt, hogy bókokat mondjon neki. Az igazság az, hogy ugrattuk is őt emiatt.
– Szerintem csak azért tette, hogy bosszantson – szólt közbe Anne. – Mert nekem nem volt rokonszenves. Attól érezte jól magát, hogy zavarba hozhatott.
Rhoda nevetve magyarázta:
– Azt mondtuk Anne-nek, micsoda jó parti ez a férfi. Ezért aztán mindent megtépett bennünket.
– Lennének szívesek megadni a többiek nevét is, akikkel együtt síeltek?
– Nem mondom, maga igazán roppant gyanakvó ember – jelentette ki Rhoda. – Azt hiszi, hogy minden szavunk szemenszedett hazugság?
Battle főfelügyelő szeme felcsillant.
– Mindenesetre kinyomozom hogy nem az – közölte.
Rhoda néhány nevet firkantott egy papírra, és átnyújtotta a férfinak.
Battle felállt.

– Nos, Meredith kisasszony, nagyon köszönöm –mondta. – A jelek szerint valóban feddhetetlen életet él, ahogy a barátnője mondta. Nem hiszem, hogy aggodalomra lenne okom. Meglehetősen különös persze, miként változott meg Mr. Shaitana modora magával szemben. Bocsássa meg a kérdést, de ugyebár nem kérte feleségül magát, vagy nem tett valami, izé... más jellegű ajánlatot?

– Nem, nem akarta elcsábítani – közölte készségesen Rhoda. – Ha erre célzott.
Anne elpirult.
– Semmi ilyesmi nem történt. Mindig kifogástalanul udvarias volt, és nagyon szertartásos. Éppen a cikornyás modorától jöttem zavarba.

– És a kis célzásaitól?

– Igen... azaz nem. Nem célozgatott soha semmire.

– Bocsánat, csak azért kérdeztem, mert a nőfalók többnyire ezt teszik. Nos, Meredith kisasszony, jó éjt. Köszönöm a remek kávét. Jó éjszakát, Dawes kisasszony.

– Na, ezen is túl vagyunk – mondta Rhoda, amikor Anne újra bejött a szobába, miután kikísérte Battle főfelügyelőt. – És nem is volt olyan rémes. Kedves, apás típus, és egy cseppet sem gyanakszik rád. Mindent összevetve a vártnál jóval kellemesebb volt.

Anne hatalmas sóhajjal ereszkedett le a székbe.
– Tényleg nagyon könnyen ment – mondta. – Elég buta voltam, hogy úgy felizgattam magam. Azt hittem, megpróbál megfélemlíteni, akár egy minden hájjal megkent ügyvéd.
– Értelmesnek látszik – morfondírozott Rhoda. – Pontosan tudja, hogy nem vagy egy gyilkolászós nőszemély.

Egy kicsit habozott, majd feltette a kérdést:
– Te Anne, miért nem mondtad, hogy Combeacre-ben is dolgoztál? Talán elfelejtetted?
Anne lassan válaszolt:
– Úgy véltem, nem számít. Alig két hónapot töltöttem ott. És nincs ott senki, akinél kérdezősködhetne utánam. Ha úgy gondolod, hogy fontos... én megírhatom neki, de szerintem biztosan nem fontos. Hagyjuk ennyiben.

– Jó, ha úgy akarod.

Rhoda felállt, és bekapcsolta a rádiót.

Egy érdes hang azt mondta:

– A fekete Núbia együttes “Miért hazudsz nekem, édes?” című dalát hallották.

TIZENÖTÖDIK FEJEZET 
Despard őrnagy

Despard őrnagy kilépett az Albany szálló kapuján, befordult a Regent Streetre, majd ott felugrott egy autóbuszra.

A forgalom szempontjából csendes napszak volt – a busz emeletén csak néhány ülőhely volt foglalt. Despard egészen előrement, és letelepedett az első ülésre.

Menet közben ugrott fel az autóbuszra. Most a jármű hirtelen megállt, utasok szálltak fel, majd ismét elindult felfelé a Regent Streeten.

Egy másik utas is fölmászott az emeletre a lépcsőn, egészen előrement, és leült a másik sor első ülésére.

Despard nem vette észre az új felszállót, ám néhány perc múlva egy hang, mintegy próbaképpen, azt mormogta:

– Hát nem nyílik remek kilátás Londonra egy autóbusz tetejéről?

Despard a hang irányába fordult. Hirtelen tanácstalan lett, majd felderült az arca.
– Elnézését kérem, M. Poirot. Nem vettem észre, hogy maga szállt fel. Igaza van, remek a kilátás idefentről. Bár meg kell mondjam, a régi szép időkben még jobb volt a kilátás, amikor ezek a járművek még nem voltak beüvegezve.

Poirot felsóhajtott.

– Tout de même,( aligha lehetett túl kellemes esőben, amikor az autóbusz belseje tele volt. És ahogy tapasztalom, ebben az országban ritka az olyan nap, amikor nem esik. 
– Az esőbe még nem halt bele senki.

– Téved – helyesbített Poirot. – Az eső gyakran fluxion de poitrine-t( okoz.
Despard mosolygott.
– Látom, M. Poirot, maga a réteges öltözködés híve. 
Poirot valóban szemmelláthatóan felkészült mindarra, amit a szeszélyes időjárás produkálhat. Nagykabátot és sálat viselt.

– Azért különös, hogy épp itt találkozunk – mondta Despard.

Nem láthatta a mosolyt, amelyet elrejtett a sál. Nem volt ebben a találkozásban semmi különös. Miután Poirot megtudta, hogy Despard rendszerint mikor hagyja el a szállodát, már várt rá. Nagy bölcsen nem kockáztatta, hogy felugrik a mozgó autóbuszra, inkább utánakocogott, és a következő megállóban szállt fel rá.

– Valóban. A Mr. Shaitanánál történtek óta nem is találkoztunk – felelte.

– Nem vesz részt a nyomozásban? – kérdezte Despard.

Poirot óvatosan megvakarta a fülét.

– Töprengek – felelte elgondolkodva –, nagyon sokat töprengek. Nem szaladgálok ide-oda, nem nyomozok. Ez nem illik sem a koromhoz, sem a vérmérsékletemhez, sem a fizikumomhoz.

Despard váratlanul azt mondta:

– Szóval gondolkodik, mi?Nem is olyan rossz elfoglaltság. Manapság mindenki csak ide-oda szaladgál. Ha az embereknyugton ülnének, és elgondolkodnának egy kicsit, mielőtt cselekszenek, sokkal kisebb volna a zűrzavar.

– Ezt a szabályt maga is mindenkor betartja, Despard őrnagy?
– Rendszerint.– válaszolta az egyszerűen. – Az ember alakítsa ki a magatartását, találja meg a megfelelő utat, mérlegelje a mellette és az ellene szóló érveket, határozzon, és ragaszkodjon a döntéséhez.

Szája keserű mosolyra húzódott.

– És ezután már semmi sem térítheti le az ösvényről? – kérdezte Poirot.

– Nem, azért ezt nem mondanám. Önfejűen ragaszkodni hozzá teljességgel felesleges. Ha az ember hibázott, ismerje el.

– De úgy vélem, maga nem hibázik túl gyakran, Despard őrnagy, igaz?
– M. Poirot, mindannyian hibázunk.

– Némelyikünk azonban – mondta erre kissé ridegen Poirot – jóval kevesebbet hibázik másoknál.

Despard rápillantott, halványan elmosolyodott, majd megkérdezte:
– Maga talán soha nem hibázott, M. Poirot?
– Utoljára huszonnyolc éve fordult elő velem – felelte méltósággal Poirot. – És akkor is, a körülmények... de ez nem lényeges.

– Egészen jó arány – mondta Despard. Majd feltette a kérdést: – És Shaitana halála? Bár, gondolom, az nem számít, hiszen hivatalosan nem a maga ügye.

– Nem, valóban nem az enyém. Ennek ellenére sérti az amour propre-omat(. Szemtelenségnek tartom, ha valaki az orrom előtt követ el egy gyilkosságot, és csúfot űz ama képességemből, hogy a rejtélyt megoldjam.

– Nemcsak a maga orra előtt történt – jegyezte meg kimérten Despard. – Jelen volt a gyilkossági csoport főfelügyelője is.

– Ez valószínűleg óriási hiba volt – közölte komoran Poirot. – A jó öreg medve, Battle főfelügyelő, fapofának látszik ugyan, de semmiképpen sem fafejű.

– Egyetértek – mondta erre Despard. – Az egykedvűsége csupán álarc. Nagyon okos és rátermett ember.

– És, ha jól tudom, rengeteget dolgozik ezen az ügyön.

– Bizonyára. Nem ül a hátsó ülésen egy olyan rendes, csendes katonaforma férfi?
Poirot hátranézett.

– Csak mi ketten vagyunk idefönt.

– Akkor bizonyára lent van. Egy percre sem veszít szem elől. Nagyon ügyes fickó. Időről időre még a külsejét is megváltoztatja. Mondhatni, egészen művészi módon.

– De ezzel nem tudja magát félrevezetni. A maga szeme gyors és pontos.

– Egyetlen arcot sem felejtek el – ha fekete, akkor sem –, és ez jóval több annál, amivel a legtöbb ember dicsekedhet.

– Akkor épp magára van szükségem – mondta Poirot. – Minő szerencse, hogy éppen ma találkoztunk. Olyasvalaki kell nekem, akinek jó a szeme és az emlékezőtehetsége. Malheureusement( a kettő ritkán jár együtt. Feltettem egy kérdést dr. Robertsnek, eredmény nélkül, és ugyanígy jártam Mrs. Lorrimerrel is. Most megpróbálom ugyanezt magával is, hátha többre megyek. Kérem, gondoljon vissza arra a szobára, amelyben Mr. Shaitanánál kártyázott, s mondja el, mire emlékszik.
Despard meglepettnek látszott.

– Nem egészen értem.

– Kérem, írja le a szobát, a bútorokat, a benne levő tárgyakat.

– Aligha vagyok nagy szakértő ilyen dolgokban – mondta erre Despard. – Szerintem iszonyatos egy szoba volt. Egyáltalán nem férfihoz illő. Rengeteg brokát meg selyem meg ilyesmi volt benne. Olyan szoba, amilyen a Shaitana-féle fickóknak való.

– De részleteiben...
Despard a fejét rázta.

– Sajnos, nem vettem észre semmit sem... Van néhány jó szőnyege, két buharai és három vagy négy igazán értékes perzsa, köztük egy hamadani és egy tebrizi. Egy meglehetősen szép antilopfej. Ó nem, az a hallban volt. Gondolom, úgy vette a vadászboltban.

– Úgy véli, hogy a néhai Mr. Shaitana soha nem járt vadászni?

– Fogadok, hogy csak nyugvó vadra lőtt. Nagyon sajnálom, hogy csalódást kell okoznom, de nem tudok segíteni. Volt ott egy csomó csecsebecse mindenfelé szétszórva. Több asztalra való. Csupán egy fából készült, szépen fényezett, csinos bálványszoborra emlékszem, azt hiszem, a Húsvét-szigetekről származhat. Nem sok ilyet látni. Voltak maláj holmik is, de sajnos, másban igazán nem segíthetek.
– Nem baj – felelte Poirot, aki egy kissé csüggedtnek látszott. – Tudja – folytatta –, Mrs. Lorrimer egészen bámulatosan tud visszaemlékezni a kártyalapokra. Képzelje, csaknem minden leosztásra és licitre emlékszik. Hihetetlen!

Despard vállat vont.
– Némelyik nő ilyen. Valószínűleg azért, mert egész nap mást sem csinál, csak kártyázik.

– Maga erre nem lenne képes, ugye?

A másik a fejét rázta.

– Csak néhány leosztásra emlékszem. Az egyikben száz pontot érhettem volna el káróból, de Roberts blöffje megzavart. Ugyan ő is bukott, de nem kontráztuk meg, a fene vigye el. Emlékszem egy szanzadu játékra is. Nehéz ügy volt, mintha minden kártya rossz helyre került volna. Buktunk is egy párat, szerencsére azért nem túl sokat.

– Gyakran bridzsezik, Despard őrnagy?

– Nem, nem vagyok rendszeres játékos. Bár szeretem. 
– Jobban szereti a pókernál?

– Igen. A póker inkább szerencsejáték.

– Azt hiszem, Mr. Shaitana egyetlen kártya játékot sem űzött – mondta elgondolkodva Poirot.
– Egyetlen játékot űzött rendszeresen és kitartóan – mondta Despard.

– Mégpedig?

– Alantas játékot.

Poirot kis időre elhallgatott, majd megkérdezte:

– Ezt tudja, vagy csak sejti?

Despard arca téglavörös színt öltött.

– Azt akarja mondani, hogy az idézet pontos forrásának a megjelölése nélkül ne fecsegjen az ember bele a vakvilágba? Azt hiszem, igaza van. Nos, ha érdekli, éppenséggel tudom, de a forrást nem vagyok hajlannó elárulni. Ezt az információt ugyanis személyes ismeretség útján szereztem.

– Tehát egy vagy több hölgy van az ügyben?

– Igen, Shaitana, ez a rusnya dög, szívesebben kezdett nőkkel.
– Tehát úgy gondolja, hogy zsaroló volt? Ez roppant érdekes.

Despard megrázta a fejét.

– Nem, félreért. Bizonyos szempontból Shaitana valóban zsaroló volt, de nem a hétköznapi értelemben. Nem érdekelte a pénz. Hanem, hogy úgy mondjam, szellemi zsaroló volt, ha ugyan létezik ilyesmi.

– És mire ment vele? Mi haszna származott belőle? 
– Rettentően élvezte. Csak így tudom megfogalmazni. Szerette látni, amint az emberek kínos helyzetbe kerülnek. Azt hiszem, ettől érezte magát embemek, a tetű helyett, ami valójában volt. És ez nagyon hatékony módszer a nőknél. Csak céloznia kellett rá, hogy mindent tud, és a nők rögvest nekiláttak elmesélni neki, amit talán nem is tudott. Ez birizgálta a humorérzékét. Azután pedig előadta az “én vagyok a mindentudó, nagy Shaitana” című mefisztói magánszámát. Nagy majom volt, meg kell hagyni!
– Vagyis azt gondolja, hogy ilyen módszerrel félemlítette meg Meredith kisasszonyt is? – kérdezte óvatosan Poirot.
– Meredith kisasszonyt? – álmélkodott Despard. – Nem róla beszéltem. Ő nem az a fajta, aki megijed egy Shaitana-féle alaktól.
– Pardon. Akkor netán Mrs. Lorrimerre célzott?

– Nem dehogy. Félreért. Csak általánosságban beszéltem. Mrs. Lorrimert sem lehet egykönnyen megijeszteni. És ő sem az a fajta, akinek bűnös titkokat kellene takargatnia! Nem, én tulajdonképpen egyetlen konkrét személyre se gondoltam.
– Csak a módszerre célzott?
– Pontosan!

– Kétségtelen. – töprengett Poirot –, hogy a néhai Shaitana – a „füstös képű”, ahogy maga mondta – nagyon is értett a nőkhöz! Tudta, hogyan kell a közelükbe férkőznie, és hogyan szedheti ki belőluk a titkaikat.

Despard türelmetlenül közbevágott:
– Abszurdum! Az az alak szélhámos volt, nem volt benne semmi veszélyes! És a nők mégis tartottak tőle. Nevetséges módon.

Hirtelen észrevette magát. 
– Nézzék csak, elmulasztottam a megállómat! Túlságosan belemelegedtem a témába. Viszontlátásra, M. Poirot. Csak nézzen le, és mihelyt leszállok a buszról, megláthatja hűséges árnyékomat.
Lesietett a lépcsőn. Amikor Poirot lepillantott az utcára, Despard már a járdaszigeten bandukolt. Azonnal észrevette az őrnagy sarkába szegődött alakot is. De most nem ez érdekelte igazán.
– Tulajdonképpen egyetlen konkrét személyre sem – mormogta. – Biztos ez?
TIZENHATODIK FEJEZET
Elsie Balt vallomása

O’Connor őrmestert rendőrségi kollégái, eléggé el nem ítélhető módon, a “szobalányok álma” becenévvel illették. Kétségkívül feltűnően jóképű férfi volt. Magas, egyenes tartású, széles vállú, és nem is annyira szabályos vonású arca, mint inkább szemének vakmerő és kópés vonása tette ellenállhatatlanná a szebbik nem körében. O’Connor őrmester tagadhatatlanul eredményes munkát végzett, ráadásul még gyorsan is.
Olyan bámulatos sebességgel dolgozott, hogy már négy nappal Mr. Shaitana meggyilkolása után ott ült a KibiKabaré közepesen drága helyeinek egyikén, s mellette a néhai Mrs. Craddock (North Audley Street 117.) egykori szobalánya, Elsie Batt kisasszony.

O’Connor őrmester, miután gondosan kidolgozta a támadási stratégiát, belefogott a nagy offenzívába.

– Jut eszembe – mondta –, éppen így beszélt az egyik főnököm is. Craddocknak hívták. Undok egy alak volt, az tagadhatatlan.

– Craddock? – kérdezte Elsie. – Magam is szolgáltam egy Craddock nevű családnál.

– Nahát, milyen érdekes! Vajon ugyanazok lehettek?

– A North Audley Streeten laktak – mondta Elsie.

– Akiket én ismertem, azok akkoriban készültek Londonba költözni, amikor én elmentem tőlük – rögtönözte O’Connor. – Igen, ha jól emlékszem, a North Audley Streetre költöztek. Mrs. Craddock nem vetette meg éppen a férfiakat.

Elsie felkapta a fejét.

– Ki nem állhattam. Mindig mindenben hibát talált, és folyton zsörtölődött. Semmi nem volt neki elég jó.
– A férjének sem volt mellette éppen könnyű élete, igaz?

– Mindig arról panaszkodott, hogy a férje elhanyagolja, meg hogy nem érti meg őt. És mindig nyafogott, hogy ilyen beteg, meg olyan beteg, egyre csak nyögdécselt és jajgatott. Szerintem persze kutya baja se volt.

O’Connor a térdére csapott.

– Tudom már! Nem volt valami kis etyepetyéje az orvosával? Valami finom kis viszony, vagy efféle?

– Dr. Robertsszel? Ő tetőtől talpig úriember volt.

– Maguk lányok mind egyformák – mondta O’Connor őrmester. – Ha egy férfi nagy csábító hírében áll, csak úgy ragadnak rá a lányok. Ismerem a fajtáját.
– Nem, a doktorral kapcsolatban nincs igaza. Ő nem volt ilyen. Hiszen ő nem tehetett róla, hogy Mrs. Craddock folyton érte küldözgetett, nem igaz? Hát mit tegyen egy orvos? Ha engem kérdez, hát bizony a doktor úr csak a betegének tekintette, semmi másnak. A többit mind a nacsasszony képzelte. Egy istennek le nem szállt volna a doktorról.

– Értem, Elsie. Ugye nem bánja, ha Elsie-nek szólítom? Úgy érzem, mintha gyerekkorom óta ismerném.

A lány felkapta a fejét: 
– De nem ismer.

– No jó, Batt kisasszony. – Az őrmester rápillantott. – Csak annyit mondtam, hogy minden világos. Csakhogy a férj sem nézte tétlenül a dolgot, igaz?
– Tény, hogy egyik nap egy kicsit begorombult – ismerte be Elsie. – De én amondó vagyok, hogy akkoriban már beteg volt. Nem sokkal utána meg is halt.

– Igen, erre emlékszem... Ugye valami különös betegség végzett vele?
– Valami japán nyavalya, amit a borotvaecsettől kapott. Hát nem szörnyű, hogy ilyesmi is megtörténhet? Azóta sem veszek semmi japán árut.
– Vásároljunk brit árut, ez az én mottóm. – Jelentette ki határozottan O’Connor őrmester. – És azt mondja, nagy jelenet volt a férj és az orvos között?
Elsie bólintott, és láthatóan nagyon élvezte, hogy újra felidézheti a múltbéli botrányt.

– Tücsköt-bogarat összehordtak – mesélte. – Legalábbis az úr. Dr. Roberts pedig egy mukkot sem szólt. Csak azt mondogatta, “Képtelenség”, meg hogy “Ugyan, mit ki nem talál”.

– Gondolom, ez a lakásukon történt?

– Igen, az asszonyom hívatta őt oda. Az asszony meg az úr összeszólalkoztak, és akkor, mindennek a kellős közepibe, megérkezett a doktor úr, és az úr nekitámadt.

– Pontosan mit mondott?

– Persze nem tudták, hogy hallom. Az egész a naccsága hálószobájában történt.Gondoltam, készül itten valami, ezért előkaptam a lapátot, és lesöpörtem a lépcsőt. Nem akartam egyetlen szót sem elmulasztani.

O’Connor őrmester melegen gratulált magának, amiért olyan jól megérezte, hogy helyesebb, ha nem hivatalos minőségében környékezi meg Elsie-t. Hogyha ugyanis a rendőrség képviselőjeként, hivatalosan hallgatja ki, Elsie nyilván erényesen azt állítaná, hogy ő bizony semmit sem hallott.

– Szóval – folytatta Elsie –, dr. Roberts nagyon csöndes volt, de bezzeg az úr ordítozott helyette is.

– És miket ordibált? – próbálta másodszor is megközelíteni a kulcsfontosságú kérdést O’Connor.

– Rendesen leszólta – mondta kajánul Elsie.

– Hogyan?
Vajon ez a lány fel tudja idézni a szavakat?

– Sok mindent nem értettem belőle – ismerte be Elsie. – Olyasmiket mondott, hogy “etikátlan viselkedés”, meg hogy “kihasználni”, és azt is ordítozta, hogy leveteti dr. Robertset az orvosi miről is, névjegyzékről? Valami ilyesmiről...
– Ez lehetséges – mondta O’Connor. – Panaszt tehet az Orvoskamaránál.

– Igen, valami ilyesmit mondott. És akkor a naccsága hisztériás rohamot kapott, és azt visította, hogy “Soha nem szerettél! Elhanyagoltál! Egyedül hagytál!” És azt is mondta, hogy dr. Roberts angyalian viselkedett vele. És akkor a doktor úr bement az úrral az öltözőszobába, és bezárta a háló ajtaját, és kerek perec azt mondta: “Drága uram, hát nem veszi észre, hogy a felesége egy hisztérika? Azt sem tudja, mit beszél. Az igazat megvallva, a kedves neje roppant nehéz és fárasztó beteg, és már régen kiadtam volna az útját, ha nem tartottam volna ezt össze... össze... – valami olyan hosszú szó volt... megvan – összeegyeztethetetlennek a hivatásommal.” Szóval ezt mondta a doktor. Meg azt is, hogy nem lépte át a határt, ami az orvos és a betege között van. Ettől az úr egy kicsit megnyugodott. És akkor azt mondta neki a doktor úr, hogy “ideje indulnia, még elkésik a hivatalból. Az a legjobb, ha most elmegy itthonról. Gondolja nyugodtan végig a helyzetet. Szerintem arra a következtetésre fog jutni, hogy alaposan melléfogott. Csak kezet mosok, mielőtt továbbmennék a következő betegemhez. Megnyugtatására közlöm, hogy minden csupán a felesége beteg képzeletének a műve.” És erre az úr azt mondta, “magam sem tudom, mit gondoljak”, és kijött a szobából, én meg lázasan söpörtem a lépcsőt, de még csak észre sem vett. Utóbb úgy gondoltam, már akkor látszott rajta, hogy beteg. A doktor meg egészen jókedvében volt, fütyörészve mosta a kezét az öltözőszobában, ahová be volt vezetve a hideg és a meleg víz is. Aztán meg kijött, kezében a táskája, és nagyon barátságosan és kedvesen szólt hozzám, ahogyan mindig is szokott, és jókedvűen lement a lépcsőn, mint máskor. Tudja, ebből aztán biztosan tudom, hogy nem tett semmi rosszat. Minden naccsága műve volt.
– És akkor Craddock megkapta a lépfenét.

– Igen, azt hiszem, akkor már beteg volt. A naccsága nagy odaadással ápolta, de mégis meghalt. Milyen gyönyörű koszorúk voltak a temetésén!
– És utána? Dr. Roberts újra eljött?

– Nem, maga mindenlébenkanál, dehogyis jött! Maga kirúg a doktor úrra. Pedig semmi oka rá, nekem elhiheti. Ha bármi lett volna köztük, akkor nyilván elveszi a naccságát az úr halála után, nem igaz? De nem tette. Nem volt olyan ostoba! Nagyonis jól látta a helyzetet. A naccsága aztán még többször felhívta telefonon, a doktor azonban soha nem volt odahaza. Aztán a naccsága eladta a házat, valamennyiünknek felmondott és külföldre utazott, Egyiptomba.
– És az elutazásáig nem is látta dr. Robertset? 
– Én nem. De a naccsága igen, mert elment hozzá, és beoltatta magát, na mi ellen is, tipus... izé... tífusz ellen. Ja és amikor hazajött, nagyon fájt a karja. Ha érdekli a véleményem, szerintem akkor mondta meg neki a doktor úr, hogy részéről tárgytalan a dolog. A naccsága ezután egyszer sem hívta föl, és nagyon jókedvűen utazott el, egy csomó gyönyörű szép ruhát vitt magával, csupa világos színűt, pedig benne voltunk a télben, de azt mondta ott meleg lesz és napsütés.
– Így van – mondta O’Connor őrmester. – Azt mondják, Egyiptomban olykor túlzottan is nagy a meleg. És az asszonya ott halt meg. Gondolom, ezt tudja?
– Nem, ezt nem tudtam. Milyen különös! Akkor még, annál is, csúfosabbul végezte, mint amit kívántam neki. 
Majd sóhajtva hozzátette:
– Vajon mi lett azzal a sok szép ruhával? Ottan, ha jól tudom, négerek, laknak, azok meg csak nem hordták el őket?
– Maga bizonyára remekül festett volna azokban a ruhákban – bókolt O’Connor őrmester. 

– Micsoda pimasz!

– Ne féljen, nem kell sokáig elviselnie a pimaszságomat – mondta az őrmester. – Elutazom, a cégem üzleti útra küld.
– Sokáig lesz távol?
– Lehet, hogy külföldre kell mennem – felelte O’Connor.
Elsie-nek, megnyúlt az ábrázata. Mégiscsak különös, gondolta, hogy az igazán vonzó férfiak, soha nem maradnak mellettem... De sebaj, még mindig ott van Fred.
TIZENHETEDIK FEJEZET
Rhoda Dawes vallomása
Rhoda Dawes kilépett a Bentham áruház ajtaján, es elgondolkodva állt meg a járdán. Az arca határozotlanságot tükrözött. “Menjek, vagy ne menjek?” gondolta. “Tulajdonképpen szeretnék... De talán jobb, ha mégse megyek.”
Az ajtónálló reménykedve megszólította: – Óhajt taxit, kisasszony? 
Rhoda megrázta a fejét.
Egy csomagokkal megrakott terebélyes, hölgy, akinek az arcáról az “én idejében vásárolok karácsonyra” elszántsága sugárzott, erőteljesen beleütközött, de Rhoda moccanatlanul állt, és megpróbált döntésre jutni magával. Érvek, ellenérvek sokasága futott át az agyán, nagy összevisszaságban.
Végtére is, miért ne tenném meg? Még meg is hívott, bár lehet, hogy mindenkinek ezt mondja... és nem kellene komolyan venni... Anne-nek pedig a terhére vagyok. Világosan értésemre adta, hogy szívesebben megy azzal a Desparddal az ügyvédhez egyedül... És miért is ne? Elvégre jól megvannak ők nélkülem is... Mellesleg semmi közöm hozzá... nem is arról van szó, mintha különösebben találkozni akarnék Despard őrnaggyal... Pedig olyan megnyerő... azt hiszem, beleszeretett Anne-be... A férfiak ugyanis nem tesznek szívességeket ok nélkül... puszta kedvességből.
Egy küldöncfiú belebotlott Rhodába, és kissé szemrehányó hangon azt mondta: – Elnézést, kisasszony.

“Jaj, istenem”, gondolta Rhoda. “Nem álldogálhatok itt egész nap, csupáncsak azért, mert olyan lüke vagyok, hogy nem tudok dönteni... Szerintem nagyon szép ez a kabát meg szoknya. Lehet, hogy mégis inkább barnát kellett volna venni, mert azt jobban ki lehet használni, mint a zöldet? Nem, mégsem. No, szóval menjek, vagy ne menjek? Fél négy van, egészen jó időpont, legalább nem tűnik úgy, mintha ebédet kunyerálnék. A legjobb lesz, ha mégis elmegyek, aztán majd meglátjuk.”
Átverekedte magát a tömegen az utca túlsó oldalára, először jobbra, majd balra fordult, végigment a Harley Streeten, majd megállt az előtt az épület előtt, amelyről Mrs. Oliver könnyedén azt mondta: “ott, a szanatóriumok között”.

“Végtére is, biztosan nem esz meg” – gondolta Rhoda, és bátran belépett a kapun.
Mrs. Oliver lakása a legfelső szinten volt. Egy libériás férfiú betessékelte a liftbe, majd szinte kirakta egy szép új lábtörlőre, amely egy élénkzöldre festett ajtó előtt hevert.

“Hát ez rémes”, gondolta Rhoda.”Rosszabb, mint fogorvoshoz menni. De most már nincs visszaút.”
Zavarában kissé elpirulva megnyomta a csengőt.

Egy idős szobalány nyitott ajtót.

– Itthon van... beszélhetnék, kérem, Mrs. Oliverrel? – kérdezte Rhoda.
A szobalány hátrahúzódott, Rhoda pedig belépett az ajtón. Egy rendetlen nappali szobába vezették. A szobalány megkérdezte:

– Kit jelenthetek be?

– Ó, izé... Dawes vagyok... Rhoda Dawes.

A szobalány eltűnt.
Amikor nem egészen két perc múlva újra megjelent, Rhoda úgy érezte, legalább száz év telt el azóta, hogy elment.

– Kérem, kisasszony, fáradjon erre.
Rhoda most már egyenesen vörösödni kezdett, ahogy elindult mögötte. A folyosó végén elkanyarodtak, majd ő belépett egy nyitott ajtón. Első idegességében azt képzelte, afrikai őserdőbe csöppent…
A szobában madarak voltak, rengeteg madár, különféle papagájok, sok más – még az ornitológusok számára is ismeretlen – madárral, amelyek szinte belegabalyodtak egy ősinek tűnő vadonba. A madár- és növényvilág kellős közepén Rhoda egy viharvert konyhaasztalt látott, rajta írógépet, a padlón pedig szanaszét heverő kéziratlapokat, majd megpillantotta a torzonborz hajú Mrs. Olivert is, amint éppen föltápászkodott egy rozogának tetsző székből.
– Kedvesem, mennyire örülök, hogy látom! – mondta Mrs. Oliver, és odanyújtotta az indigótól fekete jobb kezét, míg a ballal megpróbálta lesimítani kócos fürtjeit, amely manőver nyilvánvalóan eleve kudarcra volt ítélve.

Könyökével levert az asztalról egy papírzacskót, és az almák sebesen szétgurultak a szobában…
– Ne törődjön vele, kedves, semmi baj, valaki majd összeszedi egyszer őket.
Rhoda egy kissé kifulladva felegyenesedett guggoló helyzetéből, kezében öt almával.
– Ó, nagyon köszönöm, de ne tegye vissza őket a zacskóba, mert attól tartok, a zacskó lyukas. Tegye inkább a kandalló párkányára. Úgy ni. Most pedig üljön le, és beszélgessünk.
Rhoda helyet foglalt egy másik rozoga széken, és a ház úrnőjére függesztette tekintetét.

– Elnézését kérem. Remélem, nem zavartam meg nagyon... – mondta elfúló hangon.

– Zavar is, meg nem is – felelte Mrs. Oliver. – Amint látja, dolgozom. De az én iszonytató finn detektívem kutyaszorítóba került. Egy tál zöldbab fölött hihetetlenül logikus következtetéseket vont le, és éppen most fedezte fel, hogy a Mihály-napi lilahagymás-zsályás töltelékében halálos adag méreg van – sajnos azonban épp az imént jutott eszembe, hogy Mihály-nap táján már nem kapni friss zöldbabot…
Rhodát igen nagy lelkesedéssel töltötte el, hogy bepillantást nyerhet a detektívregény-írás műhely titkaiba. – És ha konzervbabot használna?

– Azt is lehet – mondta erre Mrs. Oliver kissé kétkedően. – Csak akkor már nem jó az egész. Növénytermesztési kérdésekben mindig zavarba jövök. Az olvasóim pedig levelekben közlik velem, hogy lehetetlen virágok nyílnak egyszerre a regényeimben. Nem mintha bármit is számítana – és különben is, miért ne lehetnének azok a virágok együtt egy londoni virágkereskedésben?
– Hát persze hogy nem számít – helyeselt hűségesen Rhoda. – Ó, Mrs. Oliver, olyan csodálatos lehet az írás!
Mrs. Oliver indigótól maszatos ujjaival megdörzsölte a homlokát.

– Miért? – kérdezte.

Rhodát egy kissé meglepte a kérdés. – Remek dolog lehet csakúgy leülni, és megírni egy regényt!
– Éppenséggel nem így történik – mondta Mrs. Oliver. – Tudja, kedvesem, az embernek gondolkodnia is kell. Az pedig mindig rém unalmas. És meg is kell az eseményeket tervezni. És akkor az ember hébe-hóba elakad, és úgy érzi, soha nem fog kikerülni a kátyúból – de végül persze csak kikerül belőle. Az írás nem különösebben élvezetes. Éppolyan kemény munka, mint bármi más.
– Pedig nem is tűnik annak – mondta Rhoda.

– Magának nem – vágott vissza Mrs. Oliver,– mert nem kell csinálnia. Én bizony munkának érzem. Vannak olyan napok, amikor csak úgy tudok dolgozni ha újra meg újra elmondom magamnak, mekkora összeget kaphatok a következő regény folytatásos közléséért. Tudja, ez aztán munkára sarkallja az embert. Miként a bankszámla is, amelyen már régen nincs fedezet.
– Soha nem gondoltam volna, hogy sajátkezűleg gépeli a regényeit – vallotta be Rhoda. – Azt hittem, külön gépírónője van.

– Volt is, és megpróbáltam diktálni neki, de olyan művelt volt, hogy ettől rám tört a depresszió. Úgy éreztem, sokkal jobban tudja nálam a nyelvtant és nem is beszélve a pontok és pontosvesszők használatáról, es ettől kisebbrendűségi érzésem támadt. Próbálkoztam már kétbalkezes gépíróval is, de természetesen az sem vált be igazán.

– Milyen csodálatos lehet, hogy csak úgy, ki tud találni dolgokat – mondta Rhoda. 
– Kitalálni mindig tudok dolgokat – válaszolta boldogan Mrs. Oliver. – Viszont nagyon fárasztó leírni őket. Amikor azt hiszem, hogy végre kész vagyok, akkor kiderül, hogy csak harmincezer szót írtam, holott a következő folytatáshoz hatvanezer kell, és akkor megint ki kell ötlenem egy gyilkosságot, vagy még egyszer el kell raboltatnom a hősnőt. Tulajdonképpen rém unalmas.
Rhoda nem válaszolt. Úgy bámult Mrs. Oliverre, ahogyan csak a fiatalok tudnak a hírességekre: hódolatába némi csalódás vegyült.

– Tetszik magának a tapéta? – kérdezte könnyed kézmozdulattal Mrs. Oliver. – Imádom a madarakat. A növényzet állítólag trópusi. Ettől még akkor is úgy érzem, hogy kánikula van, ha fagy odakint. Ugyanis csak akkor tudok bármit is csinálni, ha nagyon melegem van. Sven Hjerson ellenben minden reggel jeget tör, hogy meg tudjon mosakodni!

– Szerintem csodálatos ez az egész! – lelkesedett Rhoda. – És igazán roppant kedves magától, hogy azt mondja, nem zavarom.

– Kávét iszunk, és pirítóst eszünk hozzá – jelentette ki Mrs. Oliver. – Szurokfekete kávét tűzforró pirítóssal. Azt bármikor tudok enni.

Odament az ajtóhoz, kinyitotta, és valamit kiáltott. Azután visszajött, és megkérdezte:

– Mi hozta a városba? Talán vásárolt?

– Igen, vásároltam ezt meg azt.

– Meredith kisasszony is magával jött?

– Igen, ő Despard őrnaggyal felkeresi az ügyvédet.

– Ügyvédet?

Mrs. Oliver kíváncsian húzta fel a szemöldökét.

– Despard őrnagy ugyanis azt mondta Anne-nek, hogy feltétlenül szüksége lesz ügyvédre. Az őrnagy igazán nagyon kedves..
– Én is nagyon kedves voltam – jelentette ki Mrs. Oliver –, de nem mentem vele túl sokra, igaz? Őszintén szólva, a barátnője nem örült kifejezetten a látogatásomnak.

– Dehogynem, dehogynem – Rhoda zavarában fészkelődni kezdett a széken. – Ezért is jöttem ma el, hogy megmagyarázzam. Mert azt hiszem, félreérti a helyzetet. Anne valóban hálátlannak tűnt, de nem erről volt szó. Nem a látogatás okozta, hanem valami, amit maga mondott.
– Amit mondtam?

– Persze, nem volt szándékos. Egyszerűen egy szerencsétlen megjegyzés volt.

– Miért, mit mondtam?

– Gondolom, nem is emlékszik rá. Tulajdonképpen csak egy kicsit furcsán fogalmazott. Mondott valamit a balesetekről és a mérgekről.

– Valóban?

– Sejtettem, hogy már nem is emlékszik rá. A helyzet úgy áll, hogy Anne-nek volt egy szörnyű élménye. Egy olyan házban élt, ahol az asszony megmérgezte magát – azt hiszem, kalapfestékkel, amit valami más helyett véletlenül megivott. És bele is halt. Ez természetesen iszonyúan megrázta Anne-t. Gondolni sem tud rá, és hallani sem akar róla. És attól, amit maga mondott, eszébejutott ez a szörnyű eset, és ettől vált olyan merevvé és furcsává, amilyen néha lenni szokott. És én tudtam, hogy ezt maga is észrevette. Előtte persze nem mondhattam semmit. De tudomására akartam hozni, hogy Anne nem hálátlanságból viselkedett így.

Mrs. Oliver rápillantott Rhoda kipirult, lelkes arcára. 
– Értem – mondta.
– Anne rendkívül érzékeny – magyarázta Rhoda. – És egyszerűen nem tud szembenézni a bajokkal. Ha valami bántja, inkább nem beszél róla, holott szerintem a hallgatásnak nincs semmi értelme. A dolgok attól nem változnak meg, hogy beszélünk róla vagy nem. Én inkább mindent kitálalnék, bármilyen fájdalmas is.

– De maga, kedvesem, maga nagyon katonás – jegyezte meg halkan Mrs. Oliver. – Anne barátnője pedig nem az.

Rhoda elpirult.

– Anne tündéri teremtés. 
Mrs. Oliver mosolygott.
– Nem is állítottam az ellenkezőjét. Csak azt mondtam, hogy benne nincs meg az a sajátos bátorság, ami magában megvan. – Felsóhajtott, majd váratlanul megkérdezte: – Mondja, kedvesem, hisz maga az igazság értékében?

– Hát persze hogy hiszek az igazságban – felelte elképedve Rhoda.
– Most ezt mondja, de talán még soha nem is gondolkodott el a dolgon. Az igazság ugyanis olykor fáj – lerombolja az ember illúzióit.
– Én ezzel együtt is vállalom az igazságot – jelentette ki Rhoda.
– Én is. De nem tudom, bölcsen tesszük-e.

– Kérem, ne mondja el Anne-nek, amit tőlem hallott – mondta komolyan Rhoda. – Nem örülne neki.
– Álmomban sem fordulna meg a fejemben, hogy ilyet tegyek. Régen történt az eset?
– Körülbelül öt évvel ezelőtt. Ugye milyen furcsa, hogy ugyanazok a dolgok újra meg újra megtörténnek emberekkel? Volt például egy nagynéném, aki mindig hajótörést szenvedett. És most itt van Anne, aki körül két hirtelen haláleset történt A persze a második sokkal súlyosabb. Rémes dolog a gyilkosság, nem igaz?

– De igen.

Ebben a percben érkezett meg a szurokfekete kávé és a tűzforró vajas pirítós. Rhoda gyermeki étvággyal evett és ivott. Nagy kaland volt számára, hogy egy tálból cseresznyézhet egy hírességgel.

Amikor befejezték, felállt.

– Őszintén remélem, nem zavartam meg túlzottan a munkában. Megengedné, hogy elküldjem az egyik regényét, és dedikálná nekem?

Mrs. Oliver nevetett.
– Ennél jobb ötletem is van. – Kinyitott egy szekrényt. – Melyiket szeretné? Számomra A második aranyhal esete a legkedvesebb. Talán ez nem akkora sületlenség, mint a többi.
Rhodát némileg meghökkentette, hogy az Írónő imigyen leszólja önnön tollának gyermekeit, mégis szívesen elfogadta a könyvet. Mrs. Oliver kinyitotta, utánozhatatlanul cikornyásan beleírta a nevét, majd átnyújtotta Rhodának.
– Nagyon köszönöm. Igen jól éreztem magam. Biztos, hogy nem haragszik, amiért meglátogattam?

– Azt akartam, hogy jöjjön el hozzám – mondta Mrs. Oliver. Majd rövid szünet után hozzáfűzte: – Maga nagyon kedves kislány. Viszontlátásra. Vigyázzon magára, kedves! 
– Ezt meg mire mondtam? – mormogta magában, miután vendége mögött bezárult az ajtó.
Megrázta a fejét, beletúrt kócos hajába, majd visszatért Sven Hjersonnak a libatöltelék körüli mesteri húzásaihoz.

TIZENNYOLCADIK FEJEZET

Közjáték teával 
Mrs. Lorrimer kilépett a Harley Street egyik házának ajtaján. Egy percig csak állt a lépcső tetején, majd lassan lesétált. Arcán furcsa kifejezés volt látható: a zord elhatározás és a nála szokatlan tétovaság keveréke. Kissé összeráncolta a homlokát, mintha egy minden figyelmet lekötő problémán gondolkodna.

Ekkor vette észre az utca túloldalán Anne Mereditht. Anne elmerülten bámult egy magas, sarki bérházat.

Mrs. Lorrimer egy cseppet habozott, majd átment a másik oldalra.
– Jó napot, Meredith kisasszony!
Anne riadtan hátratordult.

– Ó, maga az? Jónapot!

– Még mindig Londonban van? – kérdezte Mrs. Lorrimer. 

– Nem, csak a mai napra utaztam fel. A jogi ügyeimet kell rendeznem.
A szeme még mindig a magas bérházat kémlelte.

– Valami baj van? – kérdezte Mrs. Lorrimer.

Anne bűntudatos hangon válaszolt:
– Baj? Ugyan mi volna?

– Úgy látszott, mintha valami fontos dolog járna az eszében.
– Nem... azaz hogy, igen, de nem is annyira fontos, inkább valami buta, dolog jutott az eszembe. 
Felnevetett.
– Arról van, szó – folytatta – hogy mintha a barátnőmet láttam volna oda bemenni. Ő az a lány, akivel lakom, és kíváncsi vagyok vajon meglátogatta-e Mrs. Olivert.
– Itt lakik Mrs. Oliver? Nem is tudtam…
– Igen. A napokban lejött hozzánk, vidékre, megadta a címét és a lelkünkre kötötte, hogy keressük fel. Csak azon tűnődtem, vajon tényleg Rhoda ment be azon a kapun. 
– Fel akar menni, hogy megnézze?!
– Azt hiszem, inkább nem!
– Akkor jöjjön, teázzon velem! – ajánlotta Mrs.Lorrimer. – Van itt a közelben egy teázó.
– Nagyon kedves, köszönöm – felelte tétován Anne.
Elindultak a  Harley Streeten, majd befordultak egy mellékutcába. Egy kis cukrászdában teát ittak, vajas pogácsával. Nem beszéltek túl sokat. Mintha megnyugtatónak találták volna egymás hallgatását.
Anne hirtelen megkérdezte:
– Járt magánál Mrs. Oliver?

Mrs. Lorrimer a fejét rázta.
– Nem járt nálam más, csak M. Poirot.

– Nem úgy értettem... – kezdte Anne.

– Nem? Szerintem igen – mondta Mrs. Lorrimer. A lány felnézett, és rémült pillantást vetett az asszonyra.

Attól azonban, amit az arcán látott, gyorsan megnyugodott.

– Nálam még nem járt M. Poirot – mondta a lány.

Hallgattak
– És Battle főfelügyelő sem kereste? – érdeklődött Anne.

– Dehogynem – felelte Mrs. Lorrimer.
– Miféléket kérdezett? – Anne hangja bizonytalanul csengett.
Mrs. Lorrimer fáradtan felsóhajtott.

– Hát a szokásos dolgokat. Rutinkérdéseket tett fel. Tulajdonképpen egészen kellemes volt.
– Gondolom, valamennyiünket kikérdez.
– Valószínűleg.
Ismét hallgattak.

– Mrs. Morrimer, maga szerint ki fogják valaha is deríteni, ki tette?

Pillantását a tányéron nyugtatta. Ezért nem vette észre az idősebb nő szemében felcsillanó különös fényt. Mrs. Lorrimer halkan válaszolt:

– Nem is tudom...

– Nem túl kellemes helyzet, igaz? – suttogta Anne.

Ugyanaz a furcsa vizsgálódó, ám mégis együttérző kifejezés jelent meg Mrs. Lorrimer arcán, amikor megkérdezte:
– Mondja, Anne Meredith, hány éves maga?

– Ééén? – dadogta a lány. – Huszonöt.

– Én meg hatvanhárom – közölte Mrs. Lorrimer. Majd hozzátette: – Maga előtt még ott áll az egész élet.
Anne megborzongott.

– Lehet, hogy hazafelé elüt egy autóbusz.

– Ez igaz. És az is lehet, hogy engem viszont nem. – Ezt valahogy olyan furcsán mondta. Anne döbbenten meredt rá.

– Az élet bonyolult dolog – mondta Mrs. Lorrimer. – Majd rájön, amikor annyi idős lesz, mint én. Végtelen bátorság és sok kitartás kell hozzá. És a végén az ember mégis felteszi a kérdést: “megérte?”
– Jaj, ne! – káltott fel Anne.

Mrs. Lorrimer elnevette magát, és ezzel visszatért régi határozottsága.

– Eléggé hitvány dolog csúnyákat mondani az életről – ismerte be.

Odahívta a pincérnőt, és rendezte a számlát.

Amikor az ajtóhoz értek, épp arra ment egy taxi. Mrs. Lorrimer rögtön le is intette.

– Elvihetem magát egy darabon? – kérdezte. – A parktól délre lakom.

Anne arca felderült.

– Nem, köszönöm. A barátnőm épp most fordult be a sarkon. Nagyon köszönöm a kedvességét, Mrs. Lorrimer. Viszontlátásra.

– Viszontlátásra. Sok szerencsét – mondta az idősebb nő.
Ő elhajtatott, Anne pedig sietve a barátnője után eredt. Rhoda szeme először felcsillant, amikor észrevette Anne-t, majd bűnbánó kifejezésjelent meg az arcán.

– Mrs. Olivernél jártál, Rhoda? – tudakolta Anne.

– Tulajdonképpen igen.

– Én meg elkaptalak.

– Hogyhogy elkaptál? Menjünk oda a buszmegállóba. Te elmentél a lovagoddal az ügyeidet intézni. Azt hittem, legalább teára meghív…
Anne hallgatott egy percig, a fülébe csengett egy hang:

“Nem találkozhatunk valahol a barátnőjével, és akkor együtt teáznánk”
És a saját gyors válaszát is hallotta, amit gondolkodás nélkül rávágott: “Nagyon kedves, de a barátainkkal teázunk.” Hazudott, méghozzá milyen rosszul. Ostoba módon kimondta az első dolgot, ami az eszébe jutott, ahelyett hogy egy-két percet gondolkodott volna: Hiszen azt is mondhatta volna: “Nagyon kedves, de a barátnőm másokkal teázik.” Már abban az esetben, ha nem kívánta volna Rhoda jelenlétét – mint ahogy nem is kívánta.
Már ez is egészen különös. Határozottan azt érezte, hogy és csakis magának akarja megtartani Despardot. Féltékenységet érzett. Féltékeny volt Rhodára. Rhoda olyan értelmes, olyan beszédes, olyan lelkes és energikus. Múltkor este Despard láthatóan nagyon helyes lánynak tartotta Rhodát. De akkoris hozzá, Anne Meredithhez jött látogatóba. Rhoda mindig ilyen. Szándéktalanul, ugyan, de mindenkit a háttérbe szorít. Nem, Rhodára aztán tényleg nem volt szüksége.
Mindenesetre roppant ostobán intézte el a dolgot, igencsak elvesztette a fejét. Ha ügyesebb, talán még most is Despard őrnaggyal ül és teázik valahol, mondjuk a klubjában. 
Leplezetlenül dühös volt Rhodára. Bosszantó teremtés. És mi ütött belé, hogy elment Mrs. Oliverhez? Hangosan csak annyit kérdezett:
– Miért látogattad meg Mrs. Olivert?

– Mert meghívott bennünket.
– De szerintem nem gondolta komolyan. Nyilván mindenkinek ezt mondja.
– De komolyan gondolta. Nagyon kedves volt. Kaptam tőle egy könyvet ajándékba. Ide nézz!
Rhoda elővarázsolta féltett kincsét.

Anne gyanakodva megkérdezte:

– És miről beszélgettetek? Remélem, nem rólam.

– Micsoda öntelt leányzó vagy!

– Nem, de mégis, miről beszélgettetek? A gyilkosságról?

– Az ő gyilkosságairól. Most egy olyat ír, amiben a méreg a liba hagymás-zsályás töltelékében van. Nagyon, emberi volt, és elmondta, hogy az írás kemény munka, meg hogy miként gabalyodik bele a cselekményekbe, és kávéztunk, meg forró vajas pirítóst ettünk – fejezte be diadalmasan Rhoda.
Majd hozzátette:.

– De te biztosan teázni akarsz.

– Nem. Már teáztam. Mrs. Lorrimerrel.

– Mrs. Lorrimerrel? Azzal a hölggyel, aki akkor... ott volt?

Anne bólintott.

– Hol találkoztál vele? Meglátogattad?

– Nem. A Harley Streeten futottunk össze.

– És milyen volt?

– Nem is tudom ... – válaszolta elgondolkodva Anne.  – Elég furcsa. Egy cseppet sem olyan, mint akkor este.
– Még mindig azt hiszed, ő tette? – érdeklődött Rhoda. 

Anne néhány percig hallgatott. Majd azt mondta:

– Nem is tudom. De ne beszéljünk erről! Tudod, mennyire utálom az ilyesmit.
– Rendben van, drágám. Milyen volt az ügyvéd? Nagyon kimért és hivatalos?

– Egyáltalán nem. Barátságos volt és segítőkész.

– Akkor minden rendben. – Rövid szünet után hozzáfűzte:

– És milyen volt Despard őrnagy? 
– Nagyon kedves.

– Beléd esett, Anne. Ez biztos.

– Ne beszélj szamárságokat, Rhoda! 
– Majd meglátod.

Rhoda dudorászni kezdett. “Hát persze hogy beleesett”, gondolta, “hiszen Anne észvesztően csinos. De egy kicsit kényes... Ő ugyan soha nem utazgatna az őrnaggyal a világban. Ha meglátna egy kígyót, sikítana... A férfiak mindig az alkalmatlan nőkbe szeretnek bele…”
Hangosan ellenben csak azt mondta:

– Ez a busz kivisz bennünket a pályaudvarra. Még éppen elérjük a 16.48-as vonatot.

TIZENKILENCEDIK FEJEZET 
Tanácskozás

Poirot szobájában megszólalt a telefon.

– Itt O’Connor őrmester beszél. – mondta egy tisztelettudó hang. – Battle főfelügyelő üdvözli, uram, és kérdezteti, ide tudna-e jönni fél tizenkettőre a Scotland Yardra.
Poirot igent mondott, mire az őrmester letette a kagylót.

A taxi pont fél tizenkettőkor kanyarodott az Új Scotland Yard épülete elé. Poirot kikászálódott, és nyomban Mrs. Oliver-rel találta magát szemben.

– Mennyire örülök, M. Poirot! Hajlandó lenne megmenteni?

– Enchanté,( madame. Miben segíthetek?

– Fizesse ki helyettem a taxit, kérem. Fogalmam sincs, hogyan történt, de véletlenül azt a táskámat hoztam magammal, amelyikben a külföldi pénzeket tartom, a sofőr meg egyszerűen nem hajlandó se lírát, se frankot, se márkát elfogadni.

Poirot lovagiasan aprópénz után kutatott, majd Mrs. Oliverrel együtt belépett az épületbe.

Battle főfelügyelő szobájába vezették őket. Battle az íróasztala mögött ült, és az arca merevebb volt, mint valaha.

– Mint egy modern szobor – súgta Poirot fülébe Mrs. Oliver.

Battle felállt, mindkettejükkel kezet fogott, majd leült.
– Úgy véltem, ideje, hogy beszélgessünk – mondta. – Nyilván kíváncsiak, mire jutottam, én meg arra, hogy maguk mit végeztek. Már csak Race ezredesre várunk, és akkor...

Abban a pillanatban már nyílt is az ajtó, és belépett az ezredes.

– Bocsássa meg a késésemet, Battle. Jó napot, Mrs. Oliver. Üdvözlöm, Poirot. Remélem, nem várakoztattam meg nagyon magukat. Holnap utazom, és ezernyi elintéznivalóm van még.
– Hova utazik? – kíváncsiskodott Mrs. Oliver.

– Egy kis beludzsisztáni vadászatra.

Poirot gúnyosan mosolygott.

– Szóval valami kis felfordulás van arrafelé? Azért legyen nagyon óvatos.

– Igyekszem – felelte komoran Race, ám a szeme mosolygott.
– Megtudott valamit, uram? – kérdezte Battle.

– Mindent megszereztem Despardról. Íme.

Odanyújtott egy halom papírt.

– Rengeteg adat és helyszín. Úgy vélem, a zöme teljesen lényegtelen. Semmi sincs benne, ami felhozható volna ellene. Kemény fickó. Feddhetetlen hírű. Nagyon fegyelmezett. A bennszülöttek mindenütt szeretik és tisztelik. Afrikában, ahol kedvelik a nehézkes és hosszú neveket, “A szótlan és igazságos fehér ember”-nek hívják. A fehérek között az a vélemény róla, hogy Despard pakka szahib(. Remek lövész, higgadt elme. Széles látókörü és megbízható.

Battlet nem hatotta meg a dicshimnusz.

– Történt körülötte váratlan haláleset? – kérdezte.

– Különös figyelmet fordítottam erre a kérdésre. Egy alkalommal nagy hőstettet hajtott végre! Egy barátját megmentette a támadó oroszlántól.

Battle felsóhajtott.
– Nem hőstettekről akarok tudni!

– Szívós egy alak maga, Battle. Csupán egyetlen eseményt sikerült felderítenem, amelyik megfelel az ízlésének. Despard elkísérte Luxmore professzort, a híres botanikust és a feleségét Dél-Amerika őserdeibe. A professzor lázrohamban meghalt és valahol az Amazonas menti dzsungelben temették el.
– Lázrohamban?

– Igen. De őszinte leszek magához. Az egyik helyi kísérő (akit mellesleg lopásért elbocsátottak) azt a pletykát terjesztette, hogy a professzor nem lázrohamban halt meg, hanem lelőtték. Ám ezt a pletykát soha senki nem vette komolyan.
– Talán ideje ezen változtatni.

Race a fejét rázta.

– Csak a tényeket közöltem magával. Maga tudni akarta őket, és ehhez joga is van, de én a fejemet teszem rá, hogy azon az estén nem Despard hajtotta végre azt a szörnyű tettet. Ő ugyanis tisztességes ember, Battle.
– Úgy érti, képtelen a gyilkosságra? 
Race ezredes tétovázni látszott.

– Igen, azt hiszem, képtelen arra, amit én gyilkosságnak nevezek.
– De képes eltenni valakit láb alól, ha erre jó és elegendő oka van. Erre céloz?
– Kizárólag akkor, ha valóban alapos oka van rá. 
Battle megrázta a fejét.

– Azért mégis képtelenség, hogy az emberek mások felett ítélkeznek, és maguk szabják meg a törvényt!

– Tudja, Battle, ilyesmi előfordulhat.
– Szerintem pedig nem volna szabad előfordulnia. Mi erről a véleménye, M. Poirot?

– Én magával értek egyet, Battle. Mindig rosszallottam a gyilkosságot.
– Milyen bájosan fogalmaz – mondta Mrs. Oliver – Mintha éppenséggel rókavadászatról volna szó, vagy kócsagtollak beszerzéséről, női kalapok számára. Nem gondolja, hogy vannak olyan emberek, akiket meg kellene gyilkolni?

– Ez elég valószínű.

– Hát akkor?
– Azt hiszem, félreért. Nem annyira az áldozat foglalkoztat, mint inkább a tett hatása a gyilkos jellemének alakulására.
– És a háború?

– A háborúban nincs helye magánjellegű ítéletnek. Ezért is olyan veszélyes. Ha az emberben egyszer kialakult az a kényszerképzet, hogy csak ő tudja, ki élhetés ki nem, félúton van afelé, hogy a lehető legveszélyesebb gyilkos váljék belőle, arrogáns bűnöző, aki nem a haszonért, hanem az elvért gyilkol. Olyasvalaki, aki bitorolja le bon Dieu( jogait.
Race ezredes felállt.
– Nagyon sajnálom, de mennem kell. Rengeteg a dolgom. Nagyon kiváncsi vagyok, hogyan végződik ez a história, bár az sem lepne meg, ha be sem fejeződne. Még ha kinyomozzák is a tettest, csaknem lehetetlen lesz rábizonyítani. Megszereztem a kért adatokat, de véleményem szerint nem Despard az elkövető. Szerintem soha nem követett el gyilkosságot. Lehetséges, hogy Shaitanának a fülébe jutott a Luxmore professzor halála körüli pletyka, de ennek, érzésem szerint, nincs semmi alapja. Despard tisztességes ember, nem hiszem, hogy valaha is gyilkolt volna. Ez a véleményem. Márpedig van némi emberismeretem.
– Milyen asszony Mrs. Luxmore? – kérdezte Battle.
– Londonban él, úgyhogy nyugodtan felkeresheti. Az egyik papíron rajta van a lakcíme. Valahol Kensington déli részén lakik. De ismétlem: nem Despard volt a tettes.

Ezzel Race ezredes távozott a szobából, egy vadász rugalmas, egyszersmind hangtalan lépteivel.

Battle elgondolkodva bólintott.
– Valószínűleg igaza van – mondta. – Race ezredes kiváló emberismerő. De akkor sem vehetünk semmit biztosra.
Végigböngészett egy papírhalmot, amelyet Race az asztalára rakott, s olykor felírt valamit egy jegyzettömbre.

– Nos, Battle főfelügyelő – kérdezte Mrs. Oliver – elmeséli nekünk, mire jutott?

A férfi felnézett, és elmosolyodott, s ettől ezer ránc szántotta végig merev arcát.
– Ez a hivatali titoktartás megszegése volna – mondta Battle. – Remélem, tisztában van ezzel, Mrs. Oliver.
– Képtelenség – felelte a hölgy. – Egy percig sem hittem, hogy bármi olyat elmesél nekünk, amit nem akar.
Battle a fejét rázta.

– Nem – mondta határozottan. – A kártyák az asztalon hevernek. Ez az ügy mottója. Én pedig nem játszom zsákbamacskát.

Mrs. Oliver közelebb húzta a székét.

– Mondja már! – esdekelt.

Battle főfelügyelő csak nagy nehezen fogott a mondókájába:

– Előszöris, ami Mr. Shaitana meggyilkolását illeti, egy tapodtat sem jutottam előbbre. Az iratai között nincs egyetlen utalás sem vagy bármiféle nyom. Ami a másik négy embert illeti, természetesen figyeltettem őket, minden nemű kézzelfogható eredmény nélkül. De erre számítani is lehetett. Ilyenformán, miként M. Poirot is mondta, csupán egyetlen remény van: a múlt. Most már csak azt kell kiderítenünk, milyen bűntetteket hajtottak végre ezek az emberek (ha ugyan végrehajtottak, hiszen lehetséges, hogy Shaitana csupán blöffölt, hogy elkápráztassa M. Poiroit-t, és ebből kiderül, hogy ki követte el a gyilkosságot. 
– Na és kiderített már valamit?
– Egyikülnél rábukkantam valamire.

– Melyiküknél?
– Dr. Robertsnél.
Mrs. Oliver reszkető izgalommal nézett rá.
– M. Poirot a tanúm rá, hogy mindenféle elméletet kipróbáltam. Azt meglehetősen bizonyossággal állíthatom, hogy a közvetlen családtagjai közül hirtelen, senki nem hunyt el. Minden kis részletet alaposan megvizsgáltam, és mindössze egyetlen lehetőséget találtam – mely dolog mellesleg eléggé valószínűtlen. Néhány évvel ezelőtt dr. Roberts helytelenül viselkedett egy betegével. Lehet, hogy ennek semmi jelentősége, mondhatni, ez a valószínűbb. Ám a hölgy hisztérikus, érzelmes fajta volt, és imádta a drámai jeleneteket, vagy a férj szagolta ki, mi folyik, vagy pedig a hölgy “vallott”. Ami a doktor urat illeti, ő bizony szépen benne volt a pácban. A tajtékzó férj azzal fenyegetőzött, hogy feljelenti az Orvoskamaránál, ami nagy valószínűséggel a karrierje végét jelentette volna.
– És mi történt? – kérdezte elfúló hangon Mrs. Oliver.
– Úgy tűnik, dr. Roberts sikeresen lecsillapította a férjet – legalábbis átmenetileg –, aki nem sokkal később lépfenében meghalt.
– Lépfenében? De hiszen az a szarvasmarhák betegsége!
– Igaza van, Mrs. Oliver – mosolygott a főfelügyelő – Valóban nem a dél-amerikái indiánok kimutathatatlan nyílmérge. Bizonyára emlékszik rá, hogy azidő tájt pánikhangulat uralkodott, mert az akkoriban kapható olcsó borotvaecsetek fertőzöttek voltak. Craddockot a saját borotvaecsete fertőzte meg…
– És dr. Roberts kezelte?
– Ó, nem! Annál azért okosabb volt. Azt kell mondjam, Craddock amúgy sem bízott volna benne. Az az egyetlen bizonyítékom – s ez sajnos édeskevés –, hogy akkoriban a doktor egyik betegének valóban lépfenéje volt.

– Arra céloz, hogy Roberts fertőzte meg a borotvaecsetet?
– Arra bizony. De hangsúlyoznom kell, hogy ez csupán feltételezés. Az égvilágon semmi alapja. Merő találgatás. De nincs kizárva, hogy így történt.

– És nem vette feleségül a megözvegyült Mrs. Craddockot?
– Nem, dehogy. Az érzelmek, ha jól sejtem, amúgyis meglehetősen egyoldalúak voltak. A hölgyben, ahogy tudom, nagy volt az elszántság, de a tél közepén hirtelen úgy döntött, hogy Egyiptomba megy, és jókedvűen el is utazott. És ott halt meg. Valami különös vérmérgezésben. Hosszú neve van, aligha mondana maguknak bármit is. Csaknem teljesen ismeretlen nálunk, míg Egyiptomban eléggé gyakori…
– Vagyis a doktor nem mérgezhette meg?
– Nem tudom – válaszolta gondterhelten Battle. – Beszéltem egy bakteriológus barátommal. Az ilyenekből roppant nehéz egyenes választ kihúzni, mert soha nem mondanak igent vagy nemet. Csak azt mondják, “bizonyos körülmények között lehetséges”, “attól függ, hogy az illető személy milyen fizikai állapotban volt”, “léteznek ilyen esetek”, vagy “nagyon sok függ az egyéni idioszinkráziától”, meg ilyeneket. Mindössze annyit tudtam kipréselni belőle, hogy a bacilus vagy a bacilusok valószínűleg még itthon, az elutazás előtt kerülhettek a vérébe: A tünetek ugyanis csak némi idő elteltével jelentkeztek.
– Beoltották Mrs. Craddockot tífusz ellen, mielőtt Egyiptomba utazott? – kérdezte Poirot. – Ha jól tudom, a legtöbb embert beoltják!
– Fején találta a szöget, M. Poirot.
– És dr. Roberts oltotta be?
– Ő. De ezúttal sem tudunk semmit bizonyítani. A hölgy megkapta a szokásos két tífuszoltást, de az is elképzelhető, hogy csak az egyik volt az, a másik valami mást tartalmazott. Nem tudjuk. Nem is fogjuk soha megtudni. Mindez merő feltételezés. Csak annyit mondhatunk, hogy lehetséges,

Poirot töprengve bólintott.
– Ez nagyon is összecseng Mr. Shaitana egynémely megjegyzésével. Dicshimnuszt zengett nekem a gyilkosról, akire soha nem lehet rábizonyítani a tettét.
– Akkor pedig hogyan tudhatott erről Shaitana? – tette fel a kérdést Mrs. Oliver.
Poirot tanácstalanul vállat vont.
– Ezt soha nem fogjuk megtudmi. Egy ízben ő maga is járt Egyiptomban. Ez biztos, hiszen ott találkozott Mrs. Lorrimerrel. Lehetséges, hogy egy ottani orvos szóba hozta Mrs. Craddock különös betegségét, mert megmagyarázhatatlannak tartotta a fertőzést. Azután elképzelhető, hogy Shaitana valahol máshol hallott valami pletykát dr. Robertsről és Mrs. Craddockról. Talán azzal szórakozott, hogy célzásokat ejtett el a doktor előtt, és észrevette a szemében felvillanó döbbenetet – mindezt soha nem fogjuk megtudni. Némelyeknek megadatik az a különös képesség, hogy kifürkésszék mások legrejtettebb titkait is. Ilyen ember volt Mr. Shaitana. Ez persze az ügy szempontjából lényegtelen. Csak annyit mondhatunk, valószínűleg jól ráérzett a dolgokra. A kérdés persze az, vajon igaza volt-e?

– Szerintem igen – mondta Battle. – Az az érzésem, hogy ez a mi nyájas modorú, vidám doktorunk nem az az aggályoskodó fajta… Ismertem már hozzá hasonlókat. Bizonyos típusú emberek ugyanis nagyon hasonlítanak egymáshoz. Szerintem ő biztosan gyilkos. Megölte Craddockot és lehet, hogy Mrs. Craddockot is, ha az asszony már a terhére volt, és az ügy botránnyal fenyegetett. De vajon megölte-e Shaitanát? Ez itt a kérdés. És a bűntényeket összevetve, ezt erősen kétlem. A Craddock házaspár esetében mindkét alkalommal orvosi módszert választott. Úgy látszott, mintha a haláluk természetesek lettek volna.Ha ő ölte volna meg Shaitanát, szerintem ugyancsak orvosi módszerrel végzett volna vele. A bacilusokat használta volna, és nem a tőrt.
– Én soha nem gondoltam, hogy ő tette– jelentette ki Mrs. Oliver. – Egy percig sem. Túlságosan kézenfekvő volna. 
– Roberts tehát kihúzható – mormolta Poirot. – Hát a többiek?
Battle türelmetlenül legyintett.
– Azt kell mondjam, cserbenhagyott a tudományom, Mrs. Lorrimer immár húsz éve özvegy. Ez idő alatt főképp Londonban élt, csak télen utazik el időnként, akkor is civilizált helyekre, a Riviérára, Egyiptomba. Nem volt körülötte rejtélyes haláleset. Látszólag egészen hétköznapi, feddhetetlen életet él, a társasági hölgyét. Mindenki tiszteli, és jó véleménnyel van a jelleméről. A legrosszabb, amit mondanak róla, az, hogy nem tűri az ostobákat. Kénytelen vagyok bevallani, hogy ezen a vonalon bizony megrekedtem. Valaminek akkor is kell itt lennie. Végtére is Shaitana gyanakodott.
Csüggedten felsóhajtott.

– Azután ott van Meredith kisasszony. Eddigi élettörténete meglehetősen tisztán áll előttünk. Szokványos história. Az apja katonatiszt volt, és nagyon kevés pénzt hagyott rá. Magának kellett a kenyerét megkeresnie. Semmi nemű képzést nem kapott. Utánanéztem a Cheltenhamben töltött éveinek. Úgy tűnik, minden rendben van. Mindenki sajnálta a kis árvát. Először Wight szigetére szegődött egy családhoz, olyan nevelőnőfélének, és egyben pesztrának. Az akkori munkaadója most Palesztinában él, de beszéltem a nővérével, aki azt mondta, hogy Mrs. Eldon nagyon szerette Anne-t. Rejtélyes halálesetnek természetesen itt sincs nyoma. Amikor Mrs. Eldon külföldre költözött, Meredith kisasszony Devonshire-ben helyezkedett el, mint társalkodónő egy iskoláskori barátnőjének a nagynénjénél. A barátnő Rhoda Dawes kisasszony, akivel most együtt is lakik. Több mint két évet dolgozott a nagynéninél, mígnem az súlyosan megbetegedett, és szakképzett ápolónőre volt szüksége. Ha jól tudom, rákbeteg. Még mindig él, de nagyon rossz állapotban van. Rendszeresen kap morfiumot. Beszéltem vele. Emlékezett Anne-re, nagyon kedves lánynak tartja. Beszéltem az egyik szomszédjával is, aki feltehetően jobban emlékszik az elmúlt évek eseményeire. A környéken csupán néhány idősebb helyi lakos halt meg, akikkel tudomásom szerint Anne Meredith nem állhatott kapcsolatban. Azóta járt Svájcban is. Arra számítottam, hogy talán ott történt valami végzetes baleset, de tévedtem. És Wallingfordban sincs semmi nyom.
– Így tehát Anne Meredith is felmenthető? – kérdezte Poirot.

Battle tétovázni látszott.

– Azt azért nem mondanám. Valaminek itt is lennie kell... Az örökös rémület a tekintetében nem tulajdonítható csupán a Shaitana halála miatti ijedelmének. Túlságosan is óvatos az a lány. És nagyon éber. Meg mernék esküdni rá, hogy van valami a füle mögött. De minden hiába, látszólag feddhetetlen életet élt.

Mrs. Oliver mély lélegzetet vett, méghozzá igen nagy élvezettel.
– És Anne Meredith egyszer mégis ott volt, ahol egy asszony véletlenül mérget vett be, és meghalt – közölte diadalmasan.
A hatás nem maradt el. Battle főfelügyelő megperdült a székén, és döbbenten meredt rá.

– Igaz ez, Mrs. Oliver? Honnan tudja?

– Szimatoltam – felelte Mrs. Oliver. – Fiatal lányokkal rendszerint nagyon jól kijövök. Lementem meglátogatni őket, és előadtam egy teljesen képtelen történetet arról, hogy szerintem dr. Roberts a tettes. Az a Rhoda lány barátságos volt, és egyébként is nagyon imponált neki, hogy közelről láthat egy hírességet. A kis Meredith ellenben egy cseppet sem örült a látogatásomnak, és nem is próbálta leplezni. Gyanakvó volt velem. Mi oka lehetett erre, hacsak nincs vaj a fején? Mindkettejüket hívtam, látogassanak meg, ha Londonban járnak. Rhoda meg is tette, és kitálalta nekem az egész ügyet. Hogy Anne csak azért volt undok ottjártamkor, mert az egyik megjegyzésem eszébe juttatott egy fájdalmas eseményt – majd pedig részletesen elmondta a történteket.

– Azt is elmondta, mikor történt?

– Öt évvel ezelőtt, Devonshire-ben.

A főfelügyelő mormogott valamit a bajusza alatt, majd felírt néhány adatot a noteszébe. Rendíthetetlen egykedvűsége odalett.

Mrs. Oliver szerfölött élvezte diadalát. Méznél is édesebbnek találta a pillanatot.

– Le a kalappal, Mrs. Oliver! – mondta a főfelügyelő. – Ezúttal alaposan lekörözött bennünket. Az információja roppant érdekes. És arra is ékes példa, milyen könnyen elkerülheti valami az ember figyelmét.

Kissé összevonta a szemöldökét.

– Bárhol történt is a dolog, Meredith kisasszony nem lehetett azon a helyen túl sokáig. Legfeljebb néhány hónapig. A Wight szigetén vállalt állás és a nagynéninél töltött időszak között történhetett. Igen, ez a legvalószínűbb. Mrs. Eldon nővére természetesen csak arra emlékszik, hogy tőlük Devonshire-be távozott a lány, de hogy pontosan hova vagy kihez, arra nem.
– Mondja, ez a Mrs. Eldon rendetlen asszony volt? – kérdezte Poirot.

Battle furcsa arckifejezéssel nyugtázta a kérdést.

– Érdekes, hogy ez jut eszébe, M. Poirot. Fel nem foghatom, miből találta ki. A nővére meglehetősen akkurátus hölgy. Ám a beszélgetésünk során valóban említette, hogy a húga nagyon rendetlen és szeles. De maga ezt honnan tudta?

– Mert Mrs. Eldonnak segítségre volt szüksége – mondta Mrs. Oliver.

Poirot a fejét rázta.

– Nem, nem azért. Csak úgy eszembe jutott. Kíváncsi voltam, ennyi az egész. Folytassa, Battle főfelügyelő.

– Természetesen elhittem Anne Meredithnek – folytatta Battle –, hogy Wight szigetéről nyomban Dawes kisasszony nagynénjének a házába került. Agyafúrt teremtés az a lány. Jócskán félrevezetett. Hiszen mindvégig hazudott.

– A hazugság nem mindig a bűntudat jele – mondta Poirot.

– Tudom, hiszen vannak született hazudozók is. Egyébként szerintem ő is ezek közé tartozik. Mindig azt mondja, ami a legjobban hangzik. Mindazonáltal meglehetősen sokat kockáztat, amikor ilyen tényeket elhallgat.

– Neki sejtelme sincs, hogy maga tud a múltbéli esetekről – mondta Mrs. Oliver.

– Épp ezért nem kellett volna elhallgatnia ezt a kis információt. Nyilván elfogadták, hogy a halált szerencsétlen véletlen okozta, így semmi oka az aggodalomra, hacsak nem bűnös.

– Hacsak nem bűnös a devonshire-i halálesetben – ismételte Poirot.

Battle feléje fordult.

– Így van. Még ha kiderül is a véletlen baleset nyomán bekövetkezett halálesetről, hogy nem is volt olyan véletlen, ez akkor sem jelenti azt, hogy a lány ölte meg Shaitanát. Ám a többi gyilkosság is csak gyilkosság. Azt szeretném, ha az elkövetőre rá tudnám bizonyítani a tettét.

– Ez pedig Mr. Shaitana véleménye szerint lehetetlen – jegyezte meg Poirot.
– Valóban az, de csak Roberts esetében. Azon még gondolkodnunk kell, hogy érvényes-e ugyanez Meredith kisasszonyra is. Holnap elutazom Devonshire-be.

– Tudja, hova kell mennie? – kérdezte Mrs. Oliver. – Rhodától nem akartam bővebben érdeklődni.

– Ezt bölcsen tette. Nem lesz túl nehéz dolgom. Bizonyára volt vizsgálat. A halottkém iratai között majd a nyomára akadok. Ez rendőri rutinfeladat. Holnap reggelre már gépelt másolat áll a rendelkezésemre…
– És Despard őrnagy? – érdeklődött Mrs. Oliver. – Kiderült valami róla?
– Már csak Race ezredes jelentkezését vártuk. Természetesen őt is követték. Érdekes módon lent járt Wallingfordban Meredith kisasszonynál. Nyilván emlékeznek még rá, azt mondta, hogy ama bizonyos estét megelőzően nem találkozott az ifjú hölggyel.

– Ám az ifjú hölgy nagyon csinos – mormolta Poirot.

Battle nevetett.

– Igen, azt hiszem, ez mindent megmagyaráz. Mellesleg Despard nem az a típus, aki kockázatot vállal. Máris kapcsolatba lépett az ügyvédjével. Ez arra mutat, hogya legrosszabbra is felkészült.
– Olyan ember ő, aki előretekint – mondta Poirot. – Aki minden eshetőségre felkészül.

– Éppen ezért aligha szúrna bele egy tőrt valakibe csak úgy kutyafuttában – sóhajtotta Battle.
– Hacsak nem ez az egyetlen megoldás – vélte Poirot. – Ne feledje, ő a gyors tettek embere.

Battle rábámult az asztal túlsó feléről.

– Nos, M. Poirot, milyen a maga lapja? Maga még nem terítette ki a kártyáit!
Poirot mosolygott.

– Nincsenek túlzottan jó lapjaim. Azt gondolják talán, hogy takargatom maguk elől a tényeket? A helyzet nem így áll. Eléggé keveset tudtam meg. Beszéltem dr. Robertsszel, Mrs. Lorrimerrel, Despard őrnaggyal (Meredith kisasszony még hátravan), és mit tudtam meg? Azt, hogy dr. Roberts éles szemű megfigyelő, hogy vele ellentétben Mrs. Lorrimer koncentrálási képessége egészen bámulatos, de ennek következtében szinte tudomást sem vesz a környezetéről. Viszont szereti a virágokat. Despard kizárólag olyan tárgyakat vesz észre, amelyek tetszenek neki: szőnyegeket, vadásztrófeákat, efféléket. Belőle hiányzik az, amit én külső látásnak nevezek (vagyis az, hogy az őt körülvevő tárgyakat jó megfigyelő módján észrevegye), mint ahogy a belső látás is, ami nézetem szerint azt jelenti, hogy az ember egyetlen tárgyra tudja összpontosítani a figyelmét. Az ő látótere szándékosan leszűkített. Csak azt veszi észre, ami ilyen vagy olyan módon harmonizál a gondolkodásmódjával. 
– És ezeket nevezi tényeknek? – kérdezte kíváncsian Battle.
– Mert azok is. Bár lehet, hogy túlságosan jelentéktelenek.

– És Meredith kisasszony?

– Őt hagytam utoljára. De tőle is meg fogom kérdezni, mire emlékszik a szoba berendezéséből.
– Jól bevált, régi módszer – mondta megfontoltan Battle. – A pszichológia mindenek felett. De mi van akkor, ha a megkérdezettek a bolondját járatják magával?

Poirot mosolyogva rázta meg a fejét: 
– Nem, az ki van zárva. Akár akadályoznak, akár segítenek, szükségszerűen felfedik agyuk működését.

– Kétségkívül van benne valami – ismerte el Battle. – Bár én képtelen lennék így dolgozni.

Poirot mosolyogva folytatta:

– Úgy vélem, magához és Mrs. Oliverhez képest én roppant keveset értem el, Race ezredesről már nem is beszélve... Én csak nagyon kis értékű lapokat tudok letenni az asztalra.

Battle ráhunyorított.

– Ami azt illeti, M. Poirot, az adu kettes valóban kis lap, de három ász bármelyikét ütheti. Mindazonáltal arra kérem, tegyen meg nekem egy gyakorlati szívességet.

– Mégpedig?

– Szeretném, ha beszélne Luxmore professzor özvegyével. 

– És miért nem teszi ezt meg maga?

– Mert, mint említettem, holnap Devonshire-be utazom. 
– De mégis, miért nem maga beszél az özveggyel? – erősködött Poirot.
– Na, magát aztán nem lehet átrázni. Inkább elmondom az igazat. Úgy vélem, maga többet tud kiszedni belőle, mint én.
– Mert az én módszereim nem olyan közvetlenek?

– Így is fogalmazhat – mondta vigyorogva Battle. – Japp felügyelő szerint magának igen csavaros az észjárása.

– Mint a néhai Mr. Shaitanának?

– Maga szerint ő ki tudta volna húzni az özvegyből az igazságot?
Poirot megfontoltan válaszolt:

– Én azt hiszem, meg is tette.

– Miből gondolja? – kérdezte metsző hangon Battle. 

– Despard őrnagy egy elejtett megjegyzéséből.

– Kiadta volna magát? Ez olyan képtelennek tűnik, drága barátom!

– Az ember mindig kiadja magát, hacsak meg nem fogadja, hogy egész életében csukva tartja a száját. A beszéd a leghatásosabb leleplezés.

– Még akkor is, ha valaki hazudik? – kérdezte Mrs. Oliver.

– Igen, madame, mert azt nyomban tudni lehet, miféle az a hazugság.
– Egészen zavarba hoz – mondta Mrs. Oliver, és felállt. 
Battle főfelügyelő odakísérte az ajtóhoz, és melegen megrázta a kezét.
– Felbecsülhetetlen szolgálatot tett nekünk, Mrs. Oliver – mondta. – Maga sokkal jobb detektív, mint az a hórihorgas lappföldi, akit kitalált.
– Nem lappföldi, hanem finn – javította ki Mrs. Oliver.

– Ő persze idióta. De az emberek szeretik. Viszontlátásra.

– Nekem is távoznom kell – közölte Poirot.
Battle egy papírszeletre firkantotta a címet, és Poirot kezébe nyomta.

– Tessék. Menjen el, és bírja szóra.

Poirot mosolygott.

– Ó, és mit kell megtudnom?
– Az igazat, Luxmore professzor haláláról.

– Mon cher( Battle! Hát megtudhatja bárki az igazat bármiről is?

– Én meg utánanézek, mi történt Devonshire-ben – közölte eltökélten a főfelügyelő.
– Kíváncsi vagyok – mormogta Poirot.

HUSZADIK FEJEZET

Mrs. Luxmore vallomása

A szobalány, aki Mrs. Luxmore dél-kensingtoni otthonában ajtót nyitott M. Poirot-nak, leplezetlen rosszallással pillantott rá. Semmi nemű késztetést nem érzett arra, hogy beengedje. Poirot nem zavartatta magát, és átnyújtotta a névjegyét.
– Adja át az úrnőjének. Azt hiszem, fogad.

Ez egyike volt a hivalkodó névjegyeinek. Az egyik sarkában ott állt a felirat: Magándetektív. Külön azért csináltatta, hogy beszélgetés céljából megközelíthesse az úgynevezett gyengébbik nemet. Csaknem minden nő, lett légyen garantáltan ártatlan vagy sem, égett a vágytól, hogy szemügyre vehessen egy magándetektívet, és hogy megtudja, mi szél hozta arra.
Poirot, akit szégyenletes módon otthagytak a lábtörlőn toporogni, viszolyogva vette észre, hogy a kopogtató csupa kosz.
– Elkelne egy kis szidol, meg egy rongy – mormogta.
Az izgalomtól lihegő szobalány visszatért, és Poirot bebocsáttatást nyert.

Az első emelet egyik szobájába vezették – egy meglehetősen sötét helyiségbe, amely rothadó virágok és teli hamutartók bűzét árasztotta. Mindenfelé egzotikus színű selyempárnák hevertek, amelyekre szintén ráfért volna a tisztítás. A falak smaragdzöldben pompáztak, a mennyezet pedig a vörösréz színét utánozta.
A kandalló mellett egy magas és meglehetősen csinos nő ült. A látogató elé ment, és mély, rekedtes hangon megkérdezte:
– Ön M. Hercule Poirot?
Poirot meghajolt. A modora most nem volt éppenséggel hétköznapi. Idegenszerűségét csak fokozta szertartásossága. Gesztusait egyenesen barokknak mondhatnánk. Halványan, de csak nagyon halványan, a néhai Mr. Shaitana mozdulataira emlékeztettek.

– Miért akar beszélni velem?
Poirot újfent meghajolt.
– Ha leülhetnék. Szükségem van ugyanis egy kis időre…
A nő türelmetlenül egy székre mutatott, és maga is leült a kanapé szélére.
– Tessék. Nos?

– Úgy áll a helyzet, madame, hogy én nyomozást végzek, magánjellegűeket, ha érti, mire gondolok.
Minél körülményesebben fogalmazott, annál türelmetlenebbnek látszott az asszony.
– És?
– A néhai Luxmore professzor halálának körülményeit vizsgálom.

A nőnek elállt a lélegzete. Rémületét nem tudta leplezni. 

– De miért? Hogy érti ezt? Mi köze van magának ehhez? 
Poirot gondosan szemügyre vette az asszonyt, mielőtt válaszolt volna.
– Tudja, egy könyv készül néhai kiváló férje életéről. Az író pedig természetesen arra törekszik, hogy a tények megfeleljenek a valóságnak. Ami pedig a férje halálát illeti…
Az asszony nyomban közbevágott.

– A férjem lázrohamban halt meg az Amazonas mellett. 
Poirot hátradőlt a széken. Lassan, idegesítően lassan, ingatni kezdte a fejét, őrjítő, monoton mozgással.

– De madame… – tiltakozott.
– De hiszen én tudom! Ott voltam!

– Igen, hogyne. Valóban ott volt. Az én információim szerint is.

A nő felkiáltott:

– Miféle infomációi szerint?
Poirot alaposan végigmustrálta, majd azt mondta:
– A néhai Mr. Shaitanától kapott információk szerint. 
Az asszony úgy hátrahőkölt, mintha korbáccsal csaptak volna végig rajta.
– Shaitanától? – motyogta.

– Ama férfiú – folytatta Poirot – nagyon sokat tudott. Különleges lény volt. Igen sok titoknak volt a tudója…
– Nem vitatom – felelte az asszony, és megnyalta kiszáradt ajkát.

Poirot előrehajolt. Megkocogtatta az asszony térdét.
– Azt is tudta például, hogy a kegyed férje nem lázrohamban halt meg.
Az asszony rábámult. A tekintete vad volt, és kétségbeesett. Poirot hátradőlt, és élvezte szavai hatását. Az asszony csak nagy nehézségek árán szedte össze magát.
– Nem... nem értem, mire céloz.

Ez a mondat nagyon hamisan csengett:

– Madame – mondta Poitot –, én nyílt kártyákkal játszom… Mondhatnám úgyis – közölte mosolyogva –, hogy kiterítem alapjaimat. A férje nem lázrohamban hunyt el. Golyó végzett vele.
– Ó! – kiáltott fel az asszony.

Kezébe temette az arcát, és ide-oda himbálózott. Szörnyű kétségbeesés lett rajta úrrá. Ám valahol, lénye legmélyén, nagyonis élvezte önnön érzelmeit. Poirot szinte meg mert volna esküdni rá.

– És ezért – folytatta Poirot tárgyilagos hangon , – akár el is mondhatja nekem az igazat.

Az asszony levette az arcáról a kezét.
– Egyáltalán nem úgy történt, ahogy gondolja – mondta.

Poirot újfent előrehajolt, és megkocogtatta a jobb térdét.

– Madame, kegyed teljesen félreért engem. Nagyon jól tudom, hogy nem maga lőtte le a férjét, hanem Despard őrnagy. De maga miatt tette…
– Nem tudom. Egyszerűen nem tudom. Valószínűleg igen. Iszonyú volt az egész. Mintha üldözne a végzet.
– Ó, milyen igaz! – kiáltott fel Poirot. – Milyen gyakran találkoztam magam is hasonlóval! Vannak ilyen nők. Bárhova mennek, szinte üldözik őket a tragédiák. Nem tehetnek róla. Ezek a dolgok valahogy megtörténnek velük...
Mrs. Luxmore mélyet sóhajtott.
– Érti, ugye, érti? Olyan természetesen történt ez az egész.

– Együtt utaztak az őserdőben, nem igaz?

– De igen. A férjem különféle ritka növényekről írt könyvet. Despard őrnagyot úgy mutatták be nekünk, mint aki ismeri a helyi viszonyokat, és aki képes az expedíció megszervezésére. A férjem nagyon rokonszenvesnek találta. Elindultunk.
Elhallgatott. Poirot mintegy másfél percig bírta a csendet, majd mormogni kezdett, mintha csak magában beszélne. 
– Igen, az ember szinte látja... A kanyargó folyó... a trópusi éjszaka... a rovarok zümmögése... az erős, katonás férfi… a gyönyörű nő…
Mrs. Luxmore felsóhajtott:
– A férjem természetesen sokkal idősebb volt nálam. Szinte gyerekfejjel mentem férjhez, azt sem tudtam, mit csinálok…
Poirot szomorúan megrázta a fejét:
– Értem, hogyne érteném. Milyen gyakran előfordul az ilyesmi! 
– Egyikünk sem célzott egy szóval sem arra, ami kettőnk között kialakult – folytatta Mrs. Luxmore. – John Despard soha egy szót nem szólt. Maga volt a megtestesült tisztesség.
– Ám a nő mindig tudja – szólt közbe Poirot.
– Mennyire igaza van! Igen, egy asszony ezt megérzi... de soha nem éreztettem vele, hogy tudom. Végig Despard őrnagynak, illetve Mrs. Luxmore-nak, szólítottuk egymást... Mindketten eltökéltük, hogy végigjátsszuk ezt a játszmát.

Elhallgatott, és elmerengett e nemes viselkedés nagyszerűségén.
– Így van – mormolta Poirot. – A játszmát végig kell játszani.
– Úgy éreztük – suttogta Mrs. Luxmore –, bármily nagy árat kell is fizetnünk, soha nem mondjuk ki a végzetes szót. És akkor... 

– És akkor? – buzdította Poirot.
– Az az iszonyú éjszaka! – Mrs. Luxmore megborzongott. 

– Igen?
– Azt hiszem, veszekedtek, mármint John és Timothy. Kijöttem a sátramból… kijöttem a sátramból...

– És?

Mrs. Luxmore szeme elsötétült és hatalmassá tágult. Úgy élte át a jelenetet, mintha újra lejátszódna előtte.

– Kijöttem a sátramból – ismételte. – John és Timothy… jaj! – Megborzongott. – Nem emlékszem tisztán... Oda álltam kettejük közé... Azt kiáltottam, hogy “Nem, nem igaz!” de Timothy nem hallgatott meg. Megfenyegette Johnt. Johnnak pedig lőnie kellett önvédelemből. Ó, jaj! – kiáltott fel, és a kezébe temette az arcát. – A férjem nyomban meghalt a szívet ért lövéstől.

– Szörnyű lehetett az a pillanat, madame!
– Soha nem fogom elfelejteni. John roppant nemesen viselkedett: fel akarta magát adni. Én hallani se akartam erről. Egész éjjel vitatkoztunk. “Ne tedd, az én kedvemért”, mondogattam neki. Végül sikerült jobb belátásra bírnom. Nem tudta volna elviselni, hogy szenvedjek. Gondoljon csak a pletykaéhes újságokra, a szörnyű címékre: “Két férfi és egy nő a dzsungelben” “Ősi szenvedélyek”.
– Mindezt elmagyaráztam Johnnak, aki végül beadta a derekát. A kísérők nem láttak vagy hallottak semmit. Timothynak lázrohama volt. Azt mondtuk, ebbe halt bele. Az Amazonas mellett temettük el.

Mélyen, elgyötörten felsóhajtott.

– Azután visszatértünk a civilizált világba, és mindörökre búcsút vettünk egymástól.
– Szükséges volt ez a lépés, madame?
– Igen. A halott Timothy kettőnk közé állt, éppen úgy, mint amikor élt, talán még jobban. Végérvényesen elváltak útjaink. Időnként társaságban találkoztam John Desparddal. Mosolygunk, udvariasan társalgunk, senki nem gondolná, hogy bármi is lett volna köztünk. De ahogyan én az ő szemében látom, ő is látja az enyémben, hogy soha nem feledjük egymást…
Hosszú csend következett. Poirot tiszteletben tartotta, nem törte meg.
Mrs. Luxmore ekkor elővett egy pudriét, és bepúderezte az orrát – megtört a varázs.

– Minő tragédia! – jelentette ki Poirot, a megfogalmazáshoz képest egy kissé túl hétköznapi hangon.

– Most már, gondolom, érti, M. Poirot – mondta nyíltan Mrs. Luxmore –, miért nem derülhet ki soha az igazság...

– Túlságosan fájdalmas lenne...
– És lehetetlen is. Ez az író barátja nyilván nem akarja tönkretenni egy ártatlan asszony életét.
– Vagy éppenséggel felköttetni egy ártatlan férfiút – mormogta Poirot.
– Maga így látja? Örülök, John szerintem is ártatlan. A crime passionnel( nem igazi bűntény. És egyébként is, önvédelemből tette. Lőnie kellett. Így, remélem, belátja, M. Poirot, a világnak továbbra is azt kell hinnie, hogy Timothy lázrohamban halt meg.

– Az írók olykor roppant érzéketlenek – motyogta Poirot. 
– Csak nem nőgyűlölő a barátja? Szenvedést akar okozni nekunk? Kérem, ne hagyja! Én sem hagyom! Ha szükséges, magamra vállalom a tettet. Azt mondom majd, én lőttem le Timothyt.
Az asszony felállt. Hátravetette a fejét.

Poirot szintén felállt.
– Madame – mondta, miközben kezet fogtak –, szükségtelen az ilyen nagylelkű önfeláldozás. Minden tőlem telhetőt megteszek, hogy az igazság ne derüljön ki.

Mrs. Luxmore arcán felragyogott egy édes, asszonyi mosoly. Kissé felemelte a kezét, így Poirot, ha akarta, ha nem, kénytelen volt kezet csókolni neki.

– Fogadja egy boldogtalan asszony háláját, M. Poirot – mondta a nő.
Egy üldözött királynő utolsó szava volt ez hű udvaroncához, s lévén nyilvánvalóan végszó is, Poirot kötelességszerűen távozott.
Amikor kiért az utcára, mélyet szippantott a friss levegőből.
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Despard őrnagy

– Quelle femme! – mormogta Hercule Poirot. – Ce pauvre Despard! Ce qu’il a d‎‎‎û souffrir! Quelle voyage épouvantable!(
Hirtelen elnevette magát.
Már a Brompton Roadon járt. Megállt, elővette a zsebóráját, és számolgatni kezdett.

– Hát hogyne lenne rá időm. És egy kis várakozás különben sem árt neki. Most utánajárhatok annak a másik kis ügynek is...
Hercule Poirot egy rég elfelejtettnek hitt dalocskát dudorászva belépett egy nagyon elegáns üzletbe, amely főként női ruhát és más cifraságokat árult, s egyenesen a harisnyákat kínálópulthoz lépett.
Kiválasztott egy rokonszenves és nem túl büszke modorú kisasszonyt, akinek elmesélte az óhaját…
– Selyemharisnya? Tekintse meg a választékot. Garantáltan tiszta selyem.
Poirot félretolta őket. Még egyszer megpróbálta roppant ékesszólóan elmondani, mit akar.
– Francia selyemharisnya? A vámmal együtt az igazán nagyon drága.
Előkerült egy újabb doboz.
– Nagyon szépek, mademoiselle, de ennél is vékonyabbat képzeltem.

– Természetesen van különlegesen finom minőségű is… de annak harmincöt shilling az ára. És neméppen tartós. Olyan, mint a pókháló.
– C’est ça. C’est ça, exactement.(
Az ifjú hölgy ezúttal hosszabb időre távozott. Majd végre-valahára visszatért.

– Elnézést kérek, de harminchét shilling, és öt penny egy pár. De ugye gyönyörű?
Óvatosan kivett a celofánzacskóból egy elképzelhetetlenül gyönyörű, leheletfinom, pillekönnyű harisnyát.
– Enfin( – épp ilyet gondoltam!
– Ugye csodaszép? Hány párat óhajt, uram?
– Nézzük csak... tizenkilencet.
A kisasszony hajszál híján beájult a pult mögé, ám pályafutása során szerencsére hallott már épp elég furcsa óhajt, úgyhogy mégiscsak sikerült függőlegesen maradnia. – Ha két tucatot vesz, uram, árengedményt adunk – rebegte.
– Nem, csupán tizenkilenc párra van szükségem. De kérem, legyen egy kissé eltérő a színük.
A kisasszony engedelmesen összeválogatta őket, és kiállította a számlát.
Amikor Poirot, hóna alatt a csomaggal, kilépett az üzletből, a pultnál dolgozó másik kiszolgálólány megszólalt:
– Vajon ki lehet az a mázlista nőszemély? Pedig milyen randa vénember! Biztosan jó alaposan behálózta. Nahát, hogy ilyen drága harisnyákat vegyen neki!
Poirot, aki nem volt tudatában annak, milyen kedvezőtlen véleményt alkottak róla a Hilrvey Robinson cégnél dolgozó ifjú hölgyek, békésen baktatott hazafelé.
Fél órája tartózkodhatott odahaza, amikor megszólalt a csengő. Néhány perc múlva, Despard őrnagy lépett a szobába. Szemmel láthatóan igen nehezen fékezte dühét.
– Mi az ördögnek kellett magának felkeresnie Mrs. Luxmore-t?

Poirot mosolygott.
– Meg akartam tudni Luxmore professzor halálának valódi történetét.

– Valódi történetét?! Azt hiszi, hogy az a nő képes bármiről is igazat mondani? – kérdezte Despard dühödten.

– Eh, bien( olykor kétségkívül gondolkodóba estem – ismerte el Poirot.
– Remélem is. Az a nő nem normális.

– Nem hinném – ellenkezett Poirot. – Csupán romantikus, ennyi az egész.
– Romantikus?! Megrögzött hazudozó. Olykor az a benyomásom, ő maga is elhiszi, amit összehazudozik.
– Lehetséges.
– Észbontó nőszemély. Iszonyatos kínokat álltam ki vele a dzsungelben.

– Ezt ugyancsak elhiszem.

Despard hirtelen leült.
– Figyeljen, M. Poirot, most elmondom magának az igazat.
– Úgy érti, elmondja a maga változatát a történtekről?

– Az én változatom az igazság.
Poirot nem felelt. Despard kimérten folytatta:

– Tudatában vagyok annak, hogy nem illet dicséret, amiért ezt csak most mondom el. Azért mondom el az igazságot, mert ebben a helyzetben ez az egyedül helyes lépés. Hogy hisz-e nekem, vagy sem, az a maga dolga. Nem tudom bebizonyítani, hogy valóban így történt.

Rövid időre elhallgatott, majd belefogott a történetbe:

– Én szerveztem meg a Luxmore házaspár útját. A férfi kedves, habókos öregúr volt, aki mindenféle növényért bolondult. Az asszony pedig, de minek mondjam, hiszen maga is látta. Az utazás felért egy lidércnyomással. Egy cseppet sem tetszett az asszony, tulajdonképpen inkább taszított. Az a fajta erőszakos, lelkiző liba, akitől rámjön a vakaródzhatnék. Az első két héten, minden a legnagyobb rendben zajlott. Azután mindannyian belázasodtunk. Az asszonynak meg nekem enyhébb lefolyású láz jutott, Luxmore azonban meglehetősen rossz állapotba került. Egy este – és kérem, erre nagyon figyeljen – a sátram előtt üldögéltem. Hirtelen megpillantottam Luxmore-t a távolban, amint a folyó melletti bozótos felé dülöngélt. Delíriumban volt, azt sem tudta, mit csinál. Egy perc múlva beleesett volna a folyóba, és azon a szakaszon ez a véget jelenti számára. Meg se tudtuk volna menteni. Mivel nem volt annyi időm, hogy utánaszaladjak, csupán egyetlen dolgot tehettem. A fegyverem, mint rendesen, akkor is mellettem volt. Felkaptam. Meglehetősen jó lövő vagyok. Egészen biztosra vettem, hogy eltalálom az öregfiú lábát, és akkor összerogy. És a lövés pillanatában az az idióta nőszemély rám vetette magát, és azt ordította: “Ne lője le! Az Isten szerelmére, ne lője le!” Belekapaszkodott a karomba, egy kicsit megrántotta, és ez elég volt ahhoz, hogy a golyó a férje hátába fúródjon, és megölje.
– Meg kell mondjam, pocsék egy pillanat volt. És az az őrült némber még akkor sem fogta fel, mit tett. Ahelyett, hogy ráébredt volna, felelős a férje haláláért, szentül meg volt győződve róla, hogy én hideg fejjel, az iránta érzett szerelemtől vezérelve lőttem le az öregfiút. Iszonyatos jelenetre került sor – ő váltig ragaszkodott hozzá, hogy azt mondjuk, lázroham végzett a férjével. Én tulajdonképpen sajnáltam – különösen azért, mert láthatóan nem fogta fel, mit tett. De tudtam, hogy ez be fog következni, mihelyt kiderül az igazság. Attól a sziklaszilárd meggyőződésétől pedig, hogy fülig szerelmes vagyok bele, egészen elképedtem. Rémes lett volna, ha mindenütt ezt kezdi terjeszteni. Végül beleegyeztem abba, amit ő akart, bevallom, részben a békesség kedvéért. Végtére is, úgy tűnt, ez nem sokat számít. Lázroham vagy baleset, mindegy. Nem akartam egy csomó kellemetlenségnek kitenni azt az asszonyt, bármilyen őrült is. Másnap közöltem a kísérőkkel, hogy a professzor az éjjel belehalt a lázrohamba, és el is temettük. A kísérők persze tudták az igazságot, de mivel hűséges embereim voltak, tudtam, hogy akár meg is esküsznek arra, amit mondtam, ha a sors úgy követeli. Eltemettük szegény Luxmore-t, és visszatértünk a civilizációba. Azóta nem csekély időt töltöttem azzal, hogy kitérjek ennek a nőszemélynek az útjából.

Elhallgatott.

– Ez az én történetem, M. Poirot – mondta azután.

– Ez volt tehát az az eset, amelyre Mr. Shaitana akkor este vacsora közben utalt, vagy legalábbis maga úgy értelmezte?
Despard bólintott.

– Nyilván Mrs. Luxmore-tól hallotta. Nem túl nehéz kihúzni belőle a történetet. Shaitana-t megbizonyára szórakoztatta az ilyesmi.
– Shaitana kezében az ilyen történet veszélyessé válhatott, már úgy értem, a maga számára.

Despard vállat vont. 
– Nem féltem Shaitanától.

Poirot erre nem felelt.
– Ezzel kapcsolatban megint csak az én szavamra támaszkodhat – mondta Despard. – Való igaz, volt egyfajta indítékom arra, hogy Shaitanát megöljem. Nos, miután elmondtam az igazságot, az már a maga dolga, hogy elhiszi-e, vagy sem...
Poirot kinyújtotta a kezét.
– Elhiszem, Despard őrnagy. Egy cseppnyi kétségem sincs afelől, hogy Dél-Amerikában minden úgy történt, ahogy maga elmondta nekem.
Despard arca felragyogott.
– Köszönöm – mondta tömören…
És melegen megrázta Poirot kezét.
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Bizonyíték Devonshire-ből

Battle főfelügyelő a combeacre-i rendőrőrsön tartózkodott.
A meglehetősen vörös arcú Harper felügyelő lassú, megnyerő, devonshire-i akcentussal beszélt.
– Így történt, uram. Szerintünk minden a legnagyobb rendben volt. Az orvos nem talált semmi nyomot. Mindenki meg volt elégedve. Miért is ne lett volna?

– Mondja csak el mégegyszer, mi volt a két üvegben! Pontosan akarom tudni
– Az egyikben fügeszörp. Úgy tűnik, rendszeresen fogyasztotta. A másikban pedig az a kalapfesték, amit ő, illetve az az ifjú hölgy, a társalkodónője használt az ő kalapjához. Amitől a szalmakalap visszanyeri élénk színét. Jócskán volt még az üvegben, amikor elrepedt. Erre Mrs. Benson azt mondta ennek az ifjú hölgynek, hogy a maradékot töltse át a fügeszörpösbe. Még a cselédek is hallották az utasítást. Mindenki ugyanezt vallotta. Meredith kisasszony, a takarítónő és a szobalány is. A festéket tehát áttöltötték a fügeszörpös üvegbe, az üveget meg a legfelső polcra tették a füfdőszobába, a többi szer mellé.
– Nem tettek rá új címkét?

– Nem. Nagy óvatlanságra vall, ez tény, a halottkém is megjegyezte.

– Folytassa.
– A kérdéses estén az elhunyt bement a fürdőszobába, töltött magának egy jókora adagot a fügeszörpös üvegből, és megitta. Majd rádöbbent, mit tett, és azonnal orvost hívatott. Ő azonban éppen egy betegénél volt, és bizony időbe tellett, amíg utolérték. Minden tőlük telhetőt megtettek, de már nem tudtak segíteni Mrs. Bensonon.
– Ő maga is véletlennek tartotta az esetet?

– Természetesen, mint mindenki más. Nyilvánvaló, hogy az üvegek valamiképpen összecserélődtek. Felmerült, hogy talán a takarítónő tette, portörlés közben, de ő megesküdött az ellenkezőjére.

Battle felügyelő nem szólt. Gondolkodott. Milyen egyszerű ügy. Egy üveget leemelnek a felső polcról, és egy másiknak a helyére teszik. Milyen nehéz is az ilyen hiba forrását megtalálni! Nyilván kesztyűvel nyúltak hozzá, így csak Mrs. Benson ujjlenyomata maradhatott rajta. Igen, minden olyan könnyű, olyan egyszerű. Ám mégis gyilkosság! A tökéletes bűntény!

De miért, töprengett, ugyan miért?

– Ez az ifjú hölgy, a társalkodónője, ez a Meredith kisasszony örökölt valami pénzt Mrs. Bensontól? – kérdezte.

Harper felügyelő a fejét rázta.
– Nem. Összesen hat hetet töltött abban a házban. Nem lehetett könnyű dolga. Az ifjú hölgyek általában nem maradtak ott túl soká.

Battle még mindig nem értette. Az ifjú hölgyek nem maradtak túl soká? A néhai Mrs. Benson nyilván nehéz eset volt. De ha Anne Meredith nagyon boldogtalan lett volna nála, éppúgy faképnel hagyhatja, akár az elődei. Semmi oka nem volt rá, hogy megölje, hacsak nem oktalan bosszúvágy esete forgott fenn. Megrázta a fejét. Nagyon hamisnak tűnt ez a feltételezés.
– Ki örökölte Mrs. Benson pénzét?
– Meg nem tudom mondani, uram, de azt hiszem, az unokahúgai és unokaöccsei. De nem maradhatott túl sok pénz, már úgy értem, amikor elosztották, mert úgy tudom, a jövedelmének zöme valami életjáradékból származott.
Akkor ez a vonal sem vezet sehova: Mrs. Benson azonban mégis meghalt. Anne Meredith viszont nem említette, hogy Combeacre-ben is dolgozott.
Mindez teljességgel megmagyarázhatatlan.
Szorgosan, fáradságot nem kímélve érdeklődött. Az orvos nyomatékosan és világosan annak a véleményének adott hangot, hogy minden jel szerint baleset történt Miss... – a nevét elfelejtette – nagyon kedves, de eléggé tehetetlen lánynak tűnt, szegényt roppantul felzaklatta és megrázta, ami történt. Azután felkereste a lelkészt. Ő is emlékezett Mrs. Benson utolsó társalkodónőjére, arra a csinos, szerény lányra, aki mindig elkísérte Mrs. Bensont a templomba. Mrs. Benson nem volt nehéz eset, csak egy kicsit szigorú volt a fiatalokkal. Hajlíthatatlan keresztény volt.

Battle próbálkozott még néhány emberrel, de nem tudott meg semmi érdemlegeset. Alig emlékeztek már Anne Meredithre. Csupán néhány hetet élt közöttük, személyisége pedig nem volt elég erőteljes ahhoz, hogy maradandó nyomokat hagyjon másokban. Csinos kis hölgy – úgy látszott, ez a leírások lényege.

Mrs. Benson alakja valamivel tovább kísértette a helybélieket. Meglehetősen önelégült, katonás hölgy volt, aki keményen dolgoztatta a társalkodónőjét, és igen gyakran váltogatta a cselédeit. Nehezen lehetett vele kijönni, ez minden. Ennek ellenére Battle főlelügyelő azzal a szilárd meggyőződéssel hagyta ott Devonshire-t, hogy valami ismeretlen ok folytán ugyan, de Anne Meredith szándékosan megölte munkaadóját. 
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Mit bizonyít egy pár selyemharisnya?
Miközben Battle főfelügyelő vonata kelet felé robogott, Anne Meredith és Rhoda Dawes éppen Hercule Poirot nappali szobájában üldögélt.
Anne nem akarta elfogadnia meghívást, amely a reggeli postával érkezett, de végül diadalmaskodott Rhoda bölcsessége.
– Gyáva vagy, Anne, igen, gyáva! Felesleges strucc módjára viselkedned és a homokba fúrnod a fejed! Tény, hogy a gyilkosság megtörtént, és te vagy az egyik gyanúsított, de minden bizonnyal a legkevésbé valószínű elkövető...
– Ez benne a legrosszabb – mondta erre tréfásan Anne.

– Hiszen mindig a legkevésbé valószínű személy a tettes!
– De akkor is te vagy az egyik gyanúsított – folytatta, zavartalanul Rhoda. – Felesleges fintorognod a gyilkosság szagától, és úgy tenni, mintha semmi közöd sem volna hozzá.
– Nincs is hozzá semmi közöm – bizonygatta Anne. – Nagyon szívesen válaszolok a rendőrség bármely kérdésére, de ez az ember, ez az Hercule Poirot csak kívülálló.
– És mit fog gondolni majd rólad, ha elbújsz és kitérsz a meghívása elől? Azt hiszi, hogy a bűntudat miatt teszed.

– Márpedig nem teng túl bennem a bűntudat – felelte ridegen Anne.
– Kedvesem, ezt én nagyon jól tudom. Még akkor se tudnál meggyilkolni senkit, ha akarnál. De ezek a rémes és gyanakvó külföldiek ezt nem tudják. Szerintem el kellene fogadnunk a meghívását. Különben lejön ide, és mindent megtud a cselédségtől.
– De hiszen nincsenek is cselédeink!

– Itt van például Astwell mama. Ő bárkinek lyukat beszél a hasába. Ugyan már Anne, menjünk el! Azt hiszem, egészen jó móka lesz.
– Csak tudnám, miért akar látni – hajtogatta csökönyösen Anne.
– Hogy borsot törjön a hivatalos nyomozók orra alá – felelte türelmét veszítve Rhoda. – Az amatőrök mindig ezt csinálják. Ugyanis abból indulnak ki, hogy a Scotland Yard tökkelütött hülyékkel van tele...
– Szerinted okos ez a Poirot?

– Nem olyan, mint Sherlock Holmes – mondta Rhoda. – Gondolom, a maga idejében egészen jó agy lehetett. De, most már persze gyagyás, hiszen van vagy hatvan éves. Ugyan, menjünk már el az öregfiúhoz! Lehet, hogy dermesztő dolgokat mesél majd a többiekről.
– Rendben van – mondta erre Anne, majd hozzátette: – Te úgyis annyira élvezed ezt az egészet, Rhoda!
– Valószínűleg azért, mert nem az én temetésemről van szó – közölte Rhoda. – Mafla voltál, Anne, hogy nem néztél fel a megfelelő pillanatban. Ebben az esetben ugyanis életed végéig hercegnőként élhettél volna a zsarolással szerzett pénzből.

Így történt, hogy aznap délután három órakor Rhoda Dawes és Anne Meredith egy kissé mereven Poirot nappalijában üldögéltek, és régimódi pohárból szederszörpöt kortyolgattak, amit mindketten utáltak, de udvariasságból nem mertek visszautasítani.

– Nagyon kedves magától, mademoiselle, hogy elfogadta a meghívásomat – mondta Poirot.
– Boldogan segítek, amiben csak tudok – mormogta szórakozottan Anne.
– Csak az emlékezőtehetségét szeretném segítségül hívni.
– Az emlékezőtehségemet? 

– Igen. Ugyanezt a kérdés feltettem már Mrs. Lorrimernek, dr. Robertsnek, és Despard őrnagynak is. Fájdalom, egyikük sem adta meg a remélt választ.
Anne továbbra is fürkészően nézett rá.

– Arra kérem, Mademoiselle, térjen vissza gondolatban Mr. Shaitana szalonjába.

Anne fáradt arcán árnyék futott át. Hát soha nem szabadulhat meg ettől a lidércnyomástól?
Poirot észrevette az arckifejezését.
– C’est pénible, n’est-ce pas?( Természetes, hogy az. Maga olyan fiatal, és most először került szembe borzalommal. Valószínűleg még soha nem látott erőszakos halált, és nem is hallott ilyesmiről.
Rhoda lába zavartan odébb mozdult a padlón.

– Nos? – kérdezte Anne

– Kérem, gondoljon vissza a szobára. Azt szeretném, ha elmondaná, mire emlékszik az ott lévő tárgyak közül.
Anne gyanakodva meredt rá.
– Nem értem.

– Dehogynem. Milyen székek, asztalok és dísztárgyak voltak benne, milyen volt a tapéta, a függöny meg a piszkavas. Hiszen látta valamennyit. Le tudná őket írni?
– Most már értem, – ráncolta a homlokát Anne. – Nehéz feladat. Azt hiszem, nem is nagyon emlékszem semmire. Arra például egyáltalán nem, hogy milyen volt a tapéta. Azt hiszem, a fal valami semleges színűre volt festve. A padlón volt jó néhány szőnyeg. Meg volt egy zongora is. – Megrázta a fejét. – Ennél többet nem tudok mondani.

– De, kérem, mademoiselle, próbálja meg! Bizonyára emlékszik egy-két műtárgyra, csecsebecsére! 
– Emlékszem egy egyiptomi ékszerekkel teli ládikára – felelte elgondolkodva Anne. – Ott állt az ablak mellett.

– Való igaz, pontosan a szoba másik felében, mármint ahhoz az asztalhoz képest, amelyen a kis tőr hevert.

Anne rápillantott:
– Azt nem is mondták, melyik asztalon volt a tőr…

“Pas si bête”(, mondta magában Poirot. “Ám Hercule Poirot, sem az! Ha jobban ismerne, tudná, hogy soha nem állítok ilyen átlátszó piège-t(.”
Hangosan ellenben azt kérdezte:
– Egy ládikában egyiptomi ékszerek voltak?

Anne lelkesen válaszolt:
– Igen, és némelyik egészen gyönyörű. Kékes-piros zománc. Meg néhány csodaszép gyűrű. Szkarabeuszok is voltak köztük, de azokat nem szeretem annyira:

– Mr. Shaitana gyűjtő volt – mondta Poirot.
– Igen, minden bizonnyal – értett vele egyet Anne. – A szoba tele volt zsúfolva. Végig se lehetett volna mindent nézni.

– Így azután nem is emlékszik semmi másra, ami különösen megragadta a figyelmét?
Anne mosolyogva válaszolt:

– Csak a vázában a krizantémokra, mert nagyon rájuk fért volna egy kis friss víz…
– A cselédek meg nem szívesen foglalkoznak ilyesmivel... 
Poirot néhány másodpercig hallgatott.
– Attól tartok, nem vettem észre, amit akart – mondta félénken Anne.

Poirot nyájasan elmosolyodott.
– Sebaj, mon enfant(. Amúgy is csak egy hajszálnyi esélye volt a dolognak. Mondja, találkozott mostanában a jó Despard őrnaggyal?
Látta, ahogy a lány arca enyhén rózsaszínűvé válik.

– Azt mondta, hamarosan ismét meglátogat bennünket – válaszoltaAnne. 

Rhoda hevesen közbevágott :
– De biztosan nem ő a gyilkos! Anne és én meg mernénk rá esküdni.
Poirot rájuk, kacsintott.

– Milyen szerencsés fickó, hogy sikerült két ily bájos ifjú hölgyet meggyőznie az ártatlanságáról!
“Jézus Mária, – gondolta Rhoda. – Most kezdődik a franciás udvarlás, amitől annyira zavarba jövök.”
Felállt, és nézegetni kezdte a falon levő rézkarcokat.

– Kitűnőek – jegyezte meg.
– Nem rosszak, valóban – így Poirot.

Majd habozva Anne-ra pillantott.

– Mademoiselle – nyögte ki végül –, nem tudom, megkérhetném-e egy óriási szívességre, aminek semmi köze a gyilkossági ügyhöz. Egészen személyes jellegű kérdés.

Anne meglepődött. Poirot egy kissé zavartan folytatta a mondókáját:

– Mint tudja, közeleg a karácsony. Számos unokahúgomnak és azok lányainak kell karácsonyi ajándékot vásárolnom. És igazán olyan nehéz kitalálni, minek örülnek manapság az ifjú hölgyek. Fájdalom, az ízlésem egy kicsinykét ódivatú.
– Igen? – nógatta kedvesen Anne.
– Örömet jelent az, ha az ember selyemharisnyát kap ajándékba?
– De mennyire! A harisnya különösen is jó ajándék.
– Mennyire örülök, hogy ezt mondja! Egészen megkönnyebbültem! Vásároltam különböző színű harisnyákat. Úgy... tizenöt-tizenhat párt. Volna olyan kedves átnézni őket, és kiválasztani a legszebb fél tucatot?

– Hogyne, temészetesen – válaszolta nevetve Anne, és felállt.
Poirot odavezette az asztalhoz, amely egy kis benyílóban állt. Az asztalon különféle dolgok hevertek szanaszét, éles ellentétben Hercule Poirot szokásos, ám a lány előtt ismeretlen rendszeretetével és gondosságával. Rendetlen halmokban tornyosultak a harisnyák, de volt ott néhány szőrmebéléses kesztyű is, meg naptárak és cukorkás dobozok!

– Tudja, én nagyon à l’avapce( küldöm el a csomagokat – magyarázta Poirot. – Látja, mademoiselle, itt vannak a harisnyák. Kérem, válasszon ki ezek közül hat párat....
Megfordult és ezzel a nyomába szegődött Rhodának az útjába állt.
– Ami pedig magácskát illeti, magának van egy kis meglepetésem, olyasmi, ami Mademoiselle Meredithnek nem lenne az.

– Micsoda? – kíváncsiskodott Rhoda.

Poirot suttogóra fogta a hangját.

– Egy olyan kés, mademoiselle, amellyel tizenkét ember hajdanán leszúrt egy tizenharmadikat. A Nemzetközi Hálókocsi Társaságtól kaptam ajándékba.
– Rémes! – kiáltotta Anne.
– Juj, de izgalmas! Hadd nézzem! – lelkendezett Rhoda. Poirot átvezette a másik szobába, miközben szüntelenül beszélt hozzá.

– Azért kaptam, mert…
És ezzel kimentek a szobából.
Három perc múlva tértek vissza. Anne odalépett hozzá..
– Azt hiszem, ez a hat pár a legszebb, M. Poirot. Ezek az árnyalatok nagyon jól viselhetők este. Az a világosabb színű pedig megfelel nyáron, amikor este nincs igazán sötét.

–Mille remerciments, mademoiselle.(
Ismét megkínálta volna őket szederszörppel, de a lányok ezt elhárították, majd az ajtóhoz kísérte őket, miközben nyájasan társalgott velük.
Amikor a hölgyek elmentek, Poirot egyenesen visszament a szobába, a mindenféle kacattal megrakott asztalhoz. A harisnyákat ugyanolyan rendetlen halomban találta. Poirot megszámolta a kiválasztottakat – hat volt belőlük, – majd a többit is.
Tizenkilenc pár harisnyát vásárolt. Most pedig csak tizenhetet tudott összeszámolni. Lassan bólintott. 
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Három gyanúsított kiesik?

Mihelyt Londonba ért, Battle főfelügyelő azonnal Poirot lakására sietett. Anne és Rhoda akkor már vagy egy órája távoztak.

A főfelügyelő minden teketória nélkül elmesélte, milyen eredménnyel járt devorishire-i vizsgálódása. 
– Kétségtelenül van benne valami – mondta a végén. – Erre célzott Shaitana is, a házi balesetre. Az indíték azonban érthetetlen! Miért akarta meggyilkolni azt az asszonyt?
– Azt hiszem, ebben a segítségére lehetek, barátom. Ma délután egy kísérletet hajtottam végre. Rávettem a kisasszonyt és a barátnőjét, hogy jöjjenek ide. Feltettem a szokásos kérdést, hogy mi volt akkor este abban a szobában.
Battle kíváncsian pillantott rá.
– Nagy fontosságot tulajdonít ennek a kérdésnek. 
– Ugyanis roppant hasznos. Sok mindent elárul. Mademoiselle Meredith gyanakodott, mélységesen gyanakodott. Ez az ifjú hölgy semmit nem vesz magától értetődőnek... Így azután Hercule Poirot, ez a vén csont, kénytelen bevetni legjobb trükkjét. Bugyuta, mondhatni, amatőr csapdát állít. Mademoiselle megemlít egy ékszeres ládikát. Én azt mondom erre: hogy az pontosan a szoba ellentétes sarkában volt ahhoz az asztalhoz képest, amelyen a tőr hevert. Mademoiselle nem lép bele a csapdába, biztosan elkerüli. Ezután roppant elégedett magával, és az ébersége ellankad. Vagyis az volt a látogatás célja, hogy beismerje, tudta, hol volt a tőr, és ezt észre is vette. Menten jobb kedvre derül, amikor azt képzeli, túljár az eszemen. Gátlástalanul fecseg az ékszerekről, amelyeket részletesen le is ír. Ezenkívül semmire sem emlékszik a szoba berendezéséből, csak egy váza krizantémra, amely friss vizet igényelt volna.

– És? – kérdezte Battle.

– Ennek is megvan a maga jelentősége. Tegyük fel, hogy semmit sem tudunk erről a lányról. A saját szavai mutatnak meg valamit a jelleméből. Észreveszi a virágokat. Azt jelentené ez, hogy szereti a virágokat? Nem, hiszen nem említi azt a hatalmas tál korai tulipánt, amelyet minden virágszerető ember észrevett volna. Nem, belőle a fizetett társalkodónő beszél, egy olyan lány, akinek az a dolga, hogy friss vizet adjon a virágoknak és persze aki szereti és észre is veszi az ékszereket. Ez már jelent valamit.

– Ahá! –mondta Battle. – Kezdem érteni, mire céloz.

– Ahogy a múltkor is említettem, én nyílt kártyákkal játszom. Amikor meghallottam magától a lány történetét, és Mrs. Oliver meg előállt meglepő kijelentésével, az agyam rögtön egy fontos pontra állt rá. A gyilkosságot nem követhette el haszonszerzésből, hiszen Meredith kisasszonynak azt követően is meg kellett keresnie a kenyerét, akkor miért tette? Azt gondoltam, amit a kisasszony jelleméről tudok: meglehetősen félénk lány: szegény, de szereti a szép holmikat... Vérmérséklete inkább a tolvajé, semmint a gyilkosé. És nyomban feltettem a kérdést, vajon Mrs. Eldon rendszerető asszony volt-e. Maga azt felelte, nem. Ekkor állítottam fel hipotézisemet. Tételezzük fel, hogy Anne Meredith gyenge jellemű lány, olyan, aki apróságokat csen el nagyobb szeletekből. Mivel szegény, de szereti a szép holmikat, egy-két alkalommal megrövidíti a munkaadóját. Elemel mondjuk egy brosst, talán némi aprópénzt, egy gyöngysort. Mrs. Eldon, aki nemtörődöm és rendetlen: saját magát hibáztatja ezekért a károkért. Eszébe sem jut, hogy a kis pesztráját gyanúsítsa. Tételezzünk fel ellenben egy olyan munkaadót, aki ezt észreveszi, és lopással vádolja Anne Mereditht. Ez máris lehetséges indíték a gyilkossághoz. Miként a múltkor említettem, Meredith kisasszony kizárólag rémületében követne el gyilkosságot. Tisztában van vele, hogy a munkaadója bizonyítani tudja a lopást. Csak egyetlen módon menekülhet meg: ha a munkaadó meghal. Ezért összecseréli az üvegeket, és Mrs. Benson meghal, ráadásul abban a szent meggyőződésben, hogy a saját hibájából, és fel sem ötlik benne a gyanú, hogy a megfélemlített lánynak bármi szerepe lehet benne.
– Lehetséges – mondta: Battle főfelügyelő. – Noha csupán feltételezés, nincs kizárva.
– Több mint lehetséges, barátom, nagyon is valószínű. Ezen a délutánon ugyanis a látszólagos csapda mellett elhelyeztem az igazit is. Ha a gyanúm igazolódik, akkor az fog kiderülni, hogy Arme Meredith, soha az életben nem tud ellenállni egy pár nagyon drága harisnyának. Megkértem, hogy segítsen nekem. Óvatosan a tudomására hoztam, hogy nem emlékszem pontosan hány pár harisnyát vásároltam, majd egyedül hagytam a szobában, és az eredmény, drága barátom, az lett, hogy tizenkilenc helyett csak tizenhét pár harisnya maradt, kettő pedig eltűnt Anne Meredith kézitáskájában.
–Tyűha! – kiáltott fel Battle főfelügyelő. – Azért ez mégis hatalmas kockázattal jár.
– Pas du tout.( Hiszen végtére is azt gondolja, hogy gyilkossággal gyanúsítom. Akkor pedig nem jelent kockázatot, ha zsebre vág egy-két pár selyemharisnyát. Nem tolvajt keresek ugyanis. Mellesleg a tolvaj és a kleptomániás egyaránt meg van győződve róla, hogy tettét büntetlenül megússza.
Battle bólintott.

– Így van. Micsoda ostobság! Addig jár a korsó a kútra, amíg el nem törik. Ha jól belegondolok, igen közel kerültünk az igazsághoz. Anne Mereditht lopáson kapta. Anne Meredith az egyik polcról a másikra tett egy üveget. Tudjuk, hogy gyilkosság történt, de megeszem a kalapom, ha ezt valaha be tudjuk bizonyítani. Íme, a második sikeres bűntény! Roberts is megússza, Anne Meredith is. De mi legyen Shaitanával? Vajon Anne Meredith ölte meg őt?
Néhány pillanatig hallgatott, majd megrázta a fejét.

– Nem, mégsem stimmel – töprengett. – Ez a lány nem vállal kockázatot. Talán felcserél két üveget, mert tudja, hogy azt senki sem fogja az ő nyakába varrni. A lehető legbiztonságosabb megoldás volt, mert bárki más elkövethette. A sikert persze nem lehetett garantálni. Mrs. Benson elméletileg, észrevehette volna a cserét, mielőtt kiissza a folyadékot, illetve akár túl is élhette volna az esetet. Szerintem ez az esetleges gyilkosság egyik fajtája volt! Vagy sikerül, vagy nem. Ezúttal sikerült. Shaitana viszont egészen más műfaj. Az ő meggyilkolása szándékos, vakmerő és előre megfontolt tett volt.

Poirot rábólintott.

– Egyetértünk. A két gyilkosság alapvetően eltérő.
Battle megdörzsölte az orrát.
– Ilyenformán a lányt akár törölhetjük is a listáról. Dr. Roberts és a lány tehát kiesett. Hát Despard? Sikerrel járt Luxmore özvegyénél 
Poirot elmesélte az előző délután eseményeit. Battle elvigyorodott.
– Ismerem azt a típust. Ember legyen a talpán, aki meg tudja különböztetni az emlékeiket a fantáziaképeiktől.
Poirot folytatta. Elmesélte Despard látogatását és a történetet, amit hallott tőle.
– Hisz neki? – kérdezte váratlanul Battle.

– Igen.

Battle felsohajtott.
– Én is. Nem az a fajta, aki lepuffant egy férfit, mert el akarja rabolni a feleségét. Mellesleg mi rossz van egy válóperben? Hiszen manapság olyan gyakori a válás. Ráadásul Despardnak nem olyan a foglalkozása, hogy árthatna neki a válás. Az az érzésem, hogy a néhai Mr. Shaitana az ő esetében melléfogott. A hármas számú gyilkosról bebizonyosodott, hogy nem is volt gyilkos.
Poirot-ra pillantott
– És akkor marad…?
– Mrs. Lorrimer – mondta ki Poirot.
Megszólalt a telefon. Poirot felállt, és felvette a kagylót. Szólt néhány szót, elhallgatott, majd ismét beszélt. Azután a helyére tette a kagylót, és odafordult a főfelügyelőhöz.
Az arc roppant komoly lett.
– Mrs Lorrimer telefonált – közölte – Azt akarja, hogy nyomban keressem fel.
A két férfi egymásra meredt. Battle ingatni kezdte a fejét.

– Netán tévedek? – kérdezte. – vagy maga is valami ilyesmire várt.
– Kiváncsi voltam – felelte Poirot. – Ez minden. Csupán kíváncsi voltam.
– Akkor legjobb, ha elindul. – mondta Battle. – Talán végre-valahára megtudja az igazat.
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Mrs. Lorrimer megszólal
Nem volt szép idő, és Mrs. Lorrimer szobája meglehetősen sötétnek és batátságtalannak hatott. Ő maga sem volt éppen jó színben, sokkal idősebbnek látszott, mint Poirot előző látogatásakor.
A szokásos megnyugtató mosolyával üdvözölte a férfit.
– Nagyon kedves, hogy nyomban idejött, M. Poirot. Tudom, hogy nagyon elfoglalt.

– Állok szolgálatára, madame – mondta kis meghajlással Poirot.

Mrs. Lorrimer megnyomta a csengőt.
– Rögtön hozatok teát. Nem tudom, magának mi a véleménye róla, de szerintem helytelen rögtön a lényegre térni, megfelelő előkészületek nélkül.

– Bizalmas dolgokról lesz szó, madame?
Mrs. Lorrimer nem válaszolt, mert abban a pillanatban belépett a szobalány. Csak akkor szólalt meg, amikor utasításait követően a szobalány kiment.
– Amikor legutóbb itt járt, azt mondta, legközelebb akkor jön, ha hívatom. Ebből arra kell következtetnem, sejti, mi késztetett rá, hogy felhívjam.
Ekkor nem esett több szó. Behozták a teát, Mrs. Lorrimer kitöltötte, és társalogni kezdett a napi esményekről. Az egyik szünetet kihasználva Poirot azt mondta:
– Hallom, valamelyik nap együtt teázott a kis mademoiselle Meredithszel.
– Valóban. Találkozott vele mostanában?

– Ma délután.

– Londonban van, vagy netán maga utazott le Wallingfordba?

– Nem. A barátnőjével együtt voltak kedvesek eljönni hozzám látogatóba.
– Úgy, szóval a barátnőjével. Vele még nem talákoztam.

Poirot erre kis mosollyal megjegyezte:

– E gyilkosság nyomán történt némi rapprochement( is. Kegyed mademoiselle Meredithszel teázott. Despard őrnagy ugyancsak kedveli a kisasszony társaságát. Talán dr. Roberts az egyetlen, aki mindebből kimaradt.
– Valamelyik nap vele is találkoztam egy bridzspartin – mondta Mrs. Lorrimer. – Éppoly vidám, mint mindig.
–És a bridzsért is ugyanúgy rajong?

– Igen, és ugyanolyan hajmeresztően licitál, ráadásul gyakran meg is ússza.
Az asszony rövid szünet után folytatta: – Találkozott mostanában Battle főfelügyelővel?

– Vele is ma délután. Nálam volt, amikor madame odatelefonált.

Mrs. Lorrimer eltakarta arcát a tűz melege elől, és megkérdezte:

– Hogyan haladra munkával?
– A jó öreg Battle nem valami fürge – válaszolt Poirot – Noha lassan, végül eljut oda, ahova akar.
– Erre kíváncsi vagyok, – felelte az asszony, és ajka irónikus mosolyra húzódott, – meglehetősen nagy figyelmet szentelt nekem – folytatta. – Tudomásom szerint egészen a lánykoromig visszamenőleg megismerkedett az élettörténetemmel. Beszélt a barátaimmal, a cselédeimmel – a mostaniakkal, és azokkal akik valamikor a házban szolgáltak. Nem tudom, mit remélt megtalálni, de annyi bizonyos, hogy nem találta meg. Ezzel az erővel akár azt is elhihette volna, amit én mondtam neki: Az ugyanis igaz volt. Alig ismertem Mr. Shaitanát. Mint említettem, Luxorban találkoztunk, és kapcsolatunk soha nem volt több felületes ismeretségnél. Battle főfelügyelő azonban képtelen elszakadni ezektől a tényektől.
– Lehetséges – mondta Poirot.

– És maga M. Poirot? Maga nem nyomozott?

– Maga után, madame?
– Igen…
Az apró férfiú megrázta a fejét.
– Nem lett volna értelme.

– Megmondaná, M. Poirot, mire céloz ezzel?

– Egészen őszinte leszek, madame. A kezdet kezdete, vagyis ama bizonyos este óta tudom, hogy a Mr. Shaitana szobájában ülő négy személy közül maga az, akinek a legtöbb esze van, valamint a leghiggadtabb és a leglogikusabb gondolkodású. Ha arra kellene fogadnom, hogy négyük közül ki tervez meg egy gyilkosságot, és ki az, aki meg is ússza, akkor én magára fogadnék, madame.

Mrs. Lorrimer meglepetten húzta fel a szemöldökét. 
– Tekintsem ezt bóknak? – kérdezte ridegen. 
Poirot folytatta, mintha meg sem hallotta volna a közbevetett megjegyzést.

– A sikeres bűntényhez előzőleg minden részletet ki kell dolgozni. Minden eshetőséget figyelembe kell venni. Pontosnak kell lennie az időzítésnek. Ugyancsak hajszálpontosan meg kell határozni a helyszínt. Dr. Roberts nagy sietve és óriási önbizalommal követne el bűntényt. Despard őrnagy valószínűleg túl bölcs hozzá, Meredith kisasszony pedig feltehetően elvesztené a fejét, és leleplezné magát. Madame nem tenne ilyet, mert tiszta agyú, nyugodt, határozott jellemű, és ha az ötlet mégis befészkelné magát az agyába, és felülkerekedne a bölcsességén, biztosan akkor sem veszítené el a fejét.

Mrs. Lorrimer egy-két percig némán ült, miközben a szája szögletében furcsa mosoly bujkált.

– Tehát így vélekedik rólam, M. Poirot – mondta végül. – Maga szerint én olyan típusú asszony vagyok, aki ideális volna gyilkosnak.

– De legalábbis rendelkezik elegendő nyájassággal ahhoz, hogy ne vegye tőlem rossz néven az ötletet.
– Nagyon érdekes elgondolás. Vagyis maga szerint egyedül én gyilkolhattam meg Shaitanát.

Poirot megfontoltan válaszolt:

– Csakhogy van egy kis hiba, madame. 
– Valóban? És ha szabad tudnom, micsoda?

– Feltehetően észrevette, hogy azzal kezdtem a mondókámat: a sikeres bűntényhez rendszerint előre, gondosan meg kell tervezni minden részletet. Nem győzöm hangsúlyozni, a “rendszerint” fontosságát. Létezik ugyanis másfajta sikeres bűntény is. Soha nem mondta még senkinek: “Fogd csak azt a követ, és nézzük, el tudod-e találni a fát”, és az illető gyorsan, gondolkodás nélkül engedelmeskedett, és az esetek nagy részében el is találta a fát? De amikor a dobást meg kell ismételnie, már nem olyan könnyű a dolog, mert az illető elkezd gondolkodni. “Ilyen erővel dobjam, vagy erősebben, kicsit balra, vagy inkább jobbra?” Ugyanis az első dobás szinte tudattalan cselekedet volt, a test engedelmeskedett az agynak, miként az állatnál. Eh bien, madame, létezik tehát a pillanat hatása alatt, mintegy ihletből fakadó bűntény is, amelynek ötlete szikraként pattan ki valakinek az agyából, és ilyenkor habozásra vagy gondolkodásra nincs idő. Ilyen típusú bűntény áldozata lett Mr. Shaitana. Hirtelen, szorongató szükség, egy villanásnyi ötlet, gyors kivitelezésben.

Poirot megrázta a fejét.

– És ez nem az a fajta bűntény, amit madame el tudna követni. Ha maga ölte volna meg Mr. Shaitanát, bizonyára előre megfontoltan teszi.

– Értem – Mrs. Lorrimer az arca előtt legyezgetett a kezével, hogy távol tartsa a kandalló felől áramló meleget. – És mivel nem volt előre megfontolt gyilkosság, ezért nem követhettem el én, ugye, M. Poirot?

Poirot meghajolt ültében.

– Így van, madame.

– És mégis... – Az asszony előrehajolt, a keze mozdulatlanná dermedt – mégis én öltem meg Mr. Shaitanát, M. Poirot!
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Az igazság
Csönd lett. Hosszú, néma csönd. A szobában egyre nőtt a sötétség. A kandallóban pislákolt a tűz.

Mrs. Lorrimer és Hercule Poirot egymás helyett a lángokat nézte. Mintha egy pillanatra megállt volna az idő.
Majd Poirot felsóhajtott, és megmozdult.
– Szóval ez történt... És miért ölte meg, madame?

– Szerintem maga tudja a választ, M. Poirot.
– Tudott valamit magáról, ami régen, nagyon régen történt?
– Igen.
– És ez a valami egy másik haláleset volt?

Az asszony bólintott.
Poirot gyengéden azt mondta:
– És miért mondja el most ezt nekem? Miért hívott ide? 
– Azt mondta, egyszer úgyis hívatom.
– Igen, ezt reméltem... Tudtam ugyanis, hogy csak egy módon juthatok az igazság birtokába, legalábbis ami magát illeti, madame. Ez pedig a maga szabad akaratából fog megtörténni. Ha úgy dönt, hogy nem akar megszólalni, akkor soha nem leplezi le magát. De volt egy halvány eshetőség, hogy talán mégis beszélni kíván…
Mrs. Lorrimer bólintott.

– Nagyon okos, hogy így előre látta... tudja, a fáradtság, a magány...
Elhalt a hangja.
Poirot kíváncsian nézett rá.
– Szóval ilyen érzés volt? Igen, meg tudom érteni…
– Egyedül vagyok… teljesen egyedül – mondta Mrs. Lorimer. – Csak az tudja, milyen érzés, akit, mint engem, tettének súlya nyom.
– Remélem, nem tartja arcátlanságnak, madame, ha együttérzésemet tolmácsolom – mondta kedvesen Poirot.

Az asszony lehajtotta a fejét.

– Köszönöm, M. Poirot.

Ezután szünet következett, majd Poirot kezdett beszélni egy kicsit élénkebben:

– Úgy értsem tehát, madame, hogy amit Mr. Shaitana vacsora közben mondott, azt nyílt fenyegetésnek érezte önmagára nézve?

Az asszony bólintott.

– A megfogalmazásból nyomban rájöttem, hogy egy valakinek értenie kell belőle. Ez pedig én voltam. Amikor azt mondta, hogy a méreg női fegyver, rólam beszélt. Tudta. Ezt már korábban is gyanítottam. A beszélgetést akkor egy híres-nevezetes ügy tárgyalására terelte, és éreztem, hogy közben engem figyel. Volt a tekintetében valami hátborzongató bizonyosság. Ezen az estén viszont már biztos voltam benne.

– És jövendő szándékait illetően sem voltak kétségei?

– Valószínűtlennek, látszott, hogy Battle főfelügyelő, valamint a maga jelenléte csupán a véletlen műve. Ezt úgy vettem, hogy Shaitana fitogtatni akarja a maga éleselméjűségét, mégpedig oly módon, hogy mindkettőjüknek a tudomására hozza, felfedezett valamit, amit az idáig senki sem láttott gyanúsnak.
– Milyen gyorsan határozta el magát a cselekvésre, madame?
Mrs. Lorrimer tétovázott kissé.

– Nem tudok pontosan visszaemlékezni, mikor támadt ez az ötletem – mondta. – Már vacsora előtt észrevettem azt a tőrt. Amikor vacsora után visszatértünk a szalonba, magamhoz vettem, és a ruhám ujjába csúsztattam. A mozdulatot senki sem látta. Biztos, hogy nem.
– Nem kétlem, madame, hogy ügyesen csinálta.

– Akkor határoztam el, pontosan mit fogok csinálni. Már csak meg kellett valósítanom. Kétségkívül kockázatos volt, de megkellett próbálnom.
– És itt lép be a maga hidegvére és tökéletes helyzetfelismerése. Most már értem.
– Elkezdtünk kártyázni – folytatta Mrs. Lorrimer. A hangja kimért volt és érzelem nélküli. – Végre adódott alkalom. Én voltam az asztal. Átsétáltam a szobán a kandallóhoz. Shaitana éppen bóbiskolt. Odapillantottam a többiekre. Valamennyien belemerültek a játékba. Shaitana fölé hajoltam, és… megtettem.
A hangja ekkor megremegett, de nyomban vissza is nyerte higgadt, tartózkodó tónusát.
– Beszéltem hozzá. Eszembe jutott ugyanis, hogy ez jó alibi lehet majd számomra. Mondtam valamit a kandallóval kapcsolatban, majd úgy tettem, mintha ő válaszolt volna, utána pedig azt mondtam: “Mélységesen egyetértek magával. Én is utálom a radiátorokat.”
– És Shaitana fel sem kiáltott?
– Nem, azt hiszem csupán felnyögött. A távolból ezt akár beszédnek is lehetett hallani.
– És azután?

– Visszamentem a kártyaasztalhoz. Éppen az utolsó ütésnél tartottak.

– Leült, és folytatta a játékot?

– Igen.
– És annyira lekötötte, hogy két nap múlva pontosan fel tudta idézni a liciteket és a leosztásokat?

– Igen – felelte egyszerűen Mrs. Lorrimer.
– Épatant(– kiáltotta Poirot.

Hátradőlt a széken. Többször egymás után bólintott. Majd a változatosság kedvéért ingatni kezdte a fejét.

– Van azonban valami, madame, amit még most sem értek. 
– Micsoda?
– Úgy tűnik, egy tényezőt figyelmen kívül hagytam. Maga olyan asszony, aki mindent gondosan mérlegel.Valami okból úgy dönt, hogy hatalmas kockázatot vállal. A tervét sikeresen végre is hajtja. És azután, nem egészen két héttel később meggondolja magát. Őszintén szólva madame, én ebben valami hamisságot érzek.

Mrs. Lorrimer arcát kesernyés mosoly torzította el. 
– Bizony, M. Poirot, van valami, amiről nem tud. Elmondta magának Anne Meredith, hol találkoztunk a napokban?
– Ha jól tudom, Mrs. Oliver lakásának közelében.

– Úgy van. De én az utca nevét szerettem volna hallani magától. Ugyanis Anne Meredith és én a Harley Streeten találkoztunk.
– Áhá! – nézett várakozóan az asszonyra Poirot. – Kezdem érteni
– Reméltem is, hogy így lesz. Egy szakorvosnál jártam. Azt mondta el nekem, amit már félig-meddig amúgy is sejtettem.
Szélesen elmosolyodott. Mosolya ezúttal megnyerő volt, a keserűségnek nyoma sem maradt.

– Nem fogok én már sokat bridzsezni, M. Poirot. Na jó, az orvos nem éppen így mondta, ő egy kicsit kíméletesebben közölte a fényt. Ha nagyon vigyázok magamra és a többi, akár évekig is elélhetek. De nem fogok nagyon vigyázni. Nem vagyok az a fajta.

– Most már valóban értem – mondta Poirot.
– Ettől azután megváltozott a helyzet. Egy-két hónapom ha van még… És amikor kijöttem az orvostól, megláttam Anne Mereditht. És meghívtam teázni.
Rövid szünet után folytatta:

– Végtére is, nem vagyok tetőtől talpig gonosz. Teázás közben mindvégig gondolkodtam. A “múltkori” tettel nem csak Shaitanát fosztottam meg az élettől, – ami megtörtént, tehát már visszafordíthatatlan –, hanem, bár különböző mértékben, három másik ember életét is kedvezőtlenül befolyásoltam. Tettem következtében dr. Roberts, Despard őrnagy és Anne Meredith, akik közül egy sem ártott nekem soha, meglehetősen komoly megpróbáltatásoknak vannak kitéve, sőt akár, veszélybe is sodrodhatnak. Legalább ezt meg akartam szüntetni. Sem dr. Roberts, sem Despard őrnagy helyzete nem érdekel különösebben, noha valószínűleg mindketten jóval hosszabb életűek lesznek nálam. Ők férfiak, akik bizonyos mértékig tudnak magukról gondoskodni. Ám amikor eszembe jutott Anne Meredith…
Egy kicsit tétovázott, majd lassan folytatta
– Ő még fiatal. Előtte áll az egész élet. És lehet, hogy ez a rémség tönkreteszi a jövőjét. Ez a gondolat nem hagyott, nyugodni. Tudja, M. Poirot, miközben mindezt végiggondoltam, eszembe jutott, hogy a maga célzása végül valósággá vált. Valóban nem bírtam tovább hallgatni. És ma délután felhívtam telefonon…
Percek teltekel.
Hercule Poirot előrehajolt. A növekvő, félhomályban egyenesen Mrs. Lorrimerre nézett. Az asszony nyugodtan, az idegesség minden jele nélkül viszonozta az átható pillantást.
– Mrs. Lorrimer – szólalt meg nagy sokára Poirot –, egészen biztos benne, és kérem, válaszolja a színtiszta igazat, hogy Mr. Shaitana meggyilkolása nem előre kitervelt volt? Nem úgy történt, hogy először megtervezte a gyilkosságot, és amikor eleget tett a vacsorameghívásnak, a gyilkosság terve részletesen kidolgozva már ott volt az agyában?
Mrs. Lorrimer egy darabig bámult, majd határozottan megrázta a fejét.
– Nem.
– Tehát nem tervelte ki előre a gyilkosságot?

– Nem.
– Akkor... akkor…. hazudik nekem, biztosan hazudik!

Mrs. Lorrimer hangja fagyos lett, mint a jég:

– Kérem, M. Poirot, ne feledkezzék meg magáról!

A kisemberke fölugrott. Elkezdett fel-alá járkálni, közben motyogott magában, és többször felkiáltott.
Majd hirtelen azt mondta:
– Megengedi?
Ezzel odalépett a kapcsolóhoz, és felgyújtotta a villanyt. Majd visszament a székéhez, leült, kezét a térdére rakta, és egyenesen szembenézett a ház úrnőjével.
– A kérdés most már csak az, vajon tévedett-e Hercule Poirot.
– Senki sem tévedhetetlen – válaszolta ridegen Mrs. Lorrimer.

– Én az vagyok – vágott vissza Poirot. – Nekem mindig igazam van. Annyira, hogy ez már-már engem is megdöbbent. És most nagyon úgy fest a dolog, mintha tévednék. Ez pedig feldúl. Valószínűleg tisztában van a szavai értelmével, madame. Végtére is maga ölt! És ez esetben eléggé meglepő, hogy Hercule Poirot jobban tudja az elkövetés módját, mint maga a tettes!
– Meglepő és nagyon is abszurd – mondta Mrs. Lorrimer, ha lehet, még az eddigieknél is fagyosabban.

– Akkor valószínűleg őrült vagyok. Sőt egész biztosan. De nem, sacré nom d’un petit bonhomme( – nem vagyok őrült! Igazamnak kell lennie! Hajlandó vagyok elhinni, hogy maga ölte meg Mr. Shaitanát, de nem ölhette meg úgy, ahogy állítja. Senki sem tesz olyasmit, ami nincs dans son caractère!(
Elhallgatott. Mrs. Lorrimer dühösen fújtatott egyet, majd beharapta az ajkát. Szólni készült, de Poirot megelőzte.
– Vagy előre kitervelte Shaitana meggyilkolását, vagy nem maga ölte meg!
Mrs. Lorrimer hangja élesen csengett:

– M. Poirot, azt kell mondjam, maga tényleg őrült! Ha már elismerem, hogy gyilkoltam, ugyan miért hazudnék a módot illetően? Mi értelme volna?
Poirot ismét talpra szökkent, és tett egy kört a szobában. Mire visszaért a székéhez, a modora egészen megváltozott. Kedves volt és udvarias.
– Nem maga ölte meg Shaitanát,– mondta halkan. – Most már biztos vagyok benne. Előttem van az egész Harley Street. ÉS ahogy Anne Meredith ott áll a járdán, magára hagyatva. És egy másik leányt is látok, azt, aki egykor maga volt, és aki ugyancsak roppant magányosan járta végig az életét. Igen, ez világos. Csak egy valami nem: honnan tudja olyan határozottan, hogy Anne Meredith tette?
– De M. Poirot…!
– Felesleges tiltakoznia, madame, és kérem, kíméljen meg a további hazugságoktól. Elárulom magának, hogy én tudom az igazságot! Tudom, hajszálra pontosan, miféle érzések kavarogtak magában azon a napon, ott a Harley Streeten. Dr. Roberts kedvéért nem tette volna meg ugyanezt, dehogy! Despard őrnagyért non plus!( De Anne Meredith más. Azért érez együtt vele, mert ő is azt tette, amit egykor maga. Úgy hiszem, maga meg azt sem tudja mi oka volt Anne Meredithnek erre a tettre. Ám abban az egyben bizonyos, hogy ő tette. Már akkor este tudta, amikor Battle főfelügyelő megkérdezte a véleményét a tettesről. Nézze, én mindent tudok. Szükségtelen, hogy továbbra is hazudozzon itt nekem. Remélem, ezt belátja.

Szünetet tartott, várta a választ, de hiába. Elégedetten bólintott.

– Maga értelmes asszony, ami nagyon hasznos. Madame, maga most egy nemes tettet hajt végre: magára vállalja a gyilkosságot, hogy ez az ifjú hölgy megmenekülhessen.

– Azt azonban kifelejti a számításból – szólalt meg szenvtelen hangon Mrs. Lorrimer –, hogy nem vagyok bűntelen. Évekkel ezelőtt megöltem a férjemet...

Néhány másodpercre csend ülte meg a szobát.

– Értem – mondta Poirot. – elérkezett hát, az igazság pillanata. A gondolkodása valóban logikus. Kész megszenvedni a tettéért. Függetlenül az áldozat személyétől? A gyilkosság gyilkosság marad. Madame, maga nagyon bátor hölgy, és tiszta gondolkodású. De hadd kérdezzem meg még egyszer: mitől ilyen biztos a dolgában? Honnan tudja, hogy Anne Meredith gyilkolta meg Mr. Shaitanát?
Mrs. Lorrimer mélyet sóhajtott. Poirot makacssága ledöntötte ellenállásának utolsó bástyáját is. Gyermeki egyszerűséggel válaszolt a kérdésre: 

– Mert láttam.
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A szemtanú

Poirot hirtelen felnevetett. Nem tudta megállni. Hátravetette a fejét, és jóízű kacagása betöltötte az egész szobát.

– Pardon, madame – mondta a szemét törölgetve: – Kérem, bocsásson meg, de nem bírtam magammal. Vitatkozunk és érvelünk. Kérdéseket teszünk fel, felhasználjuk, a lélektant, és közben mindvégig megvolt a bűntény szemtanúja. Könyörgök, beszéljen!
– Már elég későre járt. Anne Meredith volt az asztal. Felállt, odament a partneréhez, és belenézett a lapjaiba, majd sétálni kezdett a szobában. A játszma nem volt túl érdekes, a végeredmény már senki előtt nem lehetett kétséges. Szükségtelen volt, hogy a lapjaimra összpontosítsak. Már csak három ütés volt hátra, amikor odanéztem a kandalló felé. Anne Meredith éppen Shaitana fölé hajolt. Majd felegyenesedett, miközben a keze a férfi mellkasán nyugodott. Ez a mozdulat ébresztette fel bennem a gyanút. Amikor ugyanis kiegyenesedett, láttam az arcát, és azt is, hogy gyors pillantást vet felénk. Az arca bűntudatot és félelmet tükrözött. Akkor természetesen nem is sejtettem, mi történt. Csak azon morfondíroztam, vajon mit csinál ott az a lány. Később azután kiderült.

Poirot bólintott.

– Ellenben ő nem tudta, hogy maga tudja. Nem is sejtette, hogy véletlenül meglátta őt.

– Szegény kislány! – sóhajtotta Mrs. Lorrimer. – Olyan fiatal és olyan rémült, és meg kell találnia a helyét a világban. Hát csodálkozik, hogy, mondjuk így, tartottam a számat?

– Nem, egy cseppet sem csodálkozom.

– Különösen, ha figyelembe veszem, hogy én magam… – A mondatot egy vállrándítással fejezte be. – Semmi jogcímem nem volt a vádló szerepére. Ez a rendőrségre tartozik...
– Így van, azonban ma még annál is tovább ment. 
Mrs. Lorrimer komoran válaszolt:

– Soha életemben nem voltam lágyszívű vagy könyörűletes, de úgy hiszem, a korral együtt kialakulnak az ilyesfajta tulajdonságok. Meg kell mondjam magának, ritkán lesz úrrá rajtam a szánalom.

– Az nem is mindig a jó tanácsadó, madame. Mademoiselle Anne fiatal, törékeny , azonkívül félénknek, és rémültnek látszik, úgy tetszik, minden együttérzést megérdemel. De nem értek egyet magával. Eláruljam, miért ölte meg Anne Meredith Mr. Shaitanát? Mert már korábban is megölt egy idősebb hölgyet, akinek a társalkodónője volt, mivel a hölgy kisebb lopáson érte.
Mrs. Lorrimer elképedt.
– Igaz ez?
– Semmi kétségem felőle. A kisasszony olyan halk, olyan kedves, mondhatná róla bárki. Ugyan már! Az a kis mademoiselle Anne nagyon is veszélyes! Ha a saját biztonsága és kényelme forog kockán, nyomban lecsap, mégpedig alattomban. Mademoiselle Anne pályafutása azonban nem ér véget e két gyilkossággal. Ezekből csak önbizalmat merít!
– Mit nem mond, Poirot, ez maga a szörnyűség! – kiáltotta éles hangon Mrs. Lorrimer.

– Madame, én most távozom – mondta Poirot, és felállt. – Kérem, gondolkodjék el azon, amit mondtam.
Mrs. Lorimer némileg tétovázni látszott. Majd rendes modorát visszanyerve azt mondta:
– Ha úgy találom helyesnek, M. Poirot, ezt az egész beszélgetést elejétől végig letagadom. Ne feledje, nincs tanúja. Amit tehát most elmondtam maganak arról a végzetes  estéről és az ott látottakról, az szigorúan kettőnk között marad.
– Az engedélye nélkül semmi sem fog történni, madame – jelentette ki ünnepélyesen Poirot – De kérem, ne aggódjék. Megvannak a magam módszerei. Most, hogy már tudom a célpontot.
Ajkához emelte az asszony kezét:
– Engedje meg, madame, hogy kijelentsem: ön remek asszony. Fogadja őszinte tiszteletemet és elismerésemet. Ilyen asszony ezer közül egy, ha akad. Hiszen még azt sem tette meg, amit ezer közül kilencszázkilencvenkilencen minden bizonnyal megtesznek.
– Mégpedig?

– Azt sem mondta el, miért ölte meg a férjét, és azt sem akarta elhitetni velem, hogy tette teljességgel jogos volt….

Mrs. Lorrimer kihúzta magát.

– De kérem, M. Poirot! Az indítékaim kizárólag rám tartoznak!

– Magnifique!( – mondta Poirot, és ismét kezet csókolt majd kiment a szobából.

Hideg volt odakinn, taxi azonban semerre sem mutatkozott. Gyalog indult el a King's Road irányába. Menet közben gondolkodott. Olykor bólintott, egyszer pedig megrázta a fejét.

A válla felett visszapillantott. Valaki épp akkor ment fel Mrs. Lorrimer házának lépcsőjén. Az alak nagyon emlékeztetett Meredith kisasszonyra. Poirot egy percig töprengett, hogy visszaforduljon-e vagy sem, majd végül folytatta útját… Amikor hazaért, már nyomát sem találta Battle főfelügyelőnek. Nem hagyott üzenetet sem. Megkísérelte felhívni telefonon.
– Halló! – recsegett Battle hangja. – Na, jutott valamire?
– Je crois bien(. Gyorsan a Meredith lány nyomába kell erednünk, mon ami, de igen gyorsan.
– Rendben van, de miért?

– Azért, barátom, mert rendkívül veszélyessé válhat. Battle néhány másodpercig hallgatott. Majd azt mondta: – Értem, mire céloz. De nincs senki... Ne kockáztassunk. Küldtem neki egy hivatalos levelet, hogy holnap felkeresem. Gondoltam, jó lesz, ha egy kicsit zavarba hozzuk.

– Ez egy lehetőség. Elkísérhetem?

– Természetesen. Megtisztel a társaságával, M. Poirot.
Poirot elgondolkodva tette le a kagylót.
Az agya nem tudott pihenni. Sokáig üldögélt a kandalló előtt, és egyre csak töprengett. Majd végül, minden kétségét és félelmét félretolva lefeküdt aludni.

– Majd holnap meglátjuk – mormogta. Arról, hogy mit hoz a holnap, arról fogalma sem volt. 
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Az öngyilkosság
A telefonértesítes épp akkor érkezett, amikor Poirót letelepedett reggeli kávéja és kiflije mellé.
Felemelte a kagylót, és Battle hangját hallotta.

– M. Poirot?

– Igen. Qu'est-ce qu'il y a?(
Már a főfelügyelő hangjából tudta, hogy valami történt. A saját homályos aggodalma is visszatért.

– Gyorsan, barátom! Mondja már!
– Mrs. Lorrimer.

– Igen? Mi van vele?

– Mi az ördögöt mondott neki tegnap, vagy ő mit mondott magának? Maga ugyanis semmit sem mondott el, illetve azt sugallta nekem, hogy a Meredith lányra kell összpontosítanunk.
– Mi történt? – kérdezte halkan Poirot.
– Öngyilkos lett.

– Mrs. Lorrimer öngyilkos lett?
– Igen. Állítólag az utóbbi időben nagyon depressziós volt, már nem is hasonlított korábbi önmagára. Az orvosa valami altatót írt fel neki. Tegnap este túl nagy adagot vett be.

Poirot mélyet sóhajtott.

– Semmi nem utal... balesetre?

– A világon semmi. Kristálytiszta ügy. Mind a háromnak hagyott levelet.

– Milyen háromnak?

– A másik háromnak, Robertsnek, Despardnak és Meredith kisasszonynak. Roppant őszinte volt, nem kertelt. Tudatni akarta velük, hogy vége ennek a kutyakomédiának, hogy ő gyilkolta meg Shaitanát, és mindhármójuktól elnézést kér a kellemetlenségekért és a bosszúságért. Teljesen nyugodt, úgy is mondhatnám, üzleti hangú búcsúlevelek. Jellemzőek erre az asszonyra. Hiszen mindig olyan higgadt volt.

Poirot néhány percig nem felelt.

Tehát ez volt Mrs. Lorrimer utolsó szava. Végül mégis úgy döntött, hogy megvédi Anne Mereditht. A gyors és fájdalommentes halált választotta, a hosszúra nyúló, fájdalmas haldoklás helyett, és utolsó tette is önzetlen volt – megmenti a lányt, akivel a rokonszenv láthatatlan szálai kötötték össze. És az egészet könyörtelen szakértelemmel tervezte el és valósította meg – öngyilkosságát mindhárom érintett félnek gondosan bejelenti. Micsoda asszony! Poirot csodálata nőttön-nőtt. Mennyire jellemző rá ez a tiszta eltökéltség, az elgondolásához való ragaszkodás!
Poirot úgy vélte, sikerült meggyőznie, ám az asszony szívesebben hitt önmagának. Nagyon erős volt az akarata.

Battle hangja félbeszakította elmélkedését.

– Mi az ördögöt mondott neki tegnap? Szerintem megijesztette, és íme, ez lett az eredmény! De nekem azt mondta, a beszélgetésükből az derült ki, hogy a Meredith lány tette.
Poirot ismét elhallgatott néhány percre. Úgy érezte, hogy holtában Mrs. Lorrimer hallgatásra kötelezi – amire életében nem lett volna képes.
– Tévedtem – nyögte ki végül.

Ez szokatlanul hangzott tőle, és nem is volt éppen ínyére ez a szó.
– Szóval tévedett, mi? – kérdezte Battle. – Mrs. Lorrimer bizonyára azt gondolta, hogy maga őt gyanúsítja. Szerencsétlen dolog, hogy hagytuk kicsúszni a kezünkből.

– Semmit sem lehetett volna rábizonyítani – mondta erre Poirot.
– Ebben valószínűleg igaza van... Talán így a legjobb. Ugye ezt azért maga sem akarta, M. Poirot?
Poirot méltatlankodva visszautasította a feltételezést, majd higgadtan így szólt: –  Mondja el pontosan, mi történt
– Roberts nyolc óra előtt bontotta fel a levelet. Nyomban beült a kocsijába, a szobalányának pedig meghagyta, hogy értesítsen bennünket, amit az meg is tett. Amikor a házhoz ért, kiderült, hogy Mrs. Lorrimernél még nem járt senki, erre felrohant a hálószobájába, de már későn érkezett. Próbálkozott mesterséges légzéssel is, de semmire sem ment vele. A bűnügyi orvosszakértő nem sokkal utána érkezett, és megerősítette Roberts diagnózisát.

– Mi volt az az altató?
– Azt hiszem, veronál. Mindenesetre valami barbiturát. Az ágya mellett találták egy üvegben.
– És a másik kettő? Azok nem próbáltak meg kapcsolatba lépni magával?
– Despard vidéken van. Még nem láthatta a ma reggeli postát.
– És Meredith kisasszony?
– Épp az előbb hívtam fel telefonon.

– Eh bien?

– Néhány perccel a hívásom előtt bontotta fel a borítékot. Vidéken ugyanis később kézbesítik a leveleket.

– És mit szólt?

– Teljesen normálisan reagált. Finoman leplezte hatalmas megkönnyebbülését. Meg volt döbbenve, és nagyon elszomorodott.
Poirot rövid hallgatás után feltette a kérdést:

– És maga most hol van, barátom?

– Mrs. Lorrimer házában.

– Bien. Azonnal indulok…
Az előszobában dr. Robertsbe ütközött, aki éppen távozni készült. Szóvirágokkal ékes modorát ezen a reggelen elhagyta. Sápadt volt és feldúlt.

– Szörnyűséges eset, M. Poirot. A magam szempontjából… kétségtelenül megkönnyebbülést hozott, de az igazság az, hogy nagyon megrázott a dolog. Egy percig sem gondoltam volna, hogy Mrs. Lorrimer szúrta le Mr. Shaitanát. Ez nagyon nagy meglepetést jelentett számomra.

– Az én számomra is.

– Egy ilyen csendes, jó modorú, tartózkodó asszony... Szinte hihetetlen, hogy ilyesmire ragadtatta magát. Vajon mi volt az indítéka? Ezt most már soha nem fogjuk megtudni. Pedig, be kell valljam, nagyon furdalja az oldalamat.

– Nyilván nagy kő esett le a szívéről.

– Igen, ezt nem tagadom. Képmutató vagyok, ha nem ismerem be. Nem éppen kellemes, ha az embert gyilkossággal vádolják. Ami pedig ezt a szegény asszonyt illeti, ez volt számára a legjobb megoldás.

– Nyilván ő maga is így gondolta. 
Roberts bólintott.

– Valószínűleg bűntudatból tette – mondta, majd elment.
Poirot elgondolkodva ingatta a fejét. Az orvos félreértelmezte a helyzetet. Mrs. Lorrimer nem bűntudatból vetett véget az életének. Felfelé menet a lépcsőn megállt, és néhány vigasztaló szót mondott az idősecske szobalánynak, aki halkan sirdogált.

– Olyan rettenetes ez, uram! Olyan rettenetes! Mindannyian úgy szerettük! És amikor tegnap maga itt teázott, még minden olyan csöndes és békés volt. Ma meg halott. Míg élek, nem felejtem el ezt a reggelt. Az úr veszettül nyomta a csengőt. Legalább háromszor megnyomta, míg kiértem. “Hol van az úrnője?” ordította. Alig bírtam válaszolni, annyira megrémültem. Tudja, mi hívás nélkül soha nem mentünk be a hálószobába, csak ha az asszonyom csengetett – ez volt az utasítása. És ezért egy szót sem értettem az egészből. És a doktor azután megkérdezte, hol a szobája, majd felrohant a lépcsőn, én a sarkában, és megmutattam neki az ajtót, ő meg kopogás nélkül berontott, egy pillantást vetett az asszonyomra, aki ott feküdt az ágyában, és azt mondta, “Már késő”. Halott volt. Akkor elküldött engem konyakért meg forró vízért, és mindent megtett, hogy felélessze, de nem sikerült neki. És akkor jött a rendőrség is – és tudja, uram, annyira ízléstelen ez az egész. Mrs. Lorrimernek biztosan nem tetszett volna. Miért jött a rendőrség? Még ha baleset történt is, vagy ha, mondjuk, szegény asszonyom véletlenül túl sok altatót vett is be, akkor sincs semmi közük hozzá.

Poirot nem válaszolt a kérdésre.

– Tegnap este úgy viselkedett az asszonya, ahogy szokott? – kérdezte. – Nem látszott nyugtalannak vagy szomorúnak?
– Nem, uram, én nem vettem észre. Bár fáradt volt, és azt hiszem, fájdalmai is lehettek. Mostanában ugyanis nem volt túl jól.

– Tudok róla..

A hangjában megnyilvánuló együttérzéstől a szobalány még beszédesebbé vált…
– Tudja, uram, ő nem volt az a panaszkodós fajta, de egy ideje a szakácsnő is meg én is nagyon aggódtunk érte. Már nem volt olyan tevékeny, mint valamikor, és mindentől nagyon hamar elfáradt. Azt hiszem, az ifjú hölgy, aki maga után érkezett, már túl sok volt neki.

Poirot már épp el akart indulni, de erre visszafordult. – Az ifjú hölgy? Járt itt tegnap este egy ifjú hölgy?

– Igen, uram. Rögtön a maga távozása után. Meredith kisasszonynak hívták.
– Sokáig maradt?
– Úgy egy órát, uram.
Poirot rövid szünet után azt kérdezte:
– És azután?
– Az asszonyom lefeküdt. Az ágyba kérte a vacsorát. Azt mondta, fáradt.

Poirot ismét elhallgatott egy rövid időre, mielőtt feltette volna a következő kérdést.

– Tud arról, hogy az asszonya levelet írt tegnap este?

– Úgy érti, miután lefeküdt? Nem, uram, nem hiszem. 

– De nem tudja biztosan?.

– Az előszobában az asztalon volt néhány postázásra váró levél. Mielőtt este bezártuk az ajtót, mindig elvittük a postát. De úgy emlékszem, azokat a nap folyamán írta.

– Hány levél volt?

– Kettő vagy három, uram. Nem emlékszem pontosan. Talán három.

– Maga vagy a szakácsnő, már úgy értem, amelyikük postázta őket, nem nézte meg véletlenül, kiknek írt Mrs. Lorrimer? Kérem, ne sértődjék meg a kérdésemen. Ez a részlet roppant fontos.

– Magam vittem őket a postára, uram. A legfelső biztosan a Fortnum és Mason cégnek ment. A többit nem tudom.

Az asszony hangja őszintének tetszett.

– Biztos benne, hogy nem volt háromnál több levél? 
– Igen, uram.

Poirot komoran bólintott: ismét elindult elfelé. Majd azt mondta:
– Gondolom, azt tudja, hogy az asszonya altatót szedett?
– Igen, uram, dr. Lang írta fel neki.
– Hol tartotta az altatót? 
– A hálószobában, a kisszekrényben.
Poirot nem kérdezősködött többet. Igen komor arccal ment fel a lépcsőn.
Az emeleten Battle üdvözölte. A főfelügyelő nyugtalannak és hajszoltnak látszott.
– Örülök, hogy eljött, M. Poirot. Engedje meg, hogy bemutassam dr. Davidsont.
Poirot kezet fogott az orvosszakértővel.

– Nem szegődött hozzánk a szerencse – mondta a magas, kissé melankolikus férfiú. – Ha egy-két órával hamarabb érkezünk, még megmenthettük volna.
– Hát... – mondta Battle...– Hivatalosan ugyan nem mondhatok ilyet, de magánemberként ki kell jelentenem, nem sajnálom. Igazi úrhölgy volt!.. Fogalmam sincs, mi oka lehetett Shaitanát megölni, de a tettéért így feloldozást nyert.
– És különben sem tudni – tette hozzá Poirot –, hogy megérte volna-e a tárgyalást. Súlyos beteg volt.

Az orvosszakértő bólintott.

– Teljesen igaza van. Valószínűleg így a legjobb mindenkinek.

Elindult lefelé a lépcsőn. Battle a nyomában.

– Egy perc türelmet, doktor!

Poirot keze már a hálószoba kilincsén volt, amikor megkérdezte: – Bemehetek?

Battle bólintott.
– Nyugodtan. Mi már végeztünk. 
Poirot belépett a szobába, és bezárta maga mögött az ajtót. Odament az ágyhoz, megállt, és nézte a nyugodt, halott arcot. Vajon ez az asszony azért választotta a halált, mert ezzel az utolsó, elszánt erőfeszítéssel tudott csak megmenteni egy fiatal lányt a haláltól és a gyalázattól – avagy egy másik, baljósabb magyarázat létezik?

Bizonyos tények…
Hirtelen lehajolt, és közelebbről szemügyre vett a halott asszony karján egy sötét, elszíneződött horzsolást. Utána felegyenesedett. A szemében különös fény csillant meg, amelyet közeli ismerősei kivétel nélkül mind felismertek volna. Gyorsan kiment a szobából, és lesietett a lépcsőn. Battle és egyik beosztottja a telefon mellett állt. Az utóbbi épp akkor tette le a kagylót, és azt mondta:

– Még nem ért vissza, uram.

– Még mindig Despardot keressük – magyarázta Battle.

– Ő is kapott levelet.

Poirot egy látszólag lényegtelen kérdést tett fel:

– Dr. Roberts reggeli után jött ide?

Battle csak bámult.

– Nem, ha jól emlékszem, azt mondta, üres gyomorral jött.

– Akkor most otthon van. Ott elérhetjük.

– De miért?
De Poirot máris tárcsázta a számot.

– Dr. Roberts? Dr. Roberts beszél? Mais oui,( itt Poirot. Csak egyetlen kérdés. Jól ismeri Mrs. Lorrimer kézírását?

– Mrs. Lorrimer kézírását? Nem, soha nem láttam. 
– Je vous remercie.(
Poirot gyorsan letette a kagylót.

Battle még mindig értetlenül bámult rá.

– Mi ez az egész, M. Poirot?

Poirot megfogta a karját.
– Figyeljen ide, barátom. Néhány perccel azután, hogy tegnap eltávoztam innen, megérkezett Anne Meredith. Láttam is, amint felmegy a lepcsőn, de nem voltam benne biztos, hogy ő az. Az ő távozása után Mrs. Lorrimer nyomban lefeküdt. A szobalány nem tud róla, hogy leveleket írt volna És jó okom van feltételezni: amit majd maga is megért, ha elmesélem az egész históriát, hogy a látogatásomat megelőzően nem írhatott három levelet. Mikor írta hát a leveleket?

– Miután a cselédek lefeküdtek? – találgatta Battle.  – Felkelt és maga adta fel őket.
– Lehetséges, ám van meg egy megoldás. Mégpedig az, hogy nem is ő írta a leveleket.
Battle elismerően füttyentett.

– Uramisten, csak nem gondolja...

Megcsörrent a telefon. Az őrmester felvette a kagylót, egy percig hallgatott, majd Battle-hez fordult

– O’Connor őrmester hívja Despard lakásáról, uram. Despard minden jel szerint, Wallingford-on-Thamesbe utazott.
Poirot megragadta Battle karját.
– Gyorsan! Siessünk, barátom! Nekünk is oda kell mennünk! Meg kell mondanom magának, egy cseppet sem vagyok nyugodt. Lehet, hogy nem ez a vége. Biztosra veszem, hogy az az ifjú hölgy roppant veszélyes.

HUSZONKILENCEDIK FEJEZET 
A baleset
– Anne! – szólt Rhoda.

– Hm?

– Anne, kérlek, hagyd már abba azt a keresztrejtvényt. Azt akarom, hogy rám figyelj.

– Figyelek.

Anne kiegyenesedett, és letette az újságot.

– Így már jó. Figyelj, Anne! – Rhoda tétovázott, majd azt mondta: – Beszéljünk a látogatónkról.

– Battle főfelügyelőről?

– Róla. Nagyon szeretném, ha elmondanád neki, hogy Bensonéknál is dolgoztál.

– Képtelenség. Miért mondanám el? – kérdezte Anne metsző hangon.

– Mert így... nos, úgy tűnhet, mintha elhallgatnál előle valamit. Biztosan jobb lenne, ha beszélnél róla.
– Most már aligha hozhatom elő – közölte Anne ridegen.
– Jobb lett volna, ha mindjárt az elején elmondod.

– Most már késő ezzel bajlódni.

– Igen. – Rhoda válaszából hiányzott a meggyőződés. 
Anne, már eléggé felpaprikázva, azt mondta:

– Különben sem értem, mire lenne jó. Ehhez az egészhez semmi köze.

– Persze hogy semmi köze.

– Alig két hónapot töltöttem náluk. Battle csak referenciákat akart. Két hónap meg nem számít.
– Tudom. Meglehet, hogy ostobaságnak tartod, de én valóban aggódom emiatt. Azt hiszem, el kellene mondanod neki. Ha máshonnan tudja meg, úgy tűnik, mintha titkolni akartad volna előle.

– Ugyan honnan derülne ki? Csak te tudsz róla, senki más.

– Senki más?

Anne nyomban lecsapott a Rhoda hangjában kiérezhető tétovaságra.

– Miért, még ki tudja?
– Combeacre-ben például mindenki – felelt  rövid hallgatás után Rhoda.
– Ugyan már – Anne egy vállrándítással intézte el az ügyet. – A főfelügyelő aligha botlik bele egyetlen odavalósiba is. Fatális véletlen volna, ha másképp történne.

– Véletlenek mindig vannak!
– Rhoda, igazán nem értem, minek lovagolsz ezen annyit. Folyton csak ezt hajtogatod. 
– Nagyon sajnalom, drágám. De azért gondolj arra hogyan viselkedik majd a rendőrség, hogyha netán mégis rájönnek, hogy elhallgatsz előlük valamit.
– Soha nem tudják meg. Ki mondaná el nekik? Rajtad kívül senki sem tud a dologról.

Már másodszor mondta ugyanazt, az ismétléskor a hangja kissé megváltozott, valami furcsa, töprengő színezetet öltött.

– Ó, bárcsak elmondanád! – sóhajtott fel szomorúan Rhoda.
Bűntudatos tekintettel nézett Anne-re, aki szerencsére nem nézett vissza. A homlokát ráncolva ült, mintha éppen valami bonyolult összeadást végezne.
– Milyen jópofa dolog, hogy Despard őrnagy előkerült – mondta Rhoda.
– Mi? Ja, igen.

– Olyan jóképű férfi! Ha neked nem kell, akkor kérlek, nagyon kérlek, passzold át nekem!

– Ne légy nevetséges, Rhoda. Én egy fikarcnyit sem érdeklem.
– Akkor meg minek jár ide? Természetesen csakis miattad. Te vagy az a bajba került szép kisasszony, akit szívesen megmentene. Olyan gyönyörűen vagy gyámoltalan, Anne!

– Egyformán kedves mindkettőnkhöz.

– Ez csak azért van, mert jó ember. De ha neked tényleg nem tetszik, eljátszhatnám az együttérző barátnő szerepét, aki megvigasztalja az összetört szívű férfiút, és a többi, és a többi, és végül talán elnyerhetném a szerelmét. Ki tudja? – fejezte be a szónoklatot Rhoda.

– Ami engem illet, kedvesem, felőlem a tied lehet – válaszolta nevetve Anne.

– Olyan gyönyörű a tarkója – sóhajtotta Rhoda. – Olyan szép bronzbarna és izmos!

– Mindenáron ragaszkodsz ehhez a szentimentális szöveghez?
– Neked tetszik, Anne?

– Igen, nagyon.

– Hát nem vagyunk csinosak és megnyerőek? Azt hiszem, egy kicsit engem is kedvel, persze nem annyira, mint téged.

– Dehogynem kedvel– mondta Anne.

Ismét volt valami furcsa a hangjában, de Rhoda nem vette észre.

– Mikor jön a főszimat? – kérdezte.

– Délben – válaszolta Anne. Néhány percnyi hallgatás után megszólalt: – Még csak fél tizenegy. Menjünk le a folyóra.
– De hát nem arról volt szó, hogy Despard őrnagy tizenegy körül jön? 
– Miért kellene idebent megvárnunk? Mrs. Astwellnél meghagyjuk, merre mentünk, ő meg majd utánunk jön.
– Egy lánynak mindig kéretnie kell magát egy kicsit, a mamám is azt mondta! – nevetett Rhoda. – Akkor menjünk.
Kiment a szobából, egyenesen le a kertbe. Anne a nyomában.
Despard őrnagy tíz perc múlva csengetett a Wendon villa ajtaján. Egy kicsit korán érkezett, így azután meglepetéssel vette tudomásul, hogy a lányok már elmentek. Kiment a kertbe, majd átvágott a réten, és a folyóparti útnál jobbra fordult. Mrs. Astwell ahelyett, hogy reggeli teendőit végezte volna, néhány percig csak bámult utána.
– Egyiket vagy másikat biztos kinézte magának, ha ugyan nem mind a kettőt – vonta le magában a következtetést. – Szerintem Anne kisasszonyt, de nem biztos. Az arcáról ugyan nem sokat lehet leolvasni. Nem tesz köztük különbséget. Lehet, hogy mindkettejüknek tetszik. Ha meg így van, aligha tart túl soká ez a szép barátság. Egy férfinál nagyobb viszályt semmi nem tud támasztani két nő között.
Mrs. Astwell, akit kellőképpen felvillanyozott, hogy egy bimbózó románc szemtanúja lehet, visszament a házba, hogy elmosogassa a reggeli edényt, ám ekkor ismét megszólalt a csengő.
– Frász essen abba az ajtóba!– közölte velősen. – Fogadni mernék, hogy szándékosan idegesítik az ember lányát. Tán csomagot hoztak. Vagy táviratot.
Komótosan odasétált a bejárati ajtóhoz…
Két férfi állt odakint, egy apró, külföldies kinézetű, meg egy hatalmas, tagbaszakadt, nagyon is angolos úr. Az utóbbit, már ahogyan emlékezett, mintha már látta volna.

– Itthon van Meredith kisasszony? – kérdezte a nagyobbik.
Mrs. Astwell a fejét rázta.

– Épp most ment el.
– Valóban? Merre? Nem is találkoztunk vele.

Mrs. Astwell, aki közben lopva megcsodálta az apró úriember káprázatos bajuszát, hajlandónak mutatkozott további felvilágosítást adni, miután arra a döntésre jutott, hogy ezek aligha lehetnek barátok.
– Lement a folyóra – mondta.

A másik úr megkérdezte:

– És Dawes kisasszony?

– Együtt mentek.

– Köszönjük – mondta Battle. – És hogyan jutunk le a folyóhoz?

– Először forduljanak balra, és menjenek végig az ösvényen – felelte Mrs. Astwell. – Amikor a folyóparti úthoz érnek, forduljanak jobbra. Hallottam, azt mondták, arra mennek – tette hozzá segítőkészen. – Negyedórája sincs, hogy elmentek. Hamar utolérik őket.

– Csak azt tudnám – beszélt tovább magában, s közben kissé vonakodva becsukta az ajtót, miután fürkészően az urak távolodó hátát bámulta –, hogy ezek kik lehetnek. Fogalmam sincs…
Mrs. Astwell visszatért a mosogatóhoz, Battle és Poirot pedig először balra fordult, s a kanyargós ösvény a part menti úthoz vezette őket.
Poirot sebesen kapkodta a lábát. Battle furcsán pillantott rá:
– Mi a baj, M. Poirot? Miért e lázas sietség?

– Gondterhelt vagyok, barátom. 
– Van erre valami különös oka?

Poirot a fejét rázta. 
– Nincs. De az eshetőség mindenkor fennáll. Soha nem tudhatja az ember...

– Vallja be, hogy valamit forgat a fejében – mondta Battle. – Ma reggel nagyon sürgősen le akart jönni ide, és szegény Turnernek, veszettül kellett nyomnia a gázpedált. Mitől fél? A lánynak nincs már semmi a tarsolyában.

Poirot hallgatott.

– Mitől fél? – ismételte Battle.
– Mitől fél az ember az ilyen esetekben?

Battle bólintott.
– Igaza van, kíváncsi vagyok!
– Mire kíváncsi, barátom?
– Vajon Meredith kisasszony tudja, hogy a barátnője elmondott valamit Mrs. Olivernek? – kérdezte elgondolkodva Battle.

Poirot nagy elismeréssel bólintott.
– Siessünk, barátom! – kiáltotta.

Együtt iparkodtak a folyóparton. A vízen járműnek nyoma sem volt, de hirtelen egy kanyarhoz értek, és Poirot-nak egyszeriben a földbe gyökerezett a lába. Battle gyors szeme is észrevette...
– Despard őrnagy – mondta.
Despard úgy kétszáz méterrel andalgott előttük a folyóparton. Egy kissé távolabb a két lányt is megpillantották egy ladikban. Rhoda állva csáklyázott, Anne pedig feküdt, és nevetett rá. Egyikük sem nézett a part felé.
És akkor megtörtént! Anne odanyúlt, Rhoda megbillent, a vízbe esett, kétségbeesetten kapaszkodott Anne karjába, a ladik himbálózott, majd felborult, és a két lány ott kapálózott a vízben.
– Látta? – kiáltotta Battle, és futásnak eredt. – A kis Meredith a bokájánál fogva beborította a vízbe. Uram teremtőm, ez a negyedik gyilkossága!
Kitartóan futottak, de valaki már megelőzte őket…
Szemmel láthatóan egyik lány sem tudott úszni. Despard odarohant a ladikhoz legközelebb eső partszakaszra, beugrott a vízbe, és úszni kezdett feléjük.

– Mon Dieu, ez igazán érdekes! – kiáltotta Poirot, és megragadta Battle karját. – Vajon melyiket menti ki először?

A két lány nem volt közel egymáshoz: úgy tíz méter volt közöttük…
Despard erőteljes karcsapásokkal úszott feléjük. Egyenesen Rhoda felé vette az irányt. Battle ott, ahol volt, levágott a folyóhoz, és belevetette magát a vízbe. Despard épp akkor húzta ki a partra Rhodát, majd ismét beugrott a vízbe, és arrafelé úszott, ahol Anne-t látta kapálózni.

– Vigyázzon! – kiáltotta Battle. – Sok a hínár!

A két férfi egyszerre ért oda, Anne azonban már elmerült. Végül megtalálták, és közösen kivontatták a partra. Rhoda körül ott tüsténkedett Poirot. A lány már ült, és erősen zihált.

Despard és Battle a földre fektették Anne Mereditht.

– Mesterséges légzés – mondta Battle. – Ez az egyetlen megoldás. De attól tartok, már késő.

Nagy szakértelemmel munkához látott. Poirot mellette állt, készen arra, hogy bármikor felváltsa. Despard lehuppant Rhoda mellé.

– Jól van? – kérdezte rekedten.

A lány halkan azt felelte:
– Megmentette az életemet. Az én életemet... – Odanyújtotta a kezét a férfinak, és amikor az megérintette, a lány zokogni kezdett.
– Rhoda – mondta a férfi.

A kezük összekulcsolódott.

Despard előtt hirtelen felvillant egy kép: ott van valahol Afrikában, a vadonban, és ott áll mellette a kacagó s mindenre elszánt Rhoda...
HARMINCADIK FEJEZET 

Gyilkosság
– Csak nem azt akarja mondani, hogy Anne szándékosan lökött be a vízbe? – kérdezte hitetlenül Rhoda.– Talán csak úgy látszott. Anne tisztában volt vele, hogy nem tudok úszni... Vagy tényleg szándékos lett volna...?
– Az volt – felelte Poirot.
Már London egyik elővárosában jártak.
– De miért?
Poirot néhány percig nem válaszolt. Úgy gondolta, már tudja is az egyik indítékot, ami, Anne-t e tett elkövetésére késztette, s ez nem volt más, mint amit ő is érzett abban a percben, ahogy ott ült Rhoda mellett a kocsiban. Battle főfelügyelő elköhintette magát.
– Miss Dawes, készüljön fel egy kisebbfajta megrázkódtatásra. Annak a Mrs. Bensonnak a halála, akinél barátnője dolgozott, nem csupán egyszerű baleset volt, legalábbis minden okunk megvan ezt feltételezni.
– Ezt meg hogyan érti?
– Úgy hisszük – vette át a szót Poirot – hogy Anne Meredith cserélte ki a két üveget.

– Ó, nem, ez lehetetlen, hiszen ez rettenetes! Lehetetlen! Hogy Anne? Miért tette volna?
– Volt rá oka – magyarázta Battle főfelügyelő. – Tudja, Miss Dawes, a maga barátnője abban a hitben élt, hogy egyedül maga tud erről az esetről. Gondolom, nem mondta el neki, hogy elmesélte az egész históriát Mrs. Olivernek?

– Nem. Azt gondoltam, nagyon meg fog haragudni – felelte Rhoda.

– De még mennyire haragudott volna! – közölte komoran Battle. – De mivel azt hitte, egyedül maga hozhat rá veszélyt, úgy döntött, hogy megszabadul magától.
– Megszabadul? Tőlem? Hát ez iszonyatos! Ez egyszerűen nem lehet igaz!
– Most már halott – folytatta Battle főfelügyelő –, úgyhogy ezt a kérdést felesleges tovább feszegetnünk. De meg kell mondjam, Miss Dawes, hogy Anne Meredith egészen biztosan nem volt magának jó barátnője.
Az autó megállt egy ház előtt.

– Most pedig benézünk M. Poirot-hoz – mondta Battle –, és beszélgetünk még egy kicsit erről az egészről.

M. Poirot nappalijában Mrs. Oliver üdvözölte őket, aki dr. Robertset tartotta szóval. Sherryt iszogattak. Mrs. Oliver zsokésapkát viselt, bársonyruháját hatalmas masni díszítette, rajta egy jókora almacsutkával.
– Kerüljenek beljebb – mondta vendégszeretően Mrs. Oliver, mintha ez az ő otthona volna, és nem M. Poirot-é. – Mihelyt beszéltem magával, nyomban felhívtam dr. Robertset, és mindketten ide jöttünk. A betegei ugyan haldokolnak, de azt mondja, nem érdekli. A valóságban szerintem szédületes iramban gyógyulnak. De most meséljenek el mindent.

– Igen, mert én egy szót sem értek az egészből – mondta Roberts.

– Eh bien, – kezdte Poirot. – Az ügyet lezártuk. Végre megtaláltuk Mr. Shaitana gyilkosát.
– Azt Mrs. Oliver is elmondta, hogy az a bájos ifjú teremtés, Anne Meredith tette. Hihetetlen. Soha nem gondoltam volna, hogy ő a gyilkos.

– Valóban gyilkos volt – mondta Battle. – Három embert megölt, és nem rajta múlott, hogy nem sikerült végeznie a negyedikkel is…
– Egyszerűen hihetetlen! – mormogta Roberts.
– Én egy cseppet sem találom hihetetlennek – jelentette ki Mrs. Oliver. – A tettes mindig a legkevésbé valószínű személy. Úgy látszik, ez nemcsak a könyvekben, hanem az életben is így van.

– Különben is valami egészen rendkívüli nap ez a mai, – mondta dr. Roberts. – Mrs. Lorrimer levele, gondolom hamisítvány volt.
– Pontosan. Méghozzá olyan, amelyik három példányban készült.
– Önmagának is írt egyet?
– Természetesen. A hamisítvány, bár egy szakértőt azért nem tévesztett volna meg, egészen ügyes munka volt, annak pedig, hogy írásszakértő tűnik fel a láthatáron, csekély volt a valószínűsége. Minden jel arra mutatott, hogy Mrs. Lorrimer öngyilkos lett…
– Bocsássa meg a kíváncsiságom, M. Poirot, de miből gyanítja, hogy nem követett el öngyilkosságot?

– Abból a beszélgetésből, amit az egyik cselédjével folytattam.
– Tőle tudja, hogy előző este Anne Meredith is ott járt?
– Tőle. Többek között ezt is. És tudja, mellesleg magam is levontam már a következtetést azt illetően, ki a bűnös, vagyis ki ölte meg Mr. Shaitanát. Nem Mrs. Lorrimer volt a gyilkos.

– És mitől terelődött a gyanúja Miss Meredithre?
Poirot felemelte a kezét.
– Egy kis türelmet kérek. Hadd mondjam el a magam módján. Vagyis, kizárásos alapon. Mr. Shaitana gyilkosa nem Mrs. Lorrimer volt, sem pedig Despard, de furcsa módon még csak nem is Anne Meredith…
Poirot előrehajolt. Hangja lágy volt és doromboló, mint a macskáé.
– Tudja, dr. Roberts, a helyzet úgy áll, hogy maga ölte meg Mr. Shaitanát. És Mrs. Lorrimert is.

Mintegy három percig teljes némaság uralkodott. Majd Roberts hátborzongatóan felnevetett.
– Mondja, M. Poirot, maga teljesen megőrült? Természetesen nem öltem meg Mr. Shaitanát, és nem ölhettem meg Mrs. Lorrimert sem, kedves Battle – mondta, és a Scotland Yard embere felé fordult – Maga ezt tűri?
– Úgy vélem, az a leghelyesebb, ha végighallgatja M. Poirot mondandóját – mondta halkan Battle.
Poirot folytatta:
– Bár hosszabb ideje gyanítottam, hogy maga, egyedül maga ölhette meg Mr. Shaitanát, nagyon nehéz volt bebizonyítani. Ám Mrs. Lorrimer esete egészen más. – Előrehajolt. – Szinte nem is mondható esetnek. Annál jóval egyszerűbb, hiszen van szemtanúnk.
Roberts hirtelen nagyon elcsendesedett. A szeme villámokat szórt.
– Szemenszedett hazugság! – mondta metsző hangon.
– Ó, nem! Szó sincs róla. Kora reggel hamis ürüggyel behatolt Mrs. Lorrimer házába, egyenesen a hálószobájába, ahol ő még mélyen aludt, hiszen előző este altatót vett be. Ekkor ismét blöffölt – azon nyomban közölte, hogy már halott. Elküldte a szobalányt konyakért, forró vízért, ilyesmiért. Ekkor egyedül maradt a szobában. A szobalány szinte alig vethetett asszonyára egy pillantást. És ekkor mi történt?
– Valószínűleg nincs tudomása róla, dr. Roberts, hogy egyes ablaktisztító cégek a kora reggeli órákban végzik a munkájukat. Az ablaktisztító ugyanakkor érkezett meg a létrájával, amikor maga. A létrát a ház oldalának támasztotta, és munkához látott. Az első kiszemelt ablak Mrs. Lorrimer hálószobájáé volt. Amikor azonban meglátta, mi folyik bent, gyorsan egy másik ablakhoz ment át, ám előtte még látott valamit. Hogy mit, azt majd elmeséli nekünk ő maga…
Poirot könnyed léptekkel odament az ajtóhoz és kinyitotta…
– Jöjjön be, Stephens! – szólt ki a folyosóra, majd vissza tért a helyére.
Nagydarab, vörös hajú, félszeg férfi lépett be. Kezében “Chelsea Ablaktisztítók Egyesülete” feliratú egyensapkát tartott, és szünet nélkül gyűrögette.
– Van a szobában valaki, akit felismer? – kérdezte tőle Poirot.

A férfi körbepillantott, majd fejével szégyenlősen dr. Roberts felé bökött.

– Őtet – mondta.

– Kérem, mesélje el, mit csinált ez az úr, amikor utoljára látta.

– Ma reggel nyolckor kezdtem a munkát a hölgy házán, a Cheyne Lane-en. Elsőként a hálószoba ablakot akartam megpucolni. A hölgy még ágyban volt. Betegnek látszott. Megfordította a fejét a párnán. Ez az úr itten pedig úgy nézett ki, mint egy orvos. Feltűrte a hölgy hálóingének az ujját, és valamit beleszúrt a karjába, úgy ezen a tájon – mutatta. – A hölgy meg csak visszahanyatlott a párnára. Gondoltam, jobb, ha egy másik ablaknál kezdem. Remélem, azért nem okoztam bajt?

– Remekül végezte a dolgát, barátom – mondta Poirot. – Eh bien, dr. Roberts? – tette fel halkan a kérdést.
– Egyszerű erősítő volt... – dadogta Roberts. – Az utolsó remény a megmentésére. Gyalázat...

Poirot a szavába vágott.

– Egyszerű erősítő? Ugyan, ugyan! N-methyl-cyclohexenyl-methyl-malonyl-urea. – Poirot kenetteljesen ejtett ki minden szótagot. – Más néven Evipan. Kisebb műtétekhez használják érzéstelenítőnek. Ha nagy mennyiségben, intravénásan adják be, azonnal eszméletlenséget okoz. Bármilyen altató vagy barbiturát használata mellett az alkalmazása fokozottan veszélyes. Észrevettem Mrs. Lorrimer karján a tű nyomát, mintha tehát valamit a vénájába fecskendeztek volna. Csak éppen megemlítettem az orvosszakértőnek, és a szert könnyedén azonosította Sir Charles Imphery, a belügyminisztérium szakértője.
– Gondolom, ennél többet nem is akar hallani – mondta Battle főfelügyelő. – A Shaitana-féle gyilkosságot nem kell bebizonyítanunk, ám ha szükségesnek látszik, vádat emelhetünk maga ellen, mert megölte Charles Craddockot és valószínűleg a feleségét is.

E két név hallatán Roberts feladta. Hátrahanyatlott a székben.

– Bedobom a lapjaimat – mondta. – Tehát elkaptak. Gondolom, Shaitana, az az alattomos dög, kiokosította magukat ama bizonyos vacsora előtt. Pedig azt hittem, jól elláttam a baját.

– Nem Shaitanának tartozik hálával – közölte Battle.– Hanem M. Poirot-nak.

Az ajtóhoz lépett, mire bejött két rendőr. Battle főfelügyelő hivatalos hangon elrendelte a letartóztatást.

Miután a tettes mögött becsukódott az ajtó, Mrs. Oliver boldogan, bár az igazságnak nem egészen megfelelően felkiáltott:
– Mindig mondtam, hogy ő tette!
HARMINCEGYEDIK FEJEZET

Nyílt kártyákkal

Elérkezett Poirot nagy pillanata: minden szempár mohó várakozással szegeződött reá.
– Igazán, nagyon kedvesek – mondta mosolyogva. – Gondolom, tudják, mennyire élvezem az én kis előadásaimat. Prózai lélek vagyok.
– Előrebocsátom, hogy ennél érdekesebb esetem még nem adódott. Ugyanis nem volt miből kiindulni. Adva volt négy ember, akik közül az egyik biztosan gyilkolt, de melyik? Volt valami áruló jel? Tulajdonképpen semmi. Nem volt használható nyom, se ujjlenyomat, se terhelő irat vagy egyéb dokumentum. Csak maguk az emberek voltak. És egyetlen használható tárgyi bizonyíték: a bridzsparti négy eredménylapja.
– Gondolom, emlékeznek rá, hogy kezdettől fogva nagyon érdekeltek ezek az eredménylapok. Valamit elárulnak ugyanis azokról, akik vezették őket, sőt ennél még többre is jók. Tartalmaznak egy félreérthetetlen utalást. Elsőre észrevettem például, hogy a harmadik robberben dr. Roberts és Mrs. Lorrimer ezerötszáz pontot írtak a vonal fölé. Ez csakis nagyszlem jutalom lehetett. Namármost, ha valaki úgy dönt, hogy ilyen szokatlan körülmények között (vagyis egy bridzsjátszma kellős közepén) követ el gyilkosságot, akkor nyilvánvalóan két döntő kockázatot kell vállalnia. Az első az, hogy az áldozat esetleg felkiált, a másik pedig abban áll, hogy – ha az első nem történik is meg, másik három játékos bármelyike felkelhet a legdöntőbb lélektani pillanatban, és szemtanuja lehet a tett elkövetésének.

– Az első kockázati tényezőt lehetetlenség kiküszöbölni. Mindent egy lapra kellett feltenni. Ami a másodikat illeti, itt már lehetett tenni valamit. Nyilvánvaló, hogy egy izgalmas vagy érdekes játszma alatt a három játékos figyelme kizárólag a játékra összpontosul, és nem nézegetnek körbe. A bemondott nagy szlem mindig érdekes. Nagyon gyakran megkontrázza az ellenfél, és ezúttal is ez történt. Mindegyik játékos nagyon figyel – aki játszik, azért, hogy megcsinálja a bemondott licitet, az ellenfél pedig azért, hogy megfelelő lapokat dobjon el, és lehetőség szerint megbuktassa a felvételt. Valami halványan arra utalt, hogy a nagy szlem alatt történt a gyilkosság, és ezért mindent megtettem, hogy megtudjam a licitek pontos menetét. Hamarosan kiderült, hogy ebben a játékban dr. Roberts volt az asztal. Ezt észben tartottam, mialatt egy másik – ezúttal pszichológiai – szempontból közelítettem meg az esetet. A négy gyanúsított közül Mrs. Lorrimerről feltételeztem, hogy megtervez és sikeresen végre is hajt egy gyilkosságot, ám nem tudtam elképzelni róla, hogy a pillanat hatása alatt improvizált cselekedetre vállalkozik. Azon a bizonyos estén azonban a modora engem is meglepett. A viselkedése arra utalt ugyanis, hogy vagy maga is követett már el gyilkosságot, vagy pedig tudja, ki a tettes. Meredith kisasszony, Despard őrnagy és Dr. Roberts pszichológiailag egyaránt lehetséges elkövetők voltak, bár, mint már említettem, valamennyien egészen más módszert választottak volna.
– Ezután még egy próbának vetettem alá őket. Valamennyiüktől megkérdeztem, mire emlékeznek a szoba berendezéséből. Ebből nagyon értékes információkat szereztem. Először is azt, hogy a legnagyobb valószínűséggel dr. Roberts vette észre a kis tőrt. Ő ugyanis minden apróságot észrevesz, vagyis jó megfigyelő. Ellenben ami a lapokat illeti, szinte semmire sem emlékezett. Bár nem vártam tőle különösebb teljesítményt, az volt a benyomásom, hogy aznap este valami egészen máson járt az esze. Ilyen módon dr. Roberts ismét elárulta magát.
– Kiderült, hogy Mrs. Lorrimer nagyszerűen emlékszik a lapokra, és azt feltételeztem, hogy egy ilyen összpontosító képességgel megáldott ember közelében akár gyilkolhatnak is, semmit sem vesz észre belőle. Tőle is roppant értékes információt kaptam. A nagy szlemet dr. Roberts licitálta teljesen indokolatlanul, ráadásul a partnere, Mrs. Lorrimer színében, ergo neki kellett lejátszania.

– A harmadik próba, amelytől Battle főfelügyelővel együtt nagyon sokat reméltünk, a korábbi gyilkosságok felderítése volt, hogy a módszerek hasonlóságát megállapíthassuk. E felfedezések Battle főfelügyelőt, Mrs. Olivert és Race ezredest dicsérik. Amikor Battle barátommal erről beszélgettünk, ő csalódottságának adott hangot, mivel szerinte a korábbi gyilkosságok és Mr. Shaitana megölése között az elkövetés módjában nem volt hasonlóság. Ám ez valójában nem igaz. Ha a dr. Roberts lelkén száradó két gyilkosságot közelebbről – különösen lélektani szempontból – megvizsgáljuk, az azonosság csaknem egyértelmű. Ugyanis az előző két gyilkosság is “nyilvános” volt, hogy a saját elnevezésemet használjam. A borotvaecsetet egészen arcátlan módon az áldozat öltözőszobájában fertőzte meg, annak ürügyén, hogy a következő beteg felkeresése előtt kezet akar mosni. Mrs. Craddockot pedig a tífuszoltás örve alatt gyilkolta meg. Ez is meglehetősen nyíltan történt, szinte a világ szeme láttára. És az elkövető itt is ugyanúgy viselkedett. Amikor sarokba szorítják, megragadja az első kínálkozó alkalmat, és nyomban cselekszik – puszta vakmerőségből –, pontosan úgy, ahogyan bridzsezik. Miként a kártyában, Shaitana megölésénél is hatalmas kockázatot vállalt, ám jól játszotta meg a lapjait. A szúrás tökéletes volt, csakúgy, mint az időzítés.

– Amikor már teljes bizonyossággal tudtam, hogy dr. Roberts a tettes, Mrs. Lorrimer telefonon arra kért, látogassam meg, és egészen meggyőző módon állította, hogy ő a tettes. Majdnem elhittem neki. Néhány percig valóban azt gondoltam, az igazat mondja, de szerencsére az én kis szürke agysejtjeim újból működésre léptek. Nem lehetett ő a tettes, mint ahogy nem is volt. De amit tőle megtudtam, csak tovább bonyolította az ügyet. Azt állította ugyanis, hogy látta, amint Anne Meredith elkövette a gyilkosságot. Csak másnap reggel, amikor a halott asszony ágya mellett álltam, döbbentem rá arra, talán mégis lehetséges, hogy nekem is igazam van, és Mrs. Lorrimer sem hazudott. Anne Meredith odament a kandallóhoz – és látta, hogy Mr. Shaitana halott! Fölé hajolt, és talán meg is érintette a tőr díszes, csillogó fejét. Csaknem felkiált, de meggondolja magát. Eszébe jut, mit mondott Shaitana vacsora közben. Talán van valami írásos bizonyítéka is. Anne Meredithnek jó oka van a férfi halálát kívánni. De biztosan mindenki őt vádolná. Ezért nem mer kiáltani. A rémülettől és a bűntudattól remegve visszatér a helyére. Vagyis Mrs. Lorrimer igazat mondott, hiszen úgy vélte, látta a tett elkövetését, de nekem is igazam van, hiszen mégsem látta.

– Ha ebben a pillanatban dr. Roberts nem szánja rá magát egy újabb lépésre, aligha tudjuk a gyilkosságot rábizonyítani. Lehetséges persze, hogy különféle trükkökkel tető alá hozzuk a letartóztatását. Ami engem illet, én biztosan megpróbáltam volna. Ám a doktor ismét elveszítette a fejét, és túllicitálta a lapjait. Ezúttal rossz lapok jutottak neki, és óriásit bukott. Nyilván nyugtalankodott. Tudta, hogy Battle szaglászik utána. Úgy sejtette, a jelenlegi állapot nem marad fenn az idők végezetéig, a rendőrség tovább nyomoz, és valami véletlen folytán feltárja múltbéli bűneit. Ekkor támadt az a pompás ötlete, hogy Mrs. Lorrimert megteszi bűnbaknak. Gyakorlott szemét nem kerülte el az a tény, hogy az asszony beteg, és hogy aligha lehet neki túl sok hátra. Mi sem természetesebb annál, minthogy ebben a helyzetben maga válik meg az élettől, de előtte még bevallja a bűntényt. Így azután Roberts megszerzi Mrs. Lorrimer kézírását, hamisít három egyforma levelet, a kora reggeli órákban lélekszakadva megjelenik az asszony házában, és előadja a történetet a levél megérkezéséről. Saját szobalányának pedig igen helyesen azt az utasítást adja, hogy hívja azonnal a rendőrséget. Csak a kezdő lépés tűnik nehéznek. A szerencse azonban melléje szegődik. Mire az orvosszakértő megérkezik, már mindennek vége. Dr. Roberts előadja a mesét a mesterséges légzésről és annak kudarcáról. Minden roppant hihető és egyszerű.
Mindezenközben sejtelme sincsen arról, hogy a gyanút egyre jobban Anne Meredithre tereli. Azt sem tudja, hogy a lány előző este Mrs. Lorrimernél járt: Csak az öngyilkosság és a maga biztonsága érdekli. Nehéz pillanat lehetett számára, amikor megkérdeztem tőle, ismeri-e Mrs. Lorrimer kézírását. Ha ugyanis a hamisítás kiderül, csak úgy mentheti magát, ha azt állítja, soha nem látta a hölgy kézírását. Az agya gyorsan forog, de nem elég gyorsan.
– Wallingfordból felhívom telefonon, Mrs. Olivert. Remekül játssza a szerepét: elaltatja a doktor gyanúját, és idehívja. És amikor Roberts már éppen gratulálna magának, hogy minden ilyen kiválóan (ha nem is pontosan a tervei szerint) sikerült, összeomlik a kártyavár. Hercule Poirot ráveti magat. És így, a szerencsejátékosnak ez az utolsó játszmája Bedobja a lapjait. C’est fini. (
A némaságot Rhoda sóhaja törte meg.

– Milyen óriási szerencse, hogy éppen arra járt az ablaktisztító – mondta.
– Szerencse? Drága mademoiselle, ez nem szerencse volt, hanem Hercule Poirot szürkeállományának műve. Erről jut eszembe...
Odalépett az ajtóhoz.

– Jöjjön, jöjjön, kedves barátom! Maga à merveille( játszotta a szerepét!
Az ablaktisztító társaságában tért vissza, aki most vörös haját a kezében tartotta, és így egészen máshogy festett, mint előzőleg.

– Bemutatom Gerald Hemmingway barátomat, a, tehetséges ifjú színészt…
– Akkor az ablaktisztító nem is létezett? – kiáltott fel Rhoda. – Senki sem látta a doktort?
– Én láttam – mondta erre Poirot. – Lelki szemeinkkel olykor sok mindent látunk. Az ember csak hátradől, behunyja a szemét…
Despard vidáman közbeszólt:

– Tudod mit, Rhoda, szúrjuk le, és nézzük meg, vajon a szelleme kinyomozza-e a tettest!
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( Vívóállásban (francia)


( Mindazonáltal (francia)


( Ezer köszönet (francia).


( Régi ügy (francia).


( Barátom (francia).


(Micsoda gyermetegség! (francia)


( Hogyne (francia).


( Bámulatos! (francia)


( Meghiszem azt! (francia) 


( Értékes tárgyak (francia)


( Csecsebecse (francia).


(  A jellemében (francia).


( Alapjában véve (francia).


(  Mégis (francia).


(  Mellhártyagyulladás (francia).


( Hiúság (francia).


( Sajnos (francia)


( Örvendek (francia).


( Igazi úriember (hindi).


( Jóisten (francia)


( Kedves (francia).


( Szerelmi gyilkosság(francia).


( Micsoda nő! Szegény Despard! Hogy mennyit kellett szenvednie! Micsoda borzalmas utazás! (francia)


( Ez az. Pontosan ez az (francia)


( Végre (francia).


( Nos (francia)


( Ez kellemetlen, ugye? (francia)


( Nem is olyan buta (francia). 


* Kelepcét (francia).


( Gyermekem (francia).


( Korán (francia).


( Ezer köszönet, kisasszony (francia).


( Egyáltalán nem (francia).


( Közeledés (francia).


( Elképesztő! (francia)


(Kb. az égszerelmére! (francia) 


* A jellemében (francia).


( Sem (francia).


( Nagyszerű! (francia)





( Mi van? (francia)


( De igen (francia).


( Köszönöm (francia).


( Vége (francia).


( Csodálatosan (francia).
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